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En ‚Slowakt. blamei russ; nad n. st. Leni | 


wort), volkstüml, nönoma, ndäblmn, ukr. 
NÖNOMA, dial. nönoMen, nönaminef., bruss. 
N NÖRLINA, aruss.. HOAOMA, SKr. ‚plämen,, ‚dal. 

auch pläm. und bläm, plömik, slowen. ‚Dig: 


ale, ‚men; bulg.. dial, Andmen, ‚auch. nAaM, Naa-. 
Wk, Mak. naamen, aksl. ‚plamy, Gen.. 
nn Mene, Y Ursl. *polmy, -Menen., *polmy-ke | 
Be (uxspr. konsonant. Stamm) ‚Flamme‘ 
de (aksl., poln., skr., bulg;);, ‚daneben auch. 
a *polme, -mene:n. (ostsl., ‚sorb.); *polmenv 
32: (durghr Verallgemeinerung der abhängigen 
2 Pälle; il im älteren Os., Poln., Eu Slowak., 
. Slowen., "Bulg.: und Mak. ); *polms: nach. 
Bermnstejn Oerk 1974, S: 173, aus’ *polmon= 
2.0 (di Kasch,,, 'Skr.). Die Rekonstruktion x 
ss ejiiter ‚einheitlichen. ursl. Grundform: ist, - 
a nicht ‚möglich. 'Zu.ie. *pols; *pel-. ‚brennen* 
(Pokormy EW,S: 805-806), vgl. os;,palid, 
ms: palis ‚brennen‘, aksı. poldti. ‚brennen, 


i r ladem‘, I ns. „popjel ‚Asche‘ 6 4: 


ash, cin, jet. Alte ‚bene, Fläche‘, es ; 


er ‚aueh ‚plöna, Jetzt: ‚plontnä däss. ERN Wb. 


: : ‚Bbene; Hochebene, u Bi 


wu 


Grasplatz im Gebirge‘, 


und in den. 


A sädsl. ‘Sprachen. mit, Bedeutungsverschie:. e 
= bung. ZU. ‚Hochebene, Blatea Geblnen, Re 
d Bustzenym. win, Battı6. nn 


del; ; 


“3b. W6b:). Ältere Belege: Sw.: . Pwonoses; 
.. DWon‘ ‚planities‘, 'Göd. Gsb: ‚p} 
on Peld;; Kampfplatz‘; 28. plof,. Gen. if, 
a Äl tere: Belege: ‚Chojn;: 2 
.. 2iion ‚plänities, Fläche‘ ‚Hiptm.: :plon:dass.,. 
..... ‚Faußerhalb:.des Sorb; vgl. polo: ‚plon; ‚Wä-. a 
a ‚ke (eisfireje: Stelle)‘, [ ‚plan la. ‚Ebene, : ‚Ges 
... Alde; Heide‘, „planina ‚Bbene;. 
...slowak: ‚plan ‚Ebene, Flachland‘, ‚planina. 
en füuchtbäres Feld‘, _ 
... ukr..nowondsa ‚Hochebene, Plateau‘, skr. Be 
2... Dlanina. ‚Berg, ‚Gebirge‘; ‚slowen. ‚plän: fi - 
1. ‚offene, waldfreie ‚Gegend‘, '2:,Hläche, 
Ebene‘, plänfea: ‚Bergwiese‘,. ‚hlanfna .ı ‚Alpe, 


plö. ‚Fläche, 


ns. auch ‚unfruchtbar, ne 
\ Vortbildningsformantien. sind Fo; ia 
Nomen: attributiyum)' und tyche: (Nomen Kan 
attributivum)): ‚Im-Os. mitakzentbedingtem ee 
42:0, »-Wandel); os. plönd mit sekundä- Rs 
zem se wol Rate Bintluß des D Dem. | DIOR: a 


Brachland‘, sl 


Eu bulg,, mak, na 
ns ‚HUNG. ‚Gebirge, ‚hoher Berg‘. H: Uisl. "*polns. 
2. (&Stammm, Nomen: abstraotum), *polnina 
. ‚Ebene, offene Fläche‘; im Ukt. 


Diondch z . 


©s. plgns sch. aus. urspr. . "plönje, "das 

durch Überführung. des i-Stammes j in: die, =. | 
? Ja-Stäinme entständen sein’ dürfte. ‚Zugrun- R > | 
‚de liegt: ursl. *polns ‚platt, eben, flach‘ (s. u 
08,08. ‚plony): EI. alıch. os., ns, ‚polo Sn a 
"pole , Keld‘ als: mapr. das, ‚Flache, Ebene‘. 


es ie, Sen. -& m, hät; Mildting, bes. = | nn 
 ‚Pirus:malus (sylvestis)‘; auch pld ön; Dem. a 


wilder: Apfelbaums Holzapfel : 


Dloneik dass., plonoch, plonuch, ‚plonych,. 


Dem. ‚plonusk, ‚plonysk, ‚auch. ‚Steinquen- Denn 
| Zaläaminitha acinos‘ ‚(Rstk.),- daneben 

= Lehnübersetzungen ‚plonä ‚Jablon,. deitvja ce 
‚Jablön. ‚Holzapfelbaum, wilder Apfe- 
"Formen: pöney, ‚plöncy, er 
pönde; Pöndke, Panexi: (SSA 5, K.18).Ar 
tere Belege: Ar Burle 
. plonych ‚Holzapfel, ‚Holzapfelbaum‘,Lub.: 
;  Dionych, ponyeh dass.; us. plonic, Gen. 
2 2m, ‚Dlorica, Gen. -e £ dass, Pl, plonee 
‚Wilde Äpfel, saure Holzäpfel‘, deluch 
‚plöjnee, pusince (SSA 5, K. 18), Schl. und ei 


2 baum‘, :diel. 


‚ÄAFr.: plonezk, Schm. Pa: 


M: D.: plonc dass. (Ha.), pläine (AN). 


Ältere Belege: 'Chojn.: ploniz. ‚Holzbitne, 
. ploniza. ‚Holzapfel‘, / außerhalb des Sorb. a 
sel. 'poln. plonka ‚Wildbaum‘, . ‚planicka un, 


‚Holzbirne‘, ‚plan. ‚Wildling‘, ‚plany. strom. 5 
‚wilder Baum‘. H Zus. plony. ‚eben,: fach‘, 
) wildwachsend'‘, ; 


| er lonjakc Si: "am. hohe Duknde, en EL, 
‚der Thymian, Thymüs serpylium* (Mob), 
. Dem. plonjack, dial:;plonjak, im Schl.D. . 
plonjesk. ‚Lavendel‘ ee: > Zu 08 Re ie 
: plonyı eh nn 


os. ‚Bono, pl, plans, % ds. we . 


| piony 

Bach‘, dial, pod 
os,. plony. Adi. l. ‚eben, 
‚plonym: und ‚plonein., ‚unter. freiem Himmel‘ 


‚(nach Pf. Wb. iin 


2, ‚unfruchtbar;. wildwachsend', 'nurin.den 


Verbindungen ‚plone.di;jewo. ‚wild wachsen- 


der Baum‘ „plonajablon,, 
plona krußwina ; ‚Holzbirnbaum‘, plona fre- 


| ger, plona wisen: ‚Vogelkirschbaum‘ BER): | 


- Ältere Belege: Sw.: pwone. ‚planus‘; 
 ploniy Adj. dass., nach Mk. Wb. 2, S. 8, 


‚auch ‚unfruchtbar, "wildwachsend‘, sub- 


‘ stantiviert plore, -eg0., Ebene, freie Fläche‘. 
‚Ältere Belege: Chojn.: plony , wild‘, ‚plane 


drewo ‚wilder Baum‘, / poln. plony, neu 


 plonny ‚vergeblich, eitel, £ruchtlos‘; &., slo- 


plönas ‚dünn, fein, schlank, zart‘, 
‚pläns ‚fach, eben, dünn, schwach‘, pläns 
‚Tenne‘, apreuß. plonis (alit. ‚pldnas) , Ten- 


wak. planf ‚unfruchtbar; wild (Pfanzen)‘, 


 slowen. plän ‚frei‘. // Ursi. dial. *polns 
‚platt, eben, flach, leer“, urrerwandt ist Lit. 
lett. 


ne‘, lat. plänus ‚platt, eben, flach‘ (*pland-s),, 


ö griech. nehavos ‚aacher Opferkuchen, Ha- 


che Münze‘ (Pokomy IEW, S. 806). Die 
Bed: ‚unfruchtbar, wildwachsend‘ < ‚eben, 
dünn, schwach (von. geringem Wert), leer 
(unbearbeitet)‘, vl. 08.,D8. ‚polo, F eld‘. 


05: piöäie, 1. Sg. -u ‚scheu machen, scheu- 


chen“ „Ablten.: plösak,, Scheucher‘ „plösiwy 


ı 


‚scheu, schüchtern‘. Ältere Belege: AFr.: 
Bloschu,;pwoschu, Ppwoschtm ‚scheuche, ver- 


treibe, ‚verbreite Furcht‘; Schm.-Pö.: ..plo- 
schies. „Scheu machen‘: ns. ploch, Gen. -a 


- in: ‚Furcht, Scheu, ‚Schreck‘, plosys, 1. Sg. 


PM ‚scheu machen, scheuchen‘, .Schl. D.: 
plösadlo ‚Gespenst‘, Plosyd elchen: 
Abltgn.: ‚plosny ‚scheu‘ ‚‚ploSadlo und plo- 

Feldscheüche‘, plo- 


Sjdlo. ‚Scheuche, bes. 


. ‚Sywp, ‚scheu‘, ‚Ältere Belege: Chojn.: : ploch 


‚Furobt,; ‚Scheu, Schreck*, ‚ploschschisch. 


8 ‚scheuchen‘, 7 ‚ploschidlo ‚Scheuche‘ ‚ plösch- 


schiwi ‚scheu‘ ‚ Iseln. ‚plochy ‚scheu, leicht- 


a Dlsaye ‚scheu machen‘ ‚ei plasit, 


Hoy. D. pod plonom), | 


Holzapfel(baum)‘, 


entsetzt‘; 


| entwicklung wäre anzusetzen: Be 
klopfen‘ > ‚durch Schlagen, Klpfen 
‚scheuchen, erschrecken‘. = 
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mähr. splächat se ‚scheu werden‘, slowak. 


poplach, plasit, russ, nondx ‚Aufruhr, Un- 
ruhe, Verwirrung‘, nonouutme ‚in. Aufre- 
gung versetzen‘, ukr, nouox ‚Schreck‘, nö- 
10x ‚Entsetzen‘, bruss. ndsox ‚Schreck‘, 
nandxayb:; ‚scheu machen‘, skr. pläh ‚rasch, 
heftig‘, plasiti ‚schrecken‘, slowen. pldh 


- ‚furchtsam‘, plasiti ‚schrecken‘, bulg. rzax 


‚furchtsam, scheu; Schreck, Scheu‘, nadıa 
‚erschrecke‘. /[ Ursl. *polche ‚Scheu, 
Schreck‘, *pol$iti ‚scheu machen, erschrek- 


= ohne nn Etymologie. Vasmer REW 
2, 8.399, vergleicht griech. na: ‚schüt- 


tele, schwinge‘, got. usfilma ‚erschrocken, 5 
Machek ESJC, 8.455, griech. 
ranpaldı (ie. *phoF-), dazu Einfluß von 
&, strachati, strasiti ‚schrecken ‚scheuchen‘; 

8. Ondrus JE 10, S. 14, vermutet Ablei- 
tung von der Wz. pol- ‚laufen‘. Ausschlag- 
gebend für die Bestimmung des Wor- 
tes: ist jedoch die richtige Beurteilung - 


der -ch-Erweiterung. Geht man: von der = 


Annahme aus, daß.auch hier-- ähnlich. wie 
bei anlautendem ch- (vgl. Einleitung zum. . 


Buchstaben. ch) — eine genetische Verbin 


dung mit g:bzw. k besteht, so bietet:sich 


allerdings eher eine. Verknüpfung, des vor | 


liegenden Wortstammes ®polch- mit ie. 


*pläg- und: *pläk- ‚schlagen‘ (x ‚breitschla- 


gen, klopfen‘) an. Zu vergleichen sinddann 


aueh os. plakaö, ns. plakas ‚weinen‘ (< 


‚sich klagend mit der. Hand an die. Brust 
schlagen‘), os. ploka£, ns. patkas ‚Wäsche 


waschen (d. i. auf die Steine schlagen)‘ und 
.ös. plocha ‚schräge Fläche‘ mit den dort 


angegebenen ie. Belegen. Als Bedeutungs- 
‚schlagen, 


ns. plofieg;. 08. plodien. = 


ös. plöt, Gen. -ota und -otu m. Zaun‘ 
Dem: Dlocik. Ältere: Beige MFr.: . pie: 
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tom (Mat. XXI], 33), Lud., Matth.:plot ton, 


Sw.: pwdi, AFt.: ‚plöt, vulgo pwol lois ns. 
plot, Gen. -« und -y, Dem. ploSik, Ältere 


Belege: Chojn.: Plot, ploschschik, plosch- 


schana zena (plösana sdena) ‚geflochtene 
Wand‘, ploschschiu (plosu) , zäune‘,.H'ptm.: 
plot, Jak.: plooth (Mat. XIU, 8) und :plot 


(Mark. XII, 1),.Meg.: plot, | in. derselben _ 


Bed, poln. Plot, &., slowak. plot, wuss. naom, 
ukr. nam, -omd, brüss: NAOIN, ATUSS. NAaomo 
‚Umzäunung, Mauer‘, skr., slowen. plöı.|f 
' Ursl. *ploteistein primäres Derivatzu dem 
Verb *plesti ‚flechten‘ (os. plese,ns. Plasd); 
| Apopkionie e:o wiein url. *vezti ‚fahren‘ 


neben *vozs ‚Wagen‘; das Nomen. "ploto. 


‚hatte urspr. die Fünktion eines Nomen 
 Zetionis, später Konkretisierung zum No- 
men acti pet. 1,8. 58), 


08. H6tno; ‚Gen. 4. n. dial, 


njesko. (P£. Wb: SSAA,K. 35; Du&,), im 
‚eigentl.Os. daflenur plat(s. d.);ns. nlothe: 


Gen. -@ n. L.. ‚Leinwand‘; 2: ‚Schirrgarn, 


Kette‘ (Mk. Wb. 2,8. 69), dial. patns 1. 


‚eine. Rolle Leinwand, die man aus dem 


aufgehaspelten ‚Gafn erhält‘ (westl 52 
‘ „Leinwand* (Schl. und. M.D. ünd D. von 


. Herne - Rogow, Kr. 'Guben), Synonyme: 


8. ‚plat und./öwant: Ältere Belege: Choja.: 
‚plotmo ‚stamen, Schirrgarn‘, Jak.: : plotno 
 „Leinwand‘ (Mark. XV, 46), Meg.: plotno' 
‚linteum‘, / außerhalb des. Sorb: poln. 
‚plötno ‚Leinwand, Leinen‘, polab, plöime 
(*polbine) ‚Leinwand‘ ( ie. ‚pält-) ‚als ur 
verwandt 'wird verglichen: sind. pata ‚ge: 
webtes Zeug, Gewand, "Laken, Tuch, Ge- 
mälde‘ (< *palta), weiter mhd. valte, valde 
‚Tuch zum Einschlagen der Kleider“ (Vas- 


mer REW 2, S. 397-398; nach Machek : . 
‚plötno,ns. plötno ‚Leinwand‘ neben os., ns. 


plat dass. bzw. os. krok ‚Schritt‘ naben 
*krak-in Ortsnamen wie Krakow, Krakecy. 
‘Urverwandt ist lit. palvas falb, blaßgelb‘, 


ESJC, $. 422, haben die mhd. Formen 
fernzubleiben). Verwandtschaft besteht 


aber sicher mit ursl."*plats ‘(s. 08, u8. ‚plat | 


 „Leinwand‘), Wurzelablaut daun wie in 


ne ‚Stück Tal 
.., wand, Leinwand überhaupt‘, Dem. plöı- 


lieh, aschblond‘, &, 
falb,, blond‘, russ. nosdessit, nonoedü ‚blaß- 
Fa fahl‘, nkr. nonoslit ‚gelb, rotgelb‘, 
‚aruss, honosv ‚fahl, blaßgelb‘, skr. pläo 


 plowy. 


 ®korks neben Weroks (s *kräk-) dass.und 


"krako (< *kräk-) ‚vgl. 05.,08;krok ‚Schritt* 


und Ortsnamen wie os. Krakow, Rrakecy 


‚Ort an der Flußgabelung‘), dazu bereits 


Brückner SEJP, 8.422. Auf die Zusam- 
mengehörigkeit. beider Wörter weist auch 


die.; gemeinsame Bed: der sorb. Wörter. 


os. plowy Adi. ‚Kahl, falb, fahlgelb‘, in i 
älteren Texten auch. ‚plawy (NT 1706, Bibel 
1728; plawy kon: ‚fahles Pferd‘), Abiten.: 5 
Dlowack. ‚Grasmücke‘. ‚plowie fahlmachen‘, 
so ‚fahl. werden; fahl scheinen; ‚glänzen‘, 


‚Hlowose, plowota :‚Fahlheit‘, ‚plowas, uf 
und plowf Namen für falbe Ochsen, 


plow$a Nanie für falbe Kuh, nach Duß, 


übertr, auch. ‚schlechtes, fades Getränk‘, - 


R. Wi.: Tez ‚po ranfich zerjach so njebjesa 


'Dlowja ‚Auch nach der Morgenröte wird 
der Himmel fähl‘. Ältere Belege: Schm.- 


Pö.: plawy und plowy ‚fahl‘, Bos. Wb.: 
plawy.dass.,ns. Plowy Adi. dass, (Mk. Wb. 


2,8. 69), dial. auch ‚blau‘ (wi. Wb.: SSA 


AK. 40), plowe njebjo ‚tahlblauer Himmel‘ 


-Burg- -Borkowy, Kr. Cottbus), plowäbaba 
iderspiel)‘, Schl.D.: plowir- 


‚Blindekuh (Ki 
ga Kuhname. (Ha). Ältere Belege: Chojn.: 


‚plowi ‚gilvus, fahl; pallidus, bleich‘, plowiu 
‚mache fahl‘, Jak.: plowy kuon. ‚fahles 


Pferd‘ (O. Joh. VI, 8), / poln. plowy ‚gelb- 
slowak, plauy ‚fahl, 


‚blau, blond‘, slowen. ‚plov. ‚blau‘; aksl. 


‚plavs ‚weißlich, gelb‘. /] Ursl. * pol, fahl; 
‚strohgelb', daneben vielleicht'bereits *plavs 


- 5 at ne? 
\ er a Pe 
Ba an a 


LEBER 
ML ST Eur Zuge 


(os. plawy), wenn nicht sekundär und 


‚durch. plawid ‚schwemmen‘ beeinflußt. Der h 


Wurzelablaut *pol-: *pla- dann wie in.os. 


ah, alb, eich, one 


abe. er 
Se ‚Greis; 
RER, “ Amoh Auf u. 


= e Bee Sin. -0W a 
pluca ‚dass. 


altersgrau" und griech 


dl. Verbreitung-s. SSA 5, K.53 und 54, 
. plinik ‚Lungenkraut, Pulmonaria « offci- 


nalis‘. Ältere Belege: Matth.: ‚Duzate,, sw: 
an 2: uca) ‚pulmo), - 
 Schm. =Pö.: 
DI: dass... ‘bele phicä ‚Lunge‘, 
‚Leber‘. ‚Ältere . ‚Belege: 
(pl6o), aienieg ‚Lungenkraut‘, Hptm.: 


carne, Pluca 


alaaa, Zw. Wb:i : plüza ı te, T außerhalb des. : 


. "Sonb: vol. ‚poln. pluca, 
 pluea;, ‚aruss. Aioye Ds, nmova Pl., skt. 


 pimen: ;Leber‘, slowen. pljüca ‚Lunge‘, äksl. 


. ‚plußte: Pl: „Innereien, Lunge‘; /} Unsl. *plut- . 

JR. Sg, *plutjan. PL. (os.,.as. und poln.) 

a neben: * 

2 © miss; skr:, slowen.), urverwandt sind it. 
a plandit ii, Jett. pläusas ‚Lungen‘; apreuß. | 


*) ljutje (sorb: dal, &, slowak.; 


E ‚plöiti ‚Lunge‘, giiech. EN E „Euh- 


z | 6, are, Se ie. Run *plou- ® 


& os. S:hmal, 


2 es Hi, Gen. a m. em. Bi, 1) 
| ‚püg‘, Dem. ‚ pRizk, Adj. pluzny ‚Pilug-‘, a 


E_ Fr an Du ER K. a Ältere 


‚dafür nuraholujg, 


. 'Sorb, vol. 
2 slowak., ‚plih, wuss. is 
‚Slowen. piag, ‚bülg;, 
Be:  Kunft dieses. ee 
a | noch nicht es 


we 


en Pakemy . 


Lunge‘, ah bele | 


Leber‘, zur a 
und ade Blu, | choluj ist. deshalb wahrscheinlich: schon aus 


der slaw. Urheimat mitgebracht worden. 
Der Ping ı mit der asymmetrischen Anörd 
nung von. Pflug- und Messerschar sowie ne 
"bes. Laufrädern: ist im Vergleich mit. demi a 
älteren rado ‚Hakenpflug‘ (s.d.) bereits 
eine  vervollkommnetere Piugkonstruk- on 
| Yon, die nach Annahme der ‚Archäologen. 
in’dieser Form kaum vor d dem 13.Ih. ver 
& ‚plice, slowak- nn wendet worden ist (S}. staro2: Bd.3, L- Ö; on 
8,542). Der Name des Pfluges: ist aber ein- es 
 deutig älter und.muß also-urspr. ein.primi- 
tiveres ‚Ackergerät bezeichnet haben. Am. 
wahr: nahme einer 
' Entlehnüng von gemeinsl. plugs aus.geim. 
tplög- (vgl. ahd..pluöc, -ges), das seinerseits 
über längobardisch plovm oder plövus. . 
. (überliefert als.lombard. ‚piö undtirel.paf) 
aüf das bei. Plinius (Nat. ‚hist..18, 192) Beni... 
legte. plaumorati ‚Pfug- oder: Hakenschar‘ ns 
ückzugehen scheint el. Moszyfiski I w. e, 


ART.: pluza ta; 
pluza: pl; 2. plnea, Gen. -0w 


Chojn.: ‚pliuzo - 


Holn, Dig, 8. ‚Pluh, Sal. plouh, 
LAT; bruss, Adye,; skt., en 


a griffen: und: später an. handepe: gem. Ss a u 
| Weitervermittelt. Die Batlenaunf ins ii. . 


Nenn: Fer Pe it: rn 
TE ne ” Ki ae ROSE ENG 
rt, ren or Sa » Er Su her 
PEzGER 2 Se = ne Be aber 
| EN E m s- 
nk ya rar enanme nee Eu 5 
en m “nähe 
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and. “ BEN ist ‚seine & Shrachgeographie ! im: $ orb. nn 
2 ” Sie zeigt, daß die Ferm plug außer; im 0 er 
| Aur. im .östl. Teil ‚des ‚eigentl. NS. yor- 32 
u kommt: Dieses Gebiet weist auch sonst 
deutliche: Beziehungen: zu den einst an- 


grenzenden westpoln, und. schlesischen 


'Dialekten auf. Der Unterschied ns. plug: | 


wahr scheinlichsten. ist die An 


T „H. 1,8: 1-6, und Kluge-Götze"® 


| = 561). Nach Kluge-Götze könnte iedoch Fig 
auch Verwandtschaft: ‚des von 2..als =: 

#plöhum, zum: ‚Räderpflug‘ nekenet bier 2 a 
ten: Grundwortes nit nordital. ploxenmuim, . 
ei num: Sri And weitet: ‚mit lat, \ 5 Ä 
en Ri 3 inie. Samen pl | 
Be reden im: en vd im 
| 5 Südwesten ‚des: ir D8; en . i 
an „Altefe.B | 
2 Pfukeilplug) (uk. 1X,.0), | en . 


Nein 


‚des Pflugnamens im: Gebiet sid]. der ‚Alpen . 


ae der Erklärung. der Eredar = : 
| unterschiede. Auf jeden Fall’ist die Q Quelle 
isch-römischer Raum, Rätorömanen) ı 
zu süchen. Bier würde. er wahrscheinl@ u 
mak. Rayz. a Die Her- Ber re 
®. im. 6-7. Ih, aufge ee 


= 


0 


ie, Grundlage des Wortesistie.*(s)pfh)el-, 


*(s)pfh)l- ‚spalten, abspalten, "&breißön‘ 
. (Pokorny IEW, S. 985), vel. dazu im Slaw. 
98. plc, ns. ;plas „jäten‘, muss. ‚pashonöme 


 ‚entzweischneiden‘, aksl. ‚rosplatiti ‚spalten‘ 


und bes..bulg. ndnewmun. ‚primitives Pflug- 
.schar‘ und bruss. die), ‚nasiya ‚Streich- 
. breit, urspr. ‚schaufelartiges F Pflugschat‘. 
Den bodenständigen- slaw; Usprüng, des 
Wortes verficht bisher-bes: Machek (BSIC, 
8 463-1 64), ‚der *pligs als. ‚deverbale Bils. 
dung“ von *plugati & plouhati. ‚schlep- 

Martynov 


er ‚ableitet, vgl. jetzt. auch. 


ee 


 SGEV, S. 175-178, Dieselbe Meinung ver 
7 bereits I. Grimm, Geschichte 
Leipzig 1853, 1, 
76.,:8; 89-90, und Brückner: 
Ei e \fsiPh 23,8, 626: (anders im SEIPI), ar 
- lehnend: dazu ] iparsky GLG,S. 176, und 
> Möseesl IP. Zur‘ Literatur: wel Vasmier 
ER: Se 2... ‚plpwae. ‚fießen, schwiramen‘, &.plout, pl, 
a Blovati, 26, ‚plüti, ‚plovn: dass, slowak. plus, Ka 
SE : ‚plajem, alyniit, plyvat,; zuss.: Masımb,naeie), 
T. nalcmu, Maus); bEUSS: Masıyb, Nabe), n 
arüssı naymu; nnoey, skr. plin, plljem,so- - 
. wen: plühl, plöven;, bulg.rındeam, aksl. ‚pluti, 
s ploie.; ‚Bieße, schitfe‘, ‚plug. ‚schwimme‘;.f} 
"Die angeführten Belege erlauben. die Re ı 
Konstruktion folgender Grundforinen: I. 
*pleu- (ns. pie, ‚plewas, a 
-o8..dial., ons. piee, plöwad ‚durch sekund. 
Au „18: Wandel wie in nS. lemy' < utny a 
‚einzig‘, & daneben auch noch plu- mn... 


. der es ‚Sprache, ü 
8.40; Mlad. \ 


\ S 376: 


E35 


& ae 7: Entlehnt Aus S& a ‚Gas . 
Be ph, Piüstigkeit, = 2u.08. RUE. 


‚sebwinmen‘. 


ost s:pluwad, 1. Sp. meh (sc hrif a 
sp und im Bautzener D;); heben: plowal 3 
dass. (diel, im Westenund Nordwesten des, en 


"en, Sprachzekieten), 'bei Pf. Wb,, Kr. W 
nd. ‚Jb.‘ Wt 


-(SSA-4, K. 115), älter auch dal, ‚pluwnyd; 


> ‚ploienye (Mk. Gr, 8.278; CMS 1880), bei 


Pf. Wb „noch hu: ‚schwinimien,. ‚segeln‘; 
. bei x. Wh. fieben Dhiniad auch ‚plywaß. 


Ältere. ‚Belege: Art. plowänn; altis pluwan 
ne „schwimime, 'schweinme, Hieße*, ‚ploweni, n 
 Aluwanl. to Vbst.. ‚Schwimmen‘, Aloe ton z 


BR 


‚ älschlich als: plowad en ; 
. gegeben @ hier ünter Einfluß von 68. ‚Alu- | 


wäe); imäußeren Nordwesten pl’ &,pl'&uad | 
- dial. ‚plowad mit: ‚phonet. „eir- > 


nk: ebenfalls spätestens h im 6 und 1. Ih; | 


| erfolgt sein, Auf jeden Fall vor dem end- | 
gültigen‘ Zerfall des Späturslawischen. Die 


” ‚Sähninnmier,, Schifter‘, ori: na ee 
Partie. praes. act. ‚schwimmend‘; Schm.- 
-Pö:: ‚pluwacz, Sw.: plewam. ‚(plövanı) ‚no‘; 
.plecie (plede) Vbst. ; „Fluß, Fließen‘, Sm. $ ee, 
"Wb,, B.Sm. 1, 8.33; 34, 8; piöwad; SER 
nie, 1.Sg. pleju: und: plejom, ‚plewas; 1. SB: 
ai, plejas, 1.88: am: ‚innen, fließen, 
schwimmen‘, nach’ N .Wb: 2 5.8], dal 
älter: ‚auch: ‚plowas, Schl. D; plywae (Ha; er 
th. byt.), H. Sm..2, S. 26, 2: = 


Cerng, 1 Myt 


: somiramen auf dom Wasser davon“. Ältere er 
‚Belege: Wb. Ps.: plüwa 3.:Sg. ‚schwimmt 
(s *pl u), Chojn.: pluwasch, ‚Dhraschdass,, 
. phmul. Sg: ‚schwimme‘, ‚pluwam.l: Sg;na- 

vigo,.schiffe‘ (phr- oder *pu- ); pleschsche. Be 

i (plee): Vbst. ‚Schwiinmen‘, Hptm.:plesch 
‚schwimmen‘, Bron.: plunus, Dluwas, Ik. 


su ‚hopkinuli: ‚die Wiesen sind über- 


schwemmt‘, ‚Jake: ‚plytez. he ‚schwim- € . 


men‘ (App. XXVU; 43), plywalyPerf.3.PL' 


(Ang. 2 KVIL, 44), rozplinutez ‚zerfließen. a | 


‚wergehen)‘ (2. Petr. TH, 10),./' polo: ‚plynag, £ 


*pPuti, pPujg sie.”p 


5. Ps. ]; ns. dial. ‚plowas, oe 


‚älter pluwas'TV W 


del wie in:ns. Zowka, 08, diowka. ‚Tochter‘ 


> -o-Wan- 


< *devska),, zur ursl. Wurzelvariante-mit 

| palatalete J vgl. ‘auoh:ns, älter: ‚plueo ne E 
ben: ‚pluco ‚Lunge‘, & plice, russ: PMONE;, a 
‚anuss.-NAaroud. ‚dass: und: skr. ‚pljüda: ‚Leber, 
2. ya, alone; “nlieh:: S I. m er on 


nd so 


| plus, ‚plovg,. & ‚plovati, skr. pie, schwem: 
men; 
5 letz- 
Tinwas, plunus [(Chojn., Hptin.L. 1, 
| = ae durch‘ Einfluß. ‚des: Infinitiv- 


3, Kar, *plyvati, phy- 


. hukat on ein tan: Als urspr. Kau- 


a sativum' noch ursl. *plavati,. *plavajg „be- 


wirken, daßetw, schwimmt, fließt; schwim- 


men lassen‘ (a: 0), os. plawie, ns. plawis 


 ‚schiwerhnmen‘ (s..d.). Urverwandte ie. For- 
‚men sind: lit, pläyfi, pläuju und plam 


. men‘, Jett. pladst, planzu ‚ausgießen, naß 
-  mächen (namentlich durch Waschen)‘, 
pläuder  ‚schlämmen‘, aind. plävate 


‚sähiwvinimt, schwebt, fliegt‘, gniech. nie (f)o | | | 

us, Hlac?, Gen. dm. : Hacke, Finder Koi an 
chen aus Brotteig, Fladen, Platz‘, pc 
hupjae ‚einen Fladen backen‘ (Mk. wi. FRI 


.  (Emievoa, nledoouaı) ‚schiffe, schwiin- 
. Ihe‘, ion. wei ‚schwimmen‘, mlöyeıy 
„waschen, spülen‘, ‚lat. ;pluit ‚regnet‘, Der- 
‚Dlovere ‚durchsickern lassen, leck sein‘, 
 ahd. ‚Rewen, ‚fawen ‚spülen, waschen‘ A 


zan ‚Nießen‘. „Zur Literatur: Vasmer REW 


:.2,8.377 und’ 378; nelkaray T TEW, S. 835- 
n; 838; ‚Fraenikel LEW, S. 609. | 


Q8. . pualie so ‚matt, schlecht brennen, 
heizen“ (Kr: 'Wb.), bei Pf. Wb., Anhang 
Ba ii Plözizik dass, H Wohl laut- 
ı ende: Bildung; vgl. di Ä 
Be Ds . byzdit so. eng n eis 


“N os, Birss, die, S. 08. zluvad. 


e ns. ‚Ha Präp. nitGen, ‚bei, an‘, 
 pla.1kugi sam Flieht. 


2 Dal dass | 


nach MaRliek, | 


„leicht brennen, gli men 
LEBT. Bediet »byadiet, ‚byzd: Biesten‘). 


Seen. 4: 
h F Gekürzt aus Bad, 3 
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28. ‚aha, ana. Gen: -y f. Plem pe, Maul, 


schwimmen‘, ös. pluwac, DS: älter Plappe‘ (MK. Wwb. 2,S. Tl und 75). {/ Wie 


ns, blaba ‚Maul‘ wahrscheinlich aus nd. 
‚flabbe „Mund, hängende Schnauze, Lippe‘, 
zugrunde liegt die Interj. blab. Vgl. jedoch _ 
"auch.indigenes ns. blabofas, Plapotas ‚plap- 


per, plaudern‘. 


os. plact, Gen. -a m. älter dial, ‚Blatzi, ir 
nach Pf. Wb., S. 466, nur N. N., bei AFr.: 


.. ploz ton (ploc) ‚Platz‘, plozk ton ‚Plätz- 
. chen‘;ns. plac', ‚Gen. -aälter dass., Hptm.: 


pläz, Anon.:  pläcz, | außerhalb des Sorb 
vel. poln. plac, &. dial. place ‚Hof, Platz‘ 


(Lamprecht :Slovnik stfedoopavsk&ho nä- en 


resi): Aus nhd. Platz, os. älter ploc aus 


einer ostmd. Dialektform mit. verdumpf: Er 
tem di (Pläiz). | 2 


3 ‚spülen; schwenken; auswaschen, schwem- u 
‚os. Slac? Interj. alone, Kitsch“ Ge u 
plie plac ‚klütsch Klatsch!‘ // Onomatop. a 


Ursprungs, vol. dt. HpIaNeN 


S.71), / außerkälb des Sorb: vel. poln. 


' placek ‚Kuchen, Fladen‘, &. ‚placka, älter . 5 
und dial. auch placek, ‚plaedch ‚Baden, 
breiter Kuchen‘, slowäk. ‚Blacka dass. [| 


Onsmatop. Ursprungs, zu os. plac? und 
placat, ns. placas ‚schlagen (mit der fä- 
chen Hand), klatschen, klitschen‘. Urspr: 


g also ‚der durch : Schlagen ‚des ur ent Sr 


standens Fladen, Kuchen usw.“ 


os: Hacat, 1. sg. "am jraperfı; a 


„(mit der lachen Hand), klatschen, klit- 


schen‘, Kariy placae ‚Karten spielen‘, pläe- 


hyö'perf. dass. ‚placawa ‚Klatsche, Stampf- ns 
. Klotz‘, plac'; ‚Schlag‘, ‚plack ‚kleiner Klaps 
Ef. "Wh.). Ältere Belege: Sw.: placzawa, 


2 kotreyys n6we huno:na krutnoseä ‚Bo: biye 


‚Breit, womit: die neue Tenne, Testgestampf uch 


a m. ‚Paco, s. os. ‚pleco. eg 
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ind; pavicula‘, Schm. .p6.: plazacz ‚plat- 


schen, schlagen, klatschen‘; ns. placas, 


 Placawa ‚Rliegenklatsche‘, 


. 71), 78. pldoat-‚platschen, klatschen; ‚plau- 
dern‘, slowak. ‚placat, pläckat dass. m Zür 
Inter; os. plac ‚patsch!: klatsch!‘, zur Bil- 


dung vgl. auch os. pleskad, ns. plaskas 
‚plätschern‘. Machek ESIC, S. 453, setzt, 


Qu: B. unbegründet, ein urspr. s-Intenstwurn 
(*plat-sati) an und. vergleicht griech. 


| nidoow 1: ‚bilden ‚formen, gestalten; er- 
 sinhen‘, 2. ‚zu seinem Vorteil erdichten;. 
2. sich verstellen‘ sowie:lit. ‚plasteti. ‚mit den 
oo Flügehn schlagen; Alattern Fahne)‘. 


O8 plack, ‚Gen. -4.m. ‚Zuckerplätzchen, 
Bonbon“ Entlehht aus dt: Plätzchen. 
‚ünter Anlehnung. an bodenständiges ‚plac 
2... (wel ns..plae ‚Bacher, runder Kuchen. aus 
. Brotteig, Fladen‘). . | 


DS. plagomas, $ os. piehowat.. 


| a 08. blahowaß,, }. Se. uU iöspetf‘ Sen ä 


gen, anbauen, Pflanzen ziehen; züchten 


(Vieh); pflegen. (hegen)‘, » so ‚sich. fort- 
pflanzen‘, plahowar _ ‚Züchter, Anbauer“, 
‚plah ‚Erzeugnis, genimen‘, auch splah , ‚Ge- 
schlecht, Generation, Rasse, Stamm‘, spla- 


..howad imperf. ‚erzeugen, hatvarlaringen, 
züchten‘, n ‚splahowacel ‚Erzeuget‘, splaöny 


 Adj. ‚Geschlechts-, Rassen-;geschleohtlich, 


sexuell‘ (Pf. Wb., Kr, Wb., Ib. Wb,), dial. 
. plaoyae ‚züchten, anbauen‘ Q entsch M. R.; 


—_ Purschwitz-Por&ioy). ‚Ältere: Belege: Sw.: 
wıyu ‚patro‘, 


a ‚plahwuyu., ‚genero‘,.dzeeäi ‚plahwuy 
: ‚zplahw (splah) ‚genimen, stirps‘, . Schn.- 
 Pö.: plahowacz ‚erzeugen, fortpflanzen 


Gt), splahornnek ‚erzichen, verpflan- 


pie owac | 


zen‘, Kör.; ig Mlanzer: Sim. Wb.: 


; plahowad ‚Blumen: pfle 
1.Sg. -am imperf., plaenus perf. dass... n: Pflegen‘, ‚plahowanje 


2.,Brett zum 
‚Festklatschen des Düngers auf dem bela- 
denen Düngerwagen oder des Lehms beim: 
Feststampfen der Tehne‘ (IMik. Wb. 2, 8. 


„Pflege, Zucht‘, splah ‚Geschlecht‘: ns. 
plagowas, 1; Sg. u und "Yjom imperf. 
‚Zehen (Tiere), züchten, erzeugen‘, spla- 
gowäas dass., 


Mmesy se cerwje (. s)plaguju ‚im: Fleisch ent- 
stehen. (entwickeln sich). Maden‘ (MkL.wb. 
2, 8.72). Ältere, Belege: Wb. Ps: «ko y 
‚plagujosch zinisch (plagujos eyni$) ‚wie du 
zutun. pflegst‘- (119, 132), Chojn.: Pplago- 
.wäsch, -uju: ‚soleo, pflegen‘ und ‚zblago- | 
5 wäsch, zblagnusch (zblagowas, zblagnus) 
‚alesco, 'erwachse‘, blage. ‚victus, Kost‘; 


. Hptm.: plagowäsch ‚pflegen‘, [ außerhalb 


des Sorb. vgl. ‚apoln. ‚plagowad ‚hegen, pfie- 


‚gen, entsprechen, dienen‘ .(Reozek Wb;), a 


aber auch. poln, place sig, ‚plegne sie, plagl 


brütet werden, geboren werden‘ (Siow. 


Waärsz.), & dial.: (wal.) ‚BlEhnut‘ sa, plehnit' & 


sä ‚sich vermehren‘ (Machek ESJC, S. 537), 
'slowak. plagat, plagdvat ‚säugen, stillen; 


Br ‚züchten w ieh)‘, ‚auch. ‚plegat, plekay' dass. 
 (Kälal. Wb.), express. 
. (Slov..slown., Bd. 3), ostslowak. uplahnuf'se 2 


‚bilden, erziehen‘ 


‚geboren werden (z.B. Kälber)‘. // Eine 
‚schwierige. Wortfamilie. Die sorb. Wörter 

würden. bisher gewöhnlich ‚als Entlehnun- 
‚gen aus.dt. pflegen, ohd. ‚philögen ‚sich mit‘ 
freundlicher Sorge annehmen, behütener- 
klärt Bielfeldt,. S.214; Schuster-Newe 


aber die dominierenden Bedeutungshuan- 
.cen ‚(er)zeugen; anbauen; züchten; fort- 


pflanzen‘, die-ähnlich wie die.der meisten 


‚anderen westsl. Belege nur sehr schwierig 


aufdt. ‚pflegen zurückgeführt werden kön- n 


nen, vgl..hier besonders imperf. os, sp/a-- 
‚howaß, DS: splagowas ‚erzeugen, heryor- : 


bringen, züchten“ and 8: spläh, Geschlecht, nr | 


lichen alten s-mobile ein perfektivieren- “ 


m Se ‚erzeugt werden, ent- .- 
. Stehen, erwachsen, gezüchtet werden‘, w - 


sie, plegnge sie neben. ‚Dlegnge sie ‚ausge- 


'Z£SI VII, 8.864865). Zu beachten. sind 


a wad ‚pflegen; ‚bege 


..a0je „Lende, Ni iere‘, 
ir :$, 557, nimmt Bodenständigkeit der slaw. 


| oe 
des präfich, Es ist‘ desha 
von. zwei unters 


‚men auszugehen: 1. Lehnwort 08. plaho- 


‚dt: ‚pflegen, 
tun‘), polo. plagowae dass: Ss 
a elener slaw. * (s)pleg-: (* splegti, *ple- 
at, *plegnofl, #p 
| RR; nS: (sJolago was; älter. zblagnus; im- 
Ns: datın *g > ’a wie In D8. jamejen < 


*77)e&smans ‚Gerste‘ oder lazwjo s_* ed: 
We "Auch Machek ESIC, 


' Wörter an und vergleicht ı ursl. *pleniti (vel. 

- poln: plönie sig ‚sich vermehren, Nachkom- 
men bekommen (Tiere)‘, 2. ‚wuchern, üp- 
pig wächsen (Pflanzen)‘, ‚das sich mit ursl. 
#egnoti (& ihnout ‚hecken, ausbrüten‘, os. 
Tahnye. dass.) vermischt haben soll. Wenn. 


‘slaw. Wort, dann aber wohl bereits ursl; 


*(s)pleg- : *(s)pleg- und direkt. zu ie, 
*(s)ple- „spalten, abspalten‘ (s. Pokorny 
. IEW, 5.834) und Bedentungsentwicklung: 
sch ‚spalten, abspalten‘ > 2. ‚geboren wer- 
den, vermehren, züchten; ‚anbauen‘ (dazu 
' Schuster-Sewe ZISI VIE ;$: 863-868, und. 
Slaw. Wortsiußlien, S 1). | 


ns. plak. älter ‚Mal‘, Dur - Thar.: Sehnde 
ıych) 2OpOW. abo ‚plakow ‚keine Falten. 
und. keine Male‘. // Aus ind. ‚pläck(e) 
‚Stück eines ‚Gänzen, Lappen, an 


Rleck* (Bielfeldt Z£SI XI S: 334; | 


S.. N vel: auch. 08. Blk, n8. Pk. 


| ? Ti Adi = 
Ai 1 lästerndt, De, BD we 
Reden “führen, Witze Teißen‘, 
plampawa zinfißtiger Mensch, [L.äst 

‚Aütere Belege; 
2 ampamm. 


an]. ‚allg. ‚Banner, plaudem‘, Ir Pr 


Ib ilischehilieh z 
chiedlichen. Ausgangsfor- | 


| 2, D8. ‚plagowas. ‚pflegen‘ 
x ‚(ugl. bes. älter ‚plagujos eyniß , flegst zu 


Iegovati), 08. je s)plah a 


„zu Brei zerschlagen‘, 
| celadnym. najrad$o plancy za plincy di | 
‚Der ‚Geizhals würde dem ‚Gesinde: am | 
liebsten Kuhfladen an. Stelle von Plinsen 


Pplampak, 

ästermanl‘... 
Sw.:niehanbitze (tjehanbiee) 
seumor‘, plampacztiyo. ‚seurzili- 
‚tas‘ ‘plampawez ; ;‚scUträ‘; 08. ‚plampas, 1. se. = 


e. vati fi dass., Blanicat , 
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ind Tücksichtslos etwas Unangenchmes 2 
ins Gesicht sagen‘, plampis, 1.Sg. :im 
‚großes Maul haben‘, plampaty Adi 
‚schlapp herabhängend (Ohren der Schwei- 
ne und Hunde)". Ältere Belege: Chojn.: 


 pliampam, ‚pliampnu, pliampozu (plam Doc) 


‚plappere‘. /] Lantnachahmend, vgl, päral- 
leles.&. plampa , Maul‘, plampar ‚plappern, | 
plaudern‘, ohne m-Binschub kasch. p Tapa 
‚Mund, Maul‘, außerhalb des Slaw. weiter 
it planıpa ‚Pferd mit schwankendem 
"Gang, schlampige Person, Schlampe‘, 


| planipoti „‚plätschernd waten,. herumsu- u 
‚chen‘, pldmdoti ‚schwänkend gehen oder 


laufen, (hin)plumpsen‘, ‚ Interj; Dlampu 
plampu Waten. durch Wasser: oder tiefen 


Kot bezeichnend, dt. dial. (schles.) plampen 
 ‚Etei hängend. sich kin und her bewegen‘, on 
dt. diel. plampen ‚plaudern‘. Bielfeldt Ey 
S..214, sieht in den sorb. und & Wörten 


Entlehnungen aus dem Dt: Vgl. auch 


Prampas$ ‚yerlottern‘, im Schi. D. Pprampa£ € 4 


‚„pantschen,. manschen, patschen‘ und. 107 Fee | 


plapotal, ns. „plapotas ‚plappern‘. 


28. Yläns, Gen. -y L ;Ackerplan‘, "Den. De 
_planka. ($wj. FIN, hs. Ws), aus älteren 
Quellen nicht belegt, fehlt auch im Os. Wr 
 Entleint aus mhd., mhd. allne:. ‚ereier 

Platz, Ebene, Aue‘. 


ös, Hände; Gen; ai. ‚Kuhladen: Manisch; 4 : 
übertr. auch Bürtterpilz‘, na ‚Blane rozbie | 
R. Wi: Skupy ” | 


verabreichen‘; im Ns. nicht belegt. Hl Aus 
udspr. Diwanc,, zugrunde liegt das Partie: 

piaet. pass. plany: < *olsvans-fe ‚auspe- 
spien“, vgl. ös. pled ‚speien, spucken‘ S 
"plönati. Im ©s. daneben äuch.Rormen ı mit 
aftem Labjal: blane, bled < *blo- 
ie sieh übergeben“ 


ar planki. PL, 


agd7° 


. ns. plandrag, 1 ‚Se „de, 2. Sg. -dhjok, ‚plan=. 


drowas, 1. Sg. ‚plandruju. 1. ,im Wasser 


‚plätschern und: päntschen‘, 2. ‚Wasser ver- 


. spritzen, Wasser um sich spritzen‘ (bereits 


bei Hptm. ;pländrasch, Pländrowasch). Ab- 
Itgn.: Dlandrak. ‚Mannsperson, die Wasser 
‚um sich spritzt, pantscht‘, plandrawa ‚die 
‚gleiche Tätigkeit ausübende Frauensper- 


 son“..// Wohl selbständige-onomätop. Bü- 
‚dung, vel. paralleles nhd. ‚pladdern. ‚stark 
- regnen‘, :dial. ‚Pludern, mit lautem. Geräusch, 


im Wasser- spülen’, nd: plader,Elüssigkeit‘, 


.. nmärk: plader ‚dünner Kot‘. Nach Biel- 

 feldt, S, 215, ist dass. Wort aus dem Dt. 

 ‚entlehnt. Vgl. aber auch ns. blandrig ;plär- 
Ten; ungewaschenie. Reden führen, schwat- 


©: 


“ zen: | 


; ns. ale, Gen. er Hanke, Platiken- 


| 4 'zaun‘, Der. planeycka ‚kleine Planke. I 


n Entlehnt aus ahd. ‚Planke, vol. auch. poln. 


‚blaiika dass. a 


.: a3. planbden. Gen. : D% £ dal. ‚Plantsche- 
Er ER ‚plant$o. m, ‚Plantscher® (our & Swj.. hs.. 
e We). ‚| Das zugrunde liegende Verb 


*Aplanifas ‚entlehnt aus dt. planft)schen, 


vgl: auch.dt. ‚planscht platschl Schallwort. 


Be für nasses Hinklatschen.. 


85.08. Santy, Urin‘ ee 08. ‚See S Sae 
zn ‚pissen‘, 


| ‚bial blabad, blabotad ‚albetn ;schwatzen‘. 


Baären, & plaka u 
‚plaskas! imperf,, plasnus perf. ‚schlagen‘, 


Ältere, Belege: Sw.: "pladet. sonus efferves- 


platkkotas 


| ie aquae“ ; ‚plapo tak Tocuhrlefüst „Aft:: 
plapotam. ‚plappete‘, ‚plapotak ton ‚Plap-. 
. Perer‘, 'Schm.-Pö.: ‚Plapotacz ‚plappern‘; E 
8, plapotag, 1.Sg. -ocu und =gm. ‚dass., 
auch: blabotas dass., daneben dial. plopotas 


‚;brodeln‘.. Ältere Belege: Chojn.: ;plepo- 
tasch ‚plaudern‘, Hotm.: : plöpotasch ‚plap- 


per‘. / Wohl: selbständige onomatop. Bil- 
auch poln. ‚papla,. plapla 
‚Schwätzer‘ (BrücknersSEJP, 8;394),kasch. 
plapa ‚Mund, Maul‘ undmitstimmhaften: 
. Labial auch 6. bläboltt ‚faseln, lallen‘, .ble- 
 bonit, blabotat. dass, „ slowak.. blabotar. e 
. blabotir‘ dass. Vgl. auch ns. blaba, plaba, 
 plawa ‚Plempe, Maul‘. Älteres:ns. plepota$ 
: ‚(Chojn.)isteine Nebeifarm wie os. .pleskat 
| neben 28: Plishab,. 


dung, vgl. 


DS: Disk, 5. 08. ai. 


er 


gen‘, Syrr er alalleoe Anotatig'. mn. 


-Chejn. : plaskam ‚schlagen, stoßen‘, plaßnu Be 


‚gebe. einen Schlag‘; bei Mk.Wb. nicht. 
.. verzeichnet, / außerhalb des Sorb. vgl. 


poln. ‚plasnge, plaskad ‚schlagen‘. H9no- 


'matop, Ursprungs, vgl. os. pleskad ‚Klat- 
schen‘ und. ns. plaskas?, plaskotas ‚plät: 


 schern (bes. beim Waschen. der Wäsche)‘, | 
es, ü ns DR ‚Geplätscher‘. 
2. Q8, Hanty PL Ankieipleien Spucker m 
= Gebildet von dem: Partic. praet. pass: 
a plany <. "plwany, vl. os. plee, pluwad 
.. ‚spucken, Speien‘ < *plsoatt dass, Neben. 
| | planty existiert auch. blanty. Zur Bildung 


ns; plaskaß, S.: ‚08. pleskad, 


.nS. pas, 8.08. piee. 


os. . plate, önlabe dial. Pflugschar‘ essa, . 
8.69); im Os. nur blota, ‚umgspr: auch 
. plota ‚Stein-, Eisenplatte‘. H Entlehät aus 


008, ‚plapofaß, 1. Sg. am: send erlangt we 
 ‚plapot . ‚Geplapper‘; a plapotak, plapoiawa 


| ch mit stimmhaftem La- 
et ba . Kontaminiert :aus ns. ‚plaskotas. und dt. 


dt. Plarte, ostmd. *Plotte. | 
Ds. platkkotag, 1. Sg am "ißtscherii F y 


pläischern, platschen. 


7 i plan | 


a Poriey), Die .o-Form.ist ch rakteristi: 


ee Oraytane, > Trockemplatz am : Ofen‘. 


er plama, Ss. ns. ‚plaba.. ei 

= 05. s. Hlaweh, Gen. pr erb£ 
AR. Wj.: Plav 

A: ‚Die Hure ist noch a 
Ä  Ty:stara plav | 
. De ‚Won jena :plaweu hotowy 


ak rschwitz — 
‚er u Kaas Ken S. Ayer blawca 


h der Kuh“ "Biel 6 


“ “® ‚speien‘, ‚vol. eiah: os. er Blanc Be \ 
.... ‚spienes‘, ‚blancak ‚Betrunkener‘ und. blanty | 
| „Ausgespienes- Ä een 


| 05; pleca, ploca, Gen. -yE., Sal. ‚aus Ziegel. 


Be ‚steinen: gemauerte, erhöhte: Fläche (Platte) | 
Zwischen.Ofen (älterer Typ) und Wand, auf 


‚die Kleidungsstücke zum Trocknen gelegt 


; - oder Speisen zim 'Wärmen gestellt: wuür- 
- den‘, nach BSSA (S. 21-22). ‚Raum zwi- 


schen Ofen und Wand:, poloz na Plocu 
‚lege es auf die C Ofenplatte‘ (Pur. 


Ee für: den Bautzener und den Kanietzer D,, 
die €-Form für: ‚einen, sich-im Nordwesten 


on ‚anschließenden schmälen. Streifen. des Hei- 


. ..dedialekts (vgl. BSSA, K, 32). Beid - 
‘ter fehlen bei. Pf. Wb,, x. . Ki 
allca: ng: des Q s Ofemmierbanes ZWi- 


sm Ns. nicht: be- 


$ Floweis aufe Chsi. die Form: :plöca. (mit. 2) 


‚Im. 


#ejiermarachlchrjep 
vo so hi auf den Toten! bett 


arcal: ‚Du altes; nichts- | 


‚ges‘, ploca mit sekund. ’e + K > ’0- u 
del wie in os. älter mjoza neben mjeza we 
Hi, BSSA, 8:22. 
vermutet unbegründet Ehtlehnungaus. dem NN 
Dt. und verweist. auf di. ‚Platz bzw. ‚Plätz- E 


| ‚Feldrain, Grenze‘. 


66; ‚erwähnt unter 
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Oel Äindet sich. aber lediglich. de Be. 


leg plioza ‚sica, fochtel‘ (d.i. die Fuchtel 


Armali as Weib” ge‘). Dieses Wort j 
eib’ ‚Degen mit breiter. Klun - 

ches W - jst entlehnt aus dem Dt., vgl. mnd. plorz 

‚breiter, kurzer. Degen, Messer‘, osächs. 


Plötze , kurzes, kräftiges, sehr breites Mes. | 
‚ser‘. Die: von Mk. angeführte Bed.stammt 


wahrscheinlich vonihni selbst, dersichda- . 


bei.auf seine eigene 08. Sprachkompstenz 


br Trumkenheit speit‘, in oder auf die Ängaben eines os. Gewährs- 


| 1 mannes gestützt: zu haben scheint. Auch = 
‚Chrostwitz, 


ht die Schreibungmithartem?istirreführend. 
e j] Das Wort ist sicher slaw. Ursprungs 
(url. Dialektismus) und verwandt mit.os.. 
pleco ‚Hinterkeule, Schinken‘, ns. plao 
‚Oberarm, Oberschenke!‘ und poln. plece : 

| ‚Sthulter(blatt)‘, Wz. *plet- . ‚Bach, breit‘; 


08. ‚pleca S *plet; ja ‚Breites, ‚Flächenerti- 


Wir 


| schen ar sörb: une: di. Formen er 
kaum wahrscheinlich. Außerdem indde 
entsprechenden. sorb. Entlehnungen uch 
in der. Bed. Platz bekannt Dior ‚Platz, = 


plock , ‚Plätzchen % 


n8. plecny oder pilany Adj., auf x Chofh S 
Dliezni ‚purus; rein‘ (ältere, ı 28; „dt. Teilder 


‚Hs.), plezni dass, fehlt bei Mk. Wb. |] Ussl. 
h  *pledons, gehört zu.der in ns. mfeplskl. ‚un 

5 sauberer, unfätiger Mensch, Unflat‘, 2. ne 
‚Unflat, Unrat‘ und. njeplecny ‚unwürdiß, a 
| frech, schuftig; unartig;- unsautbek;, ae rd 
‚tig‘ enthaltenen 'Wz. *-plek, | 2) ee 
-ch: njeplech. ‚inflätiger Mensch, Lümmel‘, I 
"vgl. paralleles &. plechy. ‚sauber, neit; el u 

x ‚neben. nepleah. Ainsaubeie, faule Person‘. 


ös. pleco, Gen. - n. ‚Hinterkeiife, Schin- no 
ken‘, nach. Pf. Ws: auch pieo. Ältere. Be- es 
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lege: S.: : lasse Golesı ) pl. olöniee: 
u ‚plecze (plecy) Du: ‚natis“, ‚AFr.: pleczo to 
‚Schulter, Schulterblatt‘;ns. placo,Gen.-an. 
1. ‚Oberarm (selten), Oberschenkel‘ (plecy 
Du. ‚beide Schenkel‘, pleca PI.. ‚Schenkel‘), 
2. ‚Lende, Keule, Schinken‘ (Mk. Wb. 2, 
S. 72). Ältere Belege: Chojn.: ‚pliazo ‚coxa, 


Hüfte‘, sswineze pliazo ‚perna, Schinken‘, 


‘ plluzko ‚sura, Wade‘, / poln. plece n., pleca 
"Pl: ;Rücken‘; &;, slowak. ‚plece dass., &, 
. ‚auch. plec dass, russ. naeu6 dass., uk. 

neue, bruss. nadusı-Pl., sk. plöde n,, slö- 


wen. plede .n.; bulg.. ik Pl. (urspr. 
Du.), aksl. pleste n. ‚Schulter‘, ‚plesti Du. 
‚Rücken‘. /] Wahrscheinlich ursl. *pletje 
. „breiter. (flacher) Körperteil® (Rücken, 
zZ Schulter, Schenkel)‘ < ie. *plei-io (Brück- 
0 ner'SEIP; S.417; Machek ESTG, S.457, 
Br urverwändti istlit. ‚plösti, ‚pletöti ‚ausbreiten, 
... „ ‚aissparinen, entfalten, erweitern, verbrei- 
+ ten, fortpflanzen‘, ablautend lit. plarıs 
a „breit, weit, auszedehäf‘ BlöNt, ‚Breite‘, ie, - 


\ ‚aus ee gensaherte Fläche zwäsche6 Ä 

a ‚Ofen und Wand‘, ablautend os.,.ns: plat, nn 

.. dial..os..plöino, ns. plomo ‚Leinwand‘. Zu 

‚beachten ist. aber os. pledo. und dasmurauf 
benonnerui: ‚weiß- 
.. schultrig‘ (s. auch nodonneka ‚Fütterung 

des, Bauernheindes‘); ‚die, wenn direkt mit 
russ, nieyd Verwändt, ursl. *plekti: voraus- 
‚setzen (s. Vasmer REW 2, 8.371); u: EB.aber 


= das ‚Russ.. beschränkte 


= weniger wahrscheinlich, da: zusätzliches 
= schwierig erklärbar. Wahrscheinlicher 


 ist:die Existenz zweier paralleler Wurzeln 


; ‚@plet-je und *olek-je). Beide Formen. ste-. 


hen sich übrigens auch im Balt. sehr nahe, _ 
2 Sy. BE: plökseis ‚fach, platt‘; das nach 
 Fraenkel LEW, 8:628, ‚sowohl zur Sippe. 


von.lit, ‚plökü ‚schlagen‘ als auch zu def 
. von lit. platüs und ‚plesti: ‚gestellt werden 
‚kann: Siche aueh. ©. pleder. = 


e i 08. plednt, Gen. -e. ß. ‚(reiter, ausgeschwei: 


Dat 


ter Müch-)Napf« z wen. plebfen, Blekten ' 


‚Platte, Steinplatte; Fliese‘ ‚ pledaty ‚breit 


ausgeschweift, zusammengedrückt, Nach, 


platt‘, pledity flach, platt, ausgeschweift‘,. 


dial. pleida, ‚pl’eda ‚Miüchtopf‘ (SSA2,K. 


91); im.eigentl. Ns. unbekannt, vgl. aber 


bei Chojn. pletsa (pleca) ‚Pleze‘ (1), J-außer- 


halb des Sorb. vgl. poln. pleczkä,; pleckä 


‚dass., &, dial. pleelik, pleöna ‚Biergefäß‘. Hl 
' Die westsl. Formen sind nach Bielfeldt, 


S.215. (vgl. bereits. Sfow. Warsz..d, S. 929), 


-entlehnt : aus osächs., nordböhm. flersche, 
“ Heischel, plätsche, pletsche dass. (Müll.- 


Frayr., S. 116 und 344). Ungeklärt. bleiben 
dabei jedoch die: Derivate os: plecica, ple- 


 aty und pleeity mit ihren abweichenden | 


Bedeutungen. Diedt. dial. Formen gehören 
nach Bielfeldt zu ahd. flazzi ‚plätter, ebener . 
Fußboden‘ und mhd. oletze ‚geebneter Bos: 
den, Tenne, Hausflur; Stelle, Platz, geeb- 


. netes Flußufer‘. Wegen der Beschränkung 
ö det dt. dialektalen Belege äuf-das nord- 
böhmischeundschlesischedt.-slaw. sprach- 


liche: Kontaktgebiet könnte es sich äber 
‚auch um slaw, Substrat handeln.(vgl. ber 
zeits Müll,-Fraur.). Zu erwägendst deshalb 


auch die Bodenständigkeit der slaw. Wör- 
. ter (*pleda < *plek-ja) und ihre Verbin- 


dung. init ‘Formen des Typs skr: plöda 
I ‚Platte‘, 2. ‚Hüfeisen; Backstein; Dach- 
ziegel‘ und ploka dass., ‚plöcast ‚platten- 
‚artıg, -förmig‘ und bes.. siowen: plöca, das 
auch: ‚Sache Schüssel‘ ‘bedeutet. 


Formen: siehe 08. ‚pleskac , klatschen‘, zuss.. 


.benondekui: ‚mit weißen Schultern‘ und 
sk£;. ‚ploka | ‚Platte‘ sowie russ. jeckdme. 2 


‚plätschern (W. ellen); klatschen‘ neben slo- 


wen. plöskati ‚schlagen, patschen“ und-russ.. 
naderint: Hack‘. Als urverwandte Formen: n: 
-wären.zu vergleichen lit. pleksdti, breitund: 


regungslos. dasitzen, daliegen‘, dit: spläkti 


‚schlagen‘,lett, plakt ‚lach (werden); platt. | 
Medentellen‘ rmeniel LEW, S. 63-6. 


Zum 
| Nebeneinander von e-und o in: den slaw. 


a (gl, äuch ns; ple 


'Skok ERHSI 3 
piece ‘ploca und‘ 08. lecp: 


| &a?, Gen. 
| z eo oenanthe* ‚(Rstk. 1866, S: . 
auch. mlaskawa und belohordleskata N 
‚mjenta pleda.dass. R: A); im eigentl. ] ne 
unbekannt; Ha. erwähat für den: ‚Schl. 


.bBlorik dass;// Wahrscheinlich terminolo- 


kund zu 
ische Neubildung von M, Rosto 

| z ‚pledat (s. d.). Das Bezeichnungsmotiv 
ist.aber wenig übersichtlich, vielleicht be- 


nannt nach dem Hächen Flug des Vogels 
(9. In den anderen slaw. Sprachen heißt 
der Vogel poln: bialorzytka, e. bkloriika, 


.TUS8, RANEHKR, slowen: belorepec. 


08, speiie (so), £ Se en (so) ätscheln. 


‚kosen, tändeln (bes. mit. Kindern)‘, plenco 
‚verhätscheltes Kind, Tier; Nesthäkchen‘, | 


.. dentsch M. R.: so pleneie ‚sich zutranlich 
nähert, sich anschmiegen (von Tieren)‘, 

nach Pf, Wb, im Hoy. D. auch Dlentag, 
plentad dass. Ältere. Belege: Sw.: plenczeno. 


ns (plerdenjo) Vbst. ‚Pphilostorgia‘, Kör.: 


R ‚plenezu, - ‚pllenezu ‚pflanzen‘; 


plenezeni,. 
Plenczenie: Vbst. ‚Pflanzen, 


Anpflanzen, 


| einlich- zu dem; im Sorb. 


dann auch &. plenka, Plenka. ‚Windel‘ und 


=: denominales ‚plenöit ].. ‚einwindeln‘, 2. ‚be- 
‚Dlentae 


trügen‘, Das Verhältnis, zu di alt 
entas)-; ist nicht 
3 Yielleicht überhaupt. eindeutig. 


5 2 
| Prehelimende Mn ? aid. au 


sich. SEW, 8.251, en dern: silende Mädchen‘ 
dazu bereits en 687). Siehe ‘auch ‘08. 
pleto, ns, ‚Blaeo: 


ef. oinftk, ensahiie 


Kuh- ‚oder. Hundename, 


‚blesse.. 


| 1100 
N Val. os, | 
ind (50). 


ns. Hlepolif se, l, Se. -im ‚ein Senken : 
men’, kury se ‚plepole , die Hühner nehmen | 

ein Sandbad‘ (Swj. hs, W3.);j ım Os, Richt 
belegt. // Entstellt aus ns. Popjelis se ‚sich, 
nit Asche bestreuen‘, | is 


08. plesa, Gen: =p ig: ‚Blesse, weißer Rleck: | 


Scheitelstreifen‘, plesaty Adj. ‚blessig‘, 
Vkl: tej konjej brunej plesatej. ‚die beiden 


 blessigen Pferde‘ (ÖMS 1870, S. 79), auch 


als Tiername: Plesa Kuhname, Plesak 
Pferdename (BF. Wb.); os. blasa dass., " 


außerhalb des Sorb. vgl. &, plosa, plosina. 

‚dass, 
’Kuhname, slowen. plaz, Plaza ‚Streifen, | 
bes. der Streifen auf der Stim’eines Tieres‘. 


dial. Plesak Pferdename, Ploska 


/}.Aus. dt. Bleß, Blesse ‚weißer Stirmfleok - 
bei Pferden und Kühen usw‘, auch als 
‚osäch. blässe 


‚weiße: Stelle‘, mhd, Muse, ind. ui, j 


os. Hiese, i Sg. pletu echten. stricken‘, 


RN) ‚sich flechten; ranken, sich schlingen‘. 


ka Ätt 1 korb 
a im Ns. unbekannt. f 5%  Altere Belege: Sw. ı pleczene (pledeny). 
ar Iogische Zusammenhänge a 


= Sicht belkgten *plena . „dünne Haut‘, vg]. - 


‚gellochtener Korb‘, AFr.: pletu, pleezu 
‚Hechten, zäunen‘, pleczeni to Vbst. ‚das 


Flechten‘ ‚ plectenza (pledenco) , ‚Geflecht‘; 


ns, plas£, 1. Sg. pletu und ‚plesom dass., = a 
se ‚Sich Winden, langsam, gemächlich ger 

hen“ (Mk. Wb. 2, S. 74). Ältere Belege: 
Chojn.: ‚pleatu ‚necto, Hechte‘, Hptm.: 


18, pläscz, {poln. ples£, ‚plote, €. plest, slowak. 
‚pliest‘ dass., russ. maeemi und maecms auch 
‚lügen, aufschneiden‘, naecmüce ‚langsam 
a ‚ukr. maeomil, bruss. naecyb, aIUS. 
Naecmu, nnemy, sr. plösti, slowen. plesth 
bulg: nnema,aksl. ‚plesti, pleta dass. /J Ursl. or 
 *plestä, *pletg ‚fechten‘, zu ie, ‚plek: ; Hlech’ 


ten, zusammenwickeln‘, vgl. griech. nit 


in MEaRs- Bartie. are: meinen Sell Er 
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Netz‘, lat. plicö. ‚zusammenwickeln, zusam- 
menfalten‘, plectö ‚Rechten, ineinander- 


fiechten‘, ahd. flehtan, nhd. ‚flechten. Die 


slaw. Formen mit ‚abweichender Warzel- 
‚determinante (£). Vgl. Pokomy IEW, S. 
834-835, De 08., 18. ‚plor.. 


08. gleskat, 1. Sg. -am, pleskotad ‚plät- 
schern‘, plesk, pleskot ‚Geplätscher, Ge- 
räusch‘, pleskod m. ‚angeschwemmter Un- 


ns. plaskaß, 1. Sg. -am, ‚plaskotas dass. Äl- 
tere Belege: Eptm.: ‚pläskotasch ‚pant- 
schen‘; / poln. plaskad, ‚plasnad, pleskad 
* ‚schlagen, klatschen‘, &. ‚pleskat ‚schwat- 
zen, klatschen‘ R slowak. ‚plasnut, plieskat 
dass., russ. nneckämb l: ‚plätschern‘, BR 


‚Klatscheni, applaudieren‘, ‚ukr. nneckdmu,. | 
°  brüss: Tineckälfe, ‚ATUSS., TUSS. -ksl. naecka- 


mu, NaecHyımu ‚plätschern‘, skr. pljeskati 


‚dass., slowen. pleskdti ‚platzen, ‚klatschen, 


schlagen, ‚plätschern‘, bulg,,mak. naderam; 


"nascha. dass., aksl. pleskati ‚(mit den : 
.  Mänden)) zusammenschlagen, klatschen‘. // 
Urs, *pleskati, ‚auch *plaskati, Jlautnach- 
ahmenden Ursprungs, vgl. mit anlauten= 
dem Velar auch: paralleles os. kleska£, ns: 
klaskas ‚klatschen‘; zugrunde liegt ‚die 


Inter]. ‚plesk, plask Bezeichnung des Klat- 
schens;. bekannt sind auch Formen mit 


anderen Vokalabstufungen,. vgl. slowen:. 


plöskati ‚schlagen, patschen‘, .08. ‚pluskad, 
08: pluskaß, dial. plyskad ‚plätschern‘, ©. 
dial, (lach.), ‚pluskat ‚platzen‘, ‚süde. plis- 
Kati ,schwatzen, klatschen‘ (Machek ESIC, 

'S. 458), außerhalb des Slaw. auch lit. 


 ‚plesketi ‚knallen, prasseln‘, lett. plekser | 


| ‚plappern,  schwatzen, brodeln; weiche 
| Erde oder Lehm schlagen‘, plakset ‚klat- 


sehen, patschen‘, lit. plaskuoti ‚klatscheüi 


ö ‚(Hände)‘, tett. plaskata Interj. zur Bezeich- 
. nung eines klatschenden Lautes,. ähnlich 
griech.: AT ‚Klatschen® = 
a. „Aatsche‘ Wasınet REW 2, S. a 


. jüngere, 
. rat; Zeug‘ (Pf; Wb.),im Hoy. D. plaskatac; 


Fußboden‘, 


miarayeo | 


a TE ae Te m 


plet 


08. lest: Gen. -am. ‚Straßen-; ; Wundpäa- 
‚ster‘, älter. auch plosır dass., plestrowad 


‚pflastern (Straßen)‘ ; plestrowany pud ‚PRa- 


strujem ‚pflastere‘. Die bei Bielfeldt, 'S.215, 


angeführten Formen foster., W undpflaster‘ 


und ‚fostrowad ‚Straßen. pflastern‘ sind 
okkasionelle Entlebnungen; im 
Ns. nicht belegt. // Entlehnt.aus nhd. Pfla- 


‚ster, mhd. pflaster ‚Heilpflaster; Mörtel; 
astmid. foster, nd. ‚plastr, e 
‚plostr; unklar ist e iü os. ‚plesır. Vo 
- auch poln.. ‚älter plast( e)r, plastrowad, 


dial. Haster, plazdr, C. ‚Nast und slowen. 
pie ster, 


os. s. plekt, Gen. am. ‚Quatscher‘, plestak 2 
dass. ., plescie ‚guatschen nn Re H Zu: 


08, ‚Dleskae (s.d.). 


ns: ples!, Gen. El. ‚Gesichtsfäsbe, Teint‘, 
2. ‚Sehnsucht, Begierde‘ (Mk. Wb.2,8. 77, 


fehlt. bei Si Wb.), älter dial. Such pies 
(Zw. Wb. redha, mila,pleäj,, schöner, feiner 


Teint‘), ons. pied dass. Ältere Belege: 
Chojn.. ;pliesch ‚pietura, Flechtung ()), yul- 


tus lineamentus: (D,. ‚Gestalt des Anf® 


sichts‘; im Os. unbekannt, [außerhalb des 


sterstraße‘. Ältere. Belege: Sw.i puezowe a 
ploster ‚strata viarum‘, ploster ‚cataplasma‘, 
AFr.: plester ı0n ‚Pflaster‘, ‚Blestruju, ‚ple- e 


Sorb. s. poln: pfed, Gen. pli, Geschlecht, 2 


‚Gesichtsfärbe,, Teint‘, &, 


'slowak. plet E 
- ‚Haut, Leibfarbe‘, russ. none f. ‚Fleisch, 
Leib, menschlicher Körper‘, ‚ukr: naone 
-£ .dass,, bruss, 0b dass., aruss., aksl. 
'nnamb ; ‚Haut, Hautfarbe‘, skr. popfit, ‚slö- 


wen, pölt ‚Haut, Hautfarbe‘, bulg: nA. 


‚Körper, Fleisch“. 4 Ursl. *plore, -i (BO 
Stamm); urverwandt ist it. ‚pluta ‚Brot) 


Kruste, (Brot-JRinde; Schwarte‘, let. pluta 
‚Rleisch; kahle (zarte, sanfte) Haut, Kopf- 


Haut; dünne Haut, Hautfarbe‘, zugrunde. 
liegt ie: 
| wadı ns. FieN: Das sinne. s.ples ist, Kin“. . 


tpleu- ‚schwimmen‘ (vgl. 08: plu- 


eo ygle- ‚Choja..: 


. ‚dung, vgl. dann:pa 


a‘ . alfa . 


Zr Trendige dass. em. w 


on = os: pliplonyas, 4 SE. am ‚edit: heilen: Stim- - 
Be melabern‘. .H Lautnachahmend, je parel: 
. ‚Jeles: os. Plaporad. “ 


si . 08: plis st 
Er ‚ohrfeigen‘.. 


‚schelten, ausschmähen‘, 2. 


 „beschmützen‘: /}' ‚Onomätop. Ursprungs, 
vgl. mit: abweichender k-Erweiterung os. 


ee Pluskaß, älter ‚pliskac ‚spritzen, plätschemn‘, 
2.88, nuibenyms ‚werfen, schmeißen‘, brüss. 
 mbcHpyb:,weit.der flachen Hand. ‚schlagen‘ & 
=. ‚süd&, ‚pliskari ‚schwatzen, klatschen‘ und 
wohl auch ns. 2iistas ‚jammern, winseln, 
lägen, wimniern‘. ‚NE: auch ns. alten 
a und 08. -pliza, Plizad. | 


Sr nie, Gen. -a0: ‚anflkiendes Klagen, 
on Jämmen‘ „pEseis ‚jammern, Klagen, Wim- 
mem‘, ‚plifda$, ‚pli$owa$ dass., dial. ‚auch _ 
... Dleseigund, ‚pleSis dass. (Mk. Wb.2, S:77 B 
Ältere Belege: Chofa.: plischziu (plise | 
0 3winsele‘, ‚plischzowane (pli$towanje) und 
a pluschzowane ( pluseowanje) Vbst. „Jam- 


mern, Winselo, Klagen, Wimmer‘, 


2 Hpim: ‚plischeZasch ‚winseln‘; im Os. 
nicht; belegt. N Wohl urnspr. onomatop. ‚Bil: 
llele Formen. mit ähn= 
lichen Schallwuizeln wie aksl. pliste 
Bin, Ursache, Tumult‘, plistevar züns 
er  Mhigssein‘, süde, pliskali ‚schwatzen,, klat: 
an, (Mapbek EST, S: N, nälır. pl. 


Y6.), ah älter, 
‚plindrowasch | ‚plündern‘ 3. 


ista, ‚Gen. En p ‚Ohrfeige‘,  plitowae 
Ne Ältere. Belege: 'Schm.-P8.: a 
et plista ‚Ohrfeige‘, ‚plisnpez ‚eine‘ Ohrfeige 2 
‚geben‘; Kör.: :plista; 5 jmNs. nicht belegt, / 
„außerhalb des Sorb. vgl. &, plinit,.plis- 
ir koho 1: 

SELL, „schmutzen‘, „bei Jungmann Wb. plimiti 


 (Kaucala 
szewski 


2 pliska, ‚plistoa, :slowäk. 


| tee .: a 


ker; Hautblase, = os. eek ‚plätschern‘, a 
‘os. ‚pluskad ‚klatschend spritzen‘, ns. Dla- Ai 


 Hptmn.: : plimdrowasch. N Entlehntaus dem skas: ‚plätschern‘, pluskas , klatschend s sprit- 


Sun Dt; ‚vgl. .nhd. ;plündern,, mnd. ‚plundern; in 
a der. heutigen ober- und niedersorbischen 

ne ‚ Schriftsprache: ‚dafür: fwu)rubie,. CSA . 
et we auch. nS.. Blundvowas. Br 


zen‘, &. pltstl se ses. regnet‘, ‚dial. ‚pluscar), . 


: Be ‚Tognen'. ‚wald: el ‚auch ds. Be 


Dis 


"os. mike, Sn. “E E£, exnith. Bachstslze; | 
"Motacilla alba‘, ‚gew. Sera ‚pliika. dass,, a 
 Zolta pliika , Motacille Hava‘ (Rstk. 1860), Bee 

. dal. auch pl'iöka, pl’icka. Ältere Belege: 
Ss Sw.: pliczka ‚Motacilla‘, "Han.: ‚pliczka a 
‚Bachstelze‘, Matth;, Schm.-Pö:: plischka, N 
Lud.: ‚splizka, Jhä.: schjera plischka., graue: 
Meise‘, Kör.: plischka, ‚pliska, splischka. 1 
"‚Bachstelze, Wendehals‘, 1978: 8 ee 
(H. Sin., S. 250); ns. spliska,. Gen: Se DE 
.dass., ‚auch, spliska, Sprick, Spriska (SSA 3, San 


K. 30). Ältere. Belege: Chojn.: ‚plitzka, | 


Zw. WBb:: ‚spliska, | pol; pliszka, pn: 
= pliska, ‚pliszka St starop.), dal, pluskwa . a 
Wb.), kPifka, pfiska (Tome... 
GE), nach Brückner -SEJP; en 
8.418, auch pliskwa, plistwa und. plizga; 
& pliska, süde. Podliska, podlyska; po z 
H@p)skoa, han. pleska, -bleska, plsk, 
 mähr.-slowak. pliska, bliska, bliskua, Jaekun.. 2. 
pliska, bike 
 plüstfa (Machek ESIG, 460), muss. 
nniera 1. ‚Wendehals,- Iynz terguilla, 0.00 
=: „Bachstelze, Motasilla alba‘, dal, uch 
 nälemoeka,nalcmosuya, naleuyasnamuma, 
- nailsedeuye, ukr. rindera, naucnka, Ömlora,; 


bmiss: Anicka,, naleiya,, se, ‚pliska, Sal. 


. füska, ‚kliska, pliskapica, pliskufa,: slowen; 22... 
; ‚pliska, pliskavica. |} Gemeinslaw. Vogel- a 
"name ursl. Ursprungs: *pliska Cplisoke), ne 
pls, 
vel. ns. ‚pliflas. (< *plisk-E-1), „jammern, we 
‚klagen, wirinern‘; &, pliskat ‚hefüg' Teen 
‚nen; bespritzen‘, ‚pliskat neeo. ‚plaudern, 
schwätzen‘, slowen. pliskati ‚plätschem; 
schlagen‘, ‚mite-Vokalismusruss. naeordns en 
en Jlsmenn, 08; Splaskak Bean, ‚Die Se es 


züugründe legt die enomatop. Wz.* 


Sjera pliska .. 


05 


| ‚me dor Bächstelie wird alsheftiges tipp’ Ss 
‚in Erregung scharf ‚zisiss‘ wiedergegeben, 
ihr Gesang: ist ein: Zwitschern. aus vielfäl-. 
tg. ‚abgewandelten Leckrufen. Brückner 
-SEJIP, S..418, und in-Anschluß’anihn Ho- 


hub; $, 278, ‚denken an ein. Farbeiunotiv 
"und. vergleichen ursl. #pel-snv. (8...08.,.D88, 


= sind: durch die; spätere Deetym elogisierung 
. des Wortes bedingt. Inanderen slaw.;Spra- | 


z chen war das. Motiv des Bächstelzen- 


namens .die schnelle, schüttelnde Bewegung: 
+ des Schwanzes: russ. mpaouapera; &. dial. .: 


:% und slowak, tiasohiika; ‚kroat. migor EP. 


E is. Bi Alte, aur, x Wo 


. 4 Wohl zu. nS, "nei damen, winech, ie 


= gen, Winmern‘ 


08; piza; Gen. = E Ohrfeige‘, al Sr 
pliznyd ‚olirfeigen“ {Pf. Wb:), jetzt unge- 
bräuchlich, vgl. os: ‚plista, ‚plistowa dass: H 
Zu plista ‚Ohrfeige‘; die, Form pliza als 
| ‚wilsiche 3 | 
5 . pleni. dass;; 8. plen ‚Beute, Raub; Plünder 
mung, Konfiskation‘, ;plenit: „plündern, ı NET N 
rs wisten, verheeren‘, ‚pleny ‚Emuöhtbar, u 
 giebig; dial. ‚Blenny, auch ‚viel Ertrag Se 
men) dringend“ (Machek ESIE, 45N, 
slowak; plienit‘.sa ‚sich fortpflanzen, var ee; 
miehren‘,. slowen. plön. ‚Ergiebigkeit‘. Mo 
Ursl. ‚elite, ‚Erute, Ertrag; ‚Ausbeute, Ge 
win‘, verwandt ist Jit.. pelnas. ‚Gewinn, | 
& Nutzen, Ertrag; Erlös,; Verdienst‘,. let. 
er ‚peins, pehna „Verdienst, Gewian‘, vergl ’ 


: ‚sekundären ; Augmentativane. 


2 auch a ns. ‚las ‚ohrfigen‘ “ Bi 


3 


| i n8: nat älter, ‚Degen mit breiter ling, 


"nur -Chojn:: plioga ;sica;; fochtel: (d. i.Fuch- 


k tel)‘. J] Entlehut aus dem Dt., vol. osächs. 


‚Plöize' ‚kurzes, kräftiges, sehr breites.Mes- 
ser® (Mill, -Fraur.); mad, Am ‚breiter; € 


| kürzer Besen, Messer“. 


Er uloen?, dat,“ 8. ‚98: } pleep. 
3 Mg Wa 


| os.  Dloga, Sen... «EL. .E Alter Plage‘, "MFr.: ; EEE 
..swöju plogu' (zlosc2) ‚seine eigene Plage 


(Mat, VI, 34), .Schm:-P8.: ploga‘ und ‚ploha 


(späterer Zusatz) ‚Plage‘; ns. ploga, Gen. -I Ä _ 
f. älter dass,, plogowas ‚plagen' (Zw. Wb), 
WB; Bs,® ey plöhse (ploze). Bat. Sg. ;Plage‘ 


| (106, 30), lo ONE Io; af 
‚plösen ‚Schimmel‘), weniger wahrschein-  ' " 208° }. @ logowe ). Lee, 


lich, da dann der 1-Vokalismusischwierig { 
‚erklärbar. Zür-Literatur vgl. VasmerREW 
2, 8.322; Machek BSIC, 8,460; Skok 
ERHSI 2,:8, 684. Ns, spliska reflektiert - 
möglicherweise, eine -urspr.. Rorm mit = 
. mobile wie in os. Skrahole neben krahöle 
‚Habicht‘, Die vielen dial. Nebenformen 


ren m Kr En Plage skin, Ploge, ei n: : 
auch pain, plaga, & 


dal, ‚plaga. SIR 


18 por Gene m. ‚Dräche. fi Volks- er 
sagen); drachenartiges myth;, Wesen, das. 4 
dem Besitzer. ‚Getreide, Milch, Quark.oder . © 
Geld: bringt ‚(dazu im einzelnen: Cenny; N 


Mythi. byt., $.35-38), nach: Mik. Wb, 2, 


- 8.80, vereinzelt auch ‚Erhtesegen‘ wölski. R 
plon), Zw.Wb.: Plon ma woey akefma 
husy. ‚der Drache. ‘hat: Augen und der 
e : Straush. Ohren‘ (Rdw.),. ‚plonowe ; zele wies 
. de Ziehorie‘, Ältere Belege: Wb.Ps: 

> ‚Bet Tr e: wohäneh | = 

2 ; 14), Chojn: «plion.draco, ‚Drachen‘, ‚Hptim:; Bin 

» ‚plon, ‚Anon.: plön ton ‚Drache‘; os: nur 
dial. im Hay: D. plön, sona.(Pf. Wb,)bzw. 

& ‚plon. ‚dass, (N. D. und: N..N.), im‘ eigen. 
08. dafür zmij (4), Yf außerhalb. des. 
‚Sorb. wel: poln..plon ‚Ernte, Ertrag, Aus- 
'beüte! „plonig,, ‚pleni. ‚vermehren, ı einen: Bu 
. ten.Ertrag bringen‘, „plohowad ‚Früchte‘ tra 

gen, Ertrag: liefern; (gut) geraten‘, ‚plonny 
‚ertragreich‘, älter auch, plennys apoln; 


‚Läwilka ‚plönih: ‚Löwen und Drachen‘ (91, 


plan, a a 


laso, | 


‚chen wird anöh, giicch, oe Verkaufen‘, . 
s. *pelio (S. Po- 


. 'ahd. Ja: ‚verkäuflich, feil‘ < 
‚komy IEW, 5.804). Im. Sörb. mit Beden- 


tüngsspezialisierung: ].. ‚Ermtesegen' >2. 


‚Segen (d. i. einen. zusätzlichen Ertrag an 
Fe Milch,, Quark, ‚Geld usw.) brin- 
| nytl - Wesen, Deache‘ ‚vol. dazu 


ee a & älter ping "\ertragreich“ 
Qungmann Wb.), mähr, ‚pltony dass.,süde. 


i ‚pltuny müso ‚an "Wunden wild wachsendes 
(d.i. überflüssiges) Fleisch‘. In den ande- 


nn ren slaw. Sprachen mit weiterer Speziali- 


sierung zü ‚Beute, Raub, Gefangenschaft‘, 
oo xgL & plen, Tuss., ukr. noAndn ‚Gefangen- 


_ schaft; Beute‘, skr. plen, plijen. ‚Beute‘ und 


aksl. plerin ‚Gefangenschaft, Beute‘. Zur 


2 ‚Literatur s. Vasmer REW2,S. 396. 


DS, *g]oso, ‚Gen. -q, nur als FIN: nd ;plosach 3 

„auf oder an den grundlosen Wassertüm- 
‚peln“ (Mk. Wb. 2, 5. 80), pöjdu na. plose, 
Zelem na plosach ‚ich gehe’auf die plose- 


Flurstücke, arbeite. dort‘, Ploßwiesen, ‚klei- 


= ner, großer Ploß ($wj. FIN, 3.34), in der 


‚asorb. Toponymie: ‚Plessa, Dorf. Elster- 
 werda (an. der Schwarzen Elster), 1395 


 Ples, im angrenzenden polab. Gebiet: 
©... Plessowsee bei-Pötsdam (s. Crome Lieben- 
& ‚werda); im Os: unbekannt, / außerhalb 
..des Sorb: vgl. poln. ‚ploso ‚tiefe Stelle im’ 


Bach‘. (Kucala Wb.), apoln. ‚auch ‚lo 
(Brückner SEIP, S. 421), & ‚pleso ‚Bergsee‘ 
(Bed. aus dem Slowak: ), wal. ‚Dles( 0) 


ee ‚Teich, See, stehendes Gewässer; Vertie- 
fung im Bach; ‚Gänsepfütze‘, lach. ‚tiefe 
‚Stelle im Bach (zum: Baden), bes. vor. 


»Wehren‘, nach Jungmann Wb. auch aus 


e- der: Nähe von Wehren‘, "ON Ples, slowak. 


...pleso ‚Gebirgssee‘, al. auch ‚stehendes 


"Gewässer, Pfütze‘, ‚russ. nteeo ‚öffene und 


breite ‘Stelle eines Flusses‘, ukr. nueco, 
er  bruiss, maz0a, arüss, nnece dass, ‚vol. auch 
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den di. Namen der Stadi Pskow (Pleskan), 
'skr. pleso (aus. dem Tschech. oder Slowak.), | 
‘ON Pleso Ort (Flughafen) bei Zagreb, slo- 
"WEN. ON Bleso, N Ursl. *pleso und "plese 


‚tiefes, stehendes Gewässer, offene, breite | 


Stelle eines Flusses‘. Ohne feste Etymolo- 


gie, Holub ESIC, S. 278, verweist'in An- 
schluß an Matzenauer LF 13, 8. 163 ff, 
auf lit. pelke ‚Sumpf, (Torf-)Moor, Ried“ ee 
und setzt als Grundform. ursl, *pelfk.)-so 
an. Die vorhandenen slaw, Belege (vel.. 
bes. ostsl. pleso) lassen aber eher *ples- < 
ie. *plek- vermuten; zur darin enthaltenen. 


We. *pel- |. ‚NieBen, gießen, aufschütten, n 
“füllen, einfüllen‘, 2.,graue, Tahle Farb- r 
töne‘ vgl. Pokorny IEW, S. 798 und 804 
805. Vasmer REW 2, $. 300, vermutet'be- 
gufflichen Zusammenhang mit russ. naec- 


nd ‚Fußsohle‘, ursl. *pleso dann aus’ *plet- 


‚so, das mit aind. präthas n. ‚Breite‘ vergli- 


chen wird, Machek ESIC denkt au ie. Ur- 


wort, jedoch öhne AD gabe, der‘ weiteren: . 


Btymalogie.. 


ns. Doms, s. 08, Dunn. 


‚08. oder Pluralet. älter Pudeshosent 
(Afr.; nach Pf. Wb; auch bei N. N.), jetzt 


‚dafür pumpate: :cholowy, f außerhalb des. 
Sorb.s. auch. ‚polo. pludry, ab, pludry, lach. : 
Plundry, dial. pludruzny, pludrhozny, slo- 


"wak. pulidery, plundry, prundle und ukr. ns 
ap ff Aus dt. Pluder, Plüderhose. 


ns. plomibas , nit der: Sehreckktange. (plum- ne 
bawa) i ins Wasser schlagen, um die Fische 
zu scheuchen‘, auch ‚plumpas dass., plum- 


 bawa- ‚Stange it Lederplatten. am Ende 
‚dem Gebiet von Plzei ‚pleso ‚tiefe Stellein - | 


zum.Aufscheüchen der Fische‘, auch, plum- 
pawa und blumbawa dass. sowie plumpak 


.dass,, plumpotas ‚plumpsen, plantschen‘, 


auch.als sorb.. Reliktwort in den.dt. Dia- | 


lekten: ‚Blumbäun, ‚Plumpaye @Brand.-Ber- | 


‚In. wb. 1 1 8, ao im Os, nicht belegt 


107° 


A Entlehnt aus ‚dk; &rändeni Sigg ) plunpen | | 


„mit einer Stange 0.ä. stoßen, schlagen, 


um die Fische ins Netz zu jagen‘. Das Ns. 
kennt jedoch. auch Formen mit stimmhaf-- 


tem Labial im Anlaut (blumbas): ‚sie dürf- 


ten im. Ns. unabhängig entstanden sein, 
da. die Substitution von p/--durch bJ- un ge- 
 wöhnlich wäre (dagegen Bielfeldt ZfS1 24, 
8.517), zu vergleichen ist vor allem paral- 
- leles skr.. 'bumba ‚Stange, zum Aufscheu- 


chen der ‚Fische‘ und bumbati ‚mit einer 


Stange ins Wasser schlagen, um die Fische. 
aufzuscheuchon‘ (eksike, ribarstva, S; 34); 


0% pllunpa, Gen. ph. ‚Wasserpumpe, 
ir plumpae, 2: Sg. am imperf. 
‚plumpen, pumpen‘, ‚plumpnye perf: dass., 

.  Cerny, Myth. byt.: plumpny do: .. . jamy 
a „der plumpstein: die...'Grube‘, dial. (westi. ) 
... auch klumpa, klumpae dass. Ri b. Wb.), bei 
Pf. Wb.. klump. Interj, dumpfe Töne nach- 
 abmend. klumpad, klumpotad ‚schlaf hän-. 


Pumpe‘, 


5 : gen, hängend baumeln‘, klunipag, klum- 


. ‚pach: ‚Knüttel,. Kofippel‘. Ältere Belege: 
 8wi plumpa , antlia‘, Kör.: plumpa ‚Plum-. 
- De‘; ns; plumpas, 1. Sg. -am imperf, dass.; 


 plumpnus dass., ‚plumpotas ‚plumpsen, 


 plantsöhen‘. Ältere Belege: Chojn.: plium- 
pam, pliumpnu ohne: Bedeutungsangabe, 


Hptim:: ‚plinpa ‚Plumpe‘. // Entlehnt aus 
dem Dt,, vgl. ostınd. plumpe ‚Wasserpum- 
pe‘, Plumpen- ‚pumpet‘, zu den mit.k- an- 
- Jautenden Formen $, auch dial. klumpen, 
‚die. Milch Klumpr. Val. Bielfeldt, S. 162. 


plundrama, ‘Gen. -y f. „p lundrige: 


u Eranieissersont, ty Barlinska. plundrawa 
„du Berliner Plunderliese‘ (Schimpfwort). H 


Aus dt: Plunder, vgl. auch: 08. Eilitonal, | 


DS. „Plundrowas. 


ms plmdrowaß, 8,08. ‚älter gfindrowae, 


u pluras, glüenn ‚verspritzen, gerlaufen: 
| lassen‘. N Lautnachahmend, 8. 05, bluras: 


2r 


TE 


lusker 


ons. plüskae älter. Karterkuber (Jak., Ang. 

II, 18). Zu ns, pluskas ‚spritzen, 
| nlätschänn. ‚08. ‚plusk m. ‚Spritzer, Plät- 
schern. des Wassers‘, Förmans -ac (s 
"ad ‚wie in Ds. Kıkac, ‚kokac. 


.ö8. pluskag, 1: Sg. -um Ämperf. -tröie Kir | 


‚schendem Geräusch) spritzen‘, plusknye 
'perf, dass., Pluskota& ‚plätschem‘, ‚pluskot 
‚Geplätscher‘ , plusk ‚Spritzer‘, wuplusk. 
. ‚Auswurf‘. Ältere Belege: AFr.: pluskam: 


‚spritze, sprenge‘, plusczu (plus&u), plu- 
schoäu: (pluscu) ‚plätschere, ‚bespritze‘, pl 


skocäu (plisko cu?) ‚plätschere‘, Schm.-P6.: 
plußnyez ‚sprühen‘, ‚wuplusk ‚Besudelter‘(!), 
Han.: Dluskotacz ‚schwappen‘, ploskacı 


 ‚plätschern‘, plöskerlcz dass.; ns, pluskas, 


1.88. am, dial, auch ‚plyskaß, plyskotad 


(Schl; D.; Cerng, Myth. byt.), / poln. plu- 


skae, ‚plusnge dass.,.d, pliskat ‚spritzen (Re- 
..gen),. bespritzen (mit Kot)‘, dial. auch 


harte ‚Schale legen‘, 'übertr. auch slowak. 


‚klatschen; ‚platschen‘ ‚ muss. nmöckame. 
‚werfen, schmeißen‘, ükr. nberynnt ‚hin- 
‚klatschen‘, nmoujdrau dass., bruss. naibe- 
Ayys ‚mit der. Rachen. Hand schlagen‘, 


naoupeyb ‚stark regnen‘, skr. pitsniti ‚Ver-- | FE 


‚gießen‘, pljüskati ‚plätsohern‘, slowen. 


pljüskat! ‚patschen‘,bulg. muibene ‚klatsche‘ | 


aksl, plusks ‚Lärm‘. |] Gemeinsl, lautnach- | 


ahmende Bildüng, verglichen: wird. lit: 2 
plidusku, pliauskerh ‚schlagen, klatschen‘, _ 


pllauskit, ‚pliankSti ‚Unsinn reden‘, ‚pliäur 
Skinti. ‚in die Hände klatschen‘, Parallele: 
Bildungen mit ähnlicher‘ Schaliwurzei Sind 
98 : pleskad ‚plätschemm‘, ns. plaskas und 


ns. plisöis, ‚pli$las jammerp,: ‚winsein,.Kla- 
gen, wimmern‘. Vgl. auch ons: plüskar. | 
: ‚Loiterbube‘ und. 08. Date, Wasserblase‘. 


08. pinsker, Gen, re m. Alter ‚Wasser- | 


‚pluskati, ‚plouskati, wal. plusöat, pluskotar | 
.dass., lach. ‚pliskat, vpplisknut ‚ein Eioine 


‚plustat' sa ‚Junge werfen‘, slowak. pfuskar Fi 


Er on | 
blase‘, aueh pluskar dass. (Kr: Wi; Sw.: 


‚ker,bulla‘ ‘Comy ii ‚Myth. byt.; :pluskerje ! 
Fe re A W283, 


‚Wässerblasei‘, nach Mk. 
auch im ns, ‚sftb: D. /}.Zu os. phusk m. 
‚Spitzer, Plätschern des Wassers’, . 08. 


| ‚PRAKER, ns, ‚pluskas. 


08, ‚pluXß, Gen. »0m. ociith,; 3 Wassers; : 


-Cincluüs einchus‘; auch wödhy ‚Pluse dass. 
(Pf. Wb.; Ankang, 8.1097; R. Wj.). // 


: Wahrscheinlich i im 19..Ih. als \vissenschäft- 


. licher Terminus: aus poln. pluszez dass. 
- entlehnt. Etym. amı ehesten zu os., poln. 


‚pliskat ‚plätschern, (mit! klatschendem Ge- 


räusch).'spritzen‘ (s..d.). Die Wasseramsel 
lebt an klaren, fließenden Gebirgsgewäs- 
“ sern und läuft und-taucht im-Wasser. Als 


Bezeichnungsmotiv. könnte: aber auch die. 
Stimme des: Vogels gedient haben, Sein 


‚Gesang ist'eine Folge von kratzendeu und 
platten Lauten, in-die füssige Txiller oder 
. Pfeiftöne eingestreut sind. Zu vergleichen 


FE wäre: dann, auch ns. plifcas ‚jammern, win- 
a sejn, klagen, wimmern‘, ‚älter auch BlaBtas 


dass. 


D8. biete £ älter. ‚Welle, Flut‘, nur Wo. Ps: . 


a ta plüht ‚und.die Flut‘ (69, 3), sew schim) y 


 twohlmy plutamy ‚mit allen deinen. Fluten‘ 
(69, 16), wodne plutih ‚Waässerfluten* (18, 
‚16),.twoje plutih ‚deine Fluten‘ (42, 8), Mk. 
W625: 82, erwähnt auch p/uta, vel.noch 
bei Chojn.: Plutatsi‘ (pluracy) Hießend‘ 
(jüngerer, dt.-ns. Teil der Hs.). {Hl Wohlaus 


dt. Flut, zu beachten ist aber auch polo. 


älter. Pluta ‚nasses, scheußliches Wetter‘ 


ünd ı Sasch, ng ‚Pfütze‘, das et 


08 pluwa, Gen. y i (< plöwe), plnekng 
 ‚Streublättchen, Spelze' gew. pluwy Bl. 


un Sbien, Spelzenhülsen‘ Ältere Beloge: sw: 


SEAOR:: 


Hal; acus‘, phnwizna ‚gluma‘, pliwarie 
‘palearium‘, ‚AFr,: plirwa ta, pluwe, pluwy 
te ‚Spreu'; DS. plowa, Gen. fi Dem. 
‚plowka, plowki, auch „getrocknete und ge- 

riebene Majoranblätter (als Gewürz)‘, | 
‚plowy Pl..,Spreu‘. Abltgn:! plownja ‚Spreu- 


"kammer, Spreuboden‘, Ältere Belege: Wb. 
Dei: ‚plöwih (plowy) ‚Spreu‘, ‚Chojn.: plowa, P: 


plowka . ‚Spreu‘, ‚plowniza ‚Spreukammer‘, 


 Hptm.: plöwi, Jak.: plewy ‚Spreu‘ (Mat. 


IL, 12), /'in ‚derselben Bed: poln. plewa, 
‚plewy, &, slowak. pleva,, ‚plevy, russ., ukr.. 
nondea, skr. pljeva, slowen. ‚pleva, bulg. 
nadaa ‚Stroh; Milchstraße‘, aksl. plevy 
‚Spreu‘. / Ursl, *pelva, urverwandt sind. 


apreuß: pelwo ‚Spreu‘, alit..p&lüs dass., lett. 
_ pelus, pelavas dass., aind. paläväs m. Pl. 


‚Spreü‘, lat. palea (s *palva). Zur.Litera-. 


‚tur s. Vasmer REW 2, S. 395; N 
JEW, S: 802. Vgl. 08., DS. ‚popjel... 


os. pluwat, 1. Sg. -am imperf. sick, ’ a 
speien‘, plunyc perf. dass: Abltgn.: pluwan- . 


kpl. „Gespei‘. ‚Ältere Belege: Sw.: naplı- 


wam ‚inspuo‘, AFr.: pluju (Inf. plud), plunu 
(Inf. plinyd) ‚Speie, verwerfe, 'vetachte‘, 

Schm.-Pö.: ‚plunyez. ‚spucken; "ausspeien‘,; 
plwaci .speien‘, pluwacz dass., ndplwacz, 


naplec2, näpluwaez. ‚vellspucken“ Gplwad, a 


-plet, pluwad); ns. pluwa$, 1. Sg. -am im- 
‚perf,, ‚plmus perf.:dass:, Schl. D. : pluwora£ 
(Ha.). Ältere. Belege: Chojn.: phuju of: 


plus), plnu (Inf. plmus), pluwasch, biu- 


wasch (pluwas, bluwäs), Hptm.: plimüsch, 


| ‚bliwasch ‚speien, spucken‘, Jak.: pluwatz 


‚spucken‘ (Mark. XIV, 65); pluwaly Perf. 


‚3. Pl..(Mat. XXVI, 67). / in derselben Bed, 


poln. plu6, pluje, plwag, pluwad, &, pl, 


pl, plvar, ‚slowak. ‚plut, ‚plujem, russ. 5 


nnesdmb, nA0id, Aruss. nabeamu, NAUHPMU, 


 skt. pljüuati, Pljljem, slowen. Pljuuatt, Pie 


jem, bulg. narda. |} Ursl. *plujg, *plavati 


‚speien, erbrechen‘, im.Sorb. mit Verallge- 
. meinerung; des Präsensstantmes (os. ‚plud, 


vi. 
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g Shine, FRE ns. "lg: RR alinus): | 
os. pled < plud <: plwat; zu den Formen. 
mit anlautendem, stimmhaftem.Labial vgl. 
auch os, bled, blancad, blanty. Vasmer - 
REW 2; s. 379, rekonstruiert ursl, *pjujo, 


Nnjsvati und * :pfingti mit Herausbildung 
‚eines epenthetischen -/- nach Labial (vgl. 
os., ns. blido ‚Tisch‘; russ. 641600 ‚Gericht 


“ (Speise) ); Usverkentihar ist.aber der Zu- 
i sammenhang mit. den gleichbedeutenden: 


Formen os. bled, bluwad und russ. Ölesdms, 
'Bnıoro, in denen das -/-, wie ie. Parallelen 
Es beweisen, ursprünglich ist, vgl. lit. Siiduri 
;blöken, meckern, plärren, fennen, heulen‘, 
: griech. pieiw ‚quellen, sprudeln, überflie- 


Ben, schwatzen), 'plappem‘, aber auch lit; 


. spiduti ‚speien, spucken, Speichel auswer- 


fen‘; neben lett., splaüt ‚speien‘; Zur‘ Lite- 
ar ratur: Brückner SEIP, S.419; Machek 
 .ESIE, 8.461;. Skok ERHSI 2, S. 692; 


. Fraenkel' LEW, Si. 866-867; 


'Mücker‘ . poboZnose ‚Frömmigkeit; An- 


2 Sen ‚Ältere: Belege: "SW. : pobozne ‚plus‘; 
däss,; Ältere Belege: 


- pobozay Adi. 
= Chef: ‚poboschni. In älteren os. und ns. 


religiösen Schriften erscheint für poboäny 


„oft.das.dt. Lehnwort ‚fromny‘{s: d.);/ außer- 


halb.des Sorb. poln. ‚pobozny, &. poboäny. H 


Gebildet wahrscheinlich vom präpositio- 


Br nalen Ausdruck *po.bogu ; ‚nach ‚Gott‘, vgl. 
auch os. zb6Zny ‚selig, ENEMeeNE: elfck- 


lich“, ‚Siehe 0o8.. Bat ns; en 
ne: pohratl, ‚Gen. -@ m. 


‚rer‘, pobratsa,; Gen. -y ın. dass, Dem. 
pobraisk, pobraiska. ‚Ältere.Belege: Chojn.: 


„ pobratsch ‚Brautführer‘, "Hptm. pobrasch- 
ka ‚Hochzeitsbitter‘, 'Anan.: pobraisch. 
‚Brautdiener‘. f} Zu ns. br at, os. bratr 
. ‚Bruder‘ 3 ursp Bed. de Wahl-(Mit) = 


a | wo. 08: yet: "Adi; 
2.108. . pobozay. Adi. ‚roman, andächtig‘. be 
 Itgn.! poboznik, „pobolnostkar. ‚Frömmler,. 


- ‚iieoralisch‘ (Kucata wb) 


; ‚Fieiwerber, | 
Hochzeitsbitter‘, 2, ‚dial. auch Braptfllis . : 


AR, ur, Ya Pi 
" EN u 
wa 2 
Pr Ke 
= 2 s Ben = pr 
>. u u ES = 
ps .w Ze un A 
an: Ba > z 
E an wart an Sen 
P EEE 
. = ng ae era Se 
pr 


pomy 


freund des Bräutigams, vgl. äuchns, {bo J= 
drufba ‚Brautführer“ 
Ä ‚Hochzeitsbitter‘, 


sowie 08. braska 


ns. ‚pockis, Z, se U: älter ren. Beähienr 2 
auch pocdowas dass,, ‚pocdiwas. ‚opfern‘, 


Chojn.: podßziu (poc&u) ‚verehren‘, ‚podß- 
zuju (poccuju).dass. Abitgn.: podßziwadlo 


 @oceiwadlo) ;Opferaltar‘, podßziwk (poc- 
‚öiwk). ‚victima, ;Opfergabe‘, Fabr. I: pods- 


cäiwam. ‚opfern‘, podseziwki ‚Opfer‘; 08. 
aur- $w.: Poztäuyu ‚commodc*,. [ apoln. 
Doczeid, &. poctit, a6. poßstiti. H Denomi- 


.nale Bildung von:einer-im Sorb: nicht .be- 


legten nominalen Form *pobuste (vgl. ae. 


‚polsta, &, pocta- ‚Verehrung‘), zur Etym. 


‚des Grundwortes "dusto vgl. os. desd, ns. 
cesd,‚Ehre‘, ns. älter auch präpositionales 
ku.edi, po: ed; we.cdi, Siehe weiter.ns. pocny, 
en und os. ‚pdcdiny; ns; ‚pocdiny. 


‚Shfbar: sittlich, ge- 


‚sittet; keusch‘; pocdiwose ‚Ehrbarkeit, 


Keuschheit‘. ‚Ältere Belege: War.: poisiwe 
(pdediwy;; S.9N, ‚potselwosez (pöcdiwose; 


5; 88), Sw.;  Bocäiwe ‚etbicus, probus‘, 


AR: ‚potziwy, ‚pozziwy ‚ehrlich, ‚eirbar, 
| 'keusch‘, Potziwose, potsiwosez. ta ‚Ehr- 


barkeit‘; ns..poc&wy Adj..dass;, pocdiwose, 
auch Pocdinmose. Ältere Belege: Chojn:: 
podRziwi. (pocdiwy) ;honestus, ‚ehrbar‘, /J 


' Deverbale Bildung zu *poesstiti ‚verehren‘ 


wel. ns, ‚pooäi$), außerhalb. des Sorb, s-£. 
poctivy dass; poln. älter und.dial. ‚poczeiwy 
Bildungsfor- 


mans = "y; vgl. os: :hor 
ns, p0c, Ss. os. . podel.. 


ns. pochy ‚Adi, ‚elinbar, veälioh;, Konch 
‚gesittet, gutgeäktet, züchtig‘, ‚pocnost ; Ehr- 


barkeit, Gesittung, Keuschheit, Züchtig- 
keit, ‚Sittsamkeit, Zucht, Reoktschaflen- 


heit, Tupead' Ältere Belkgb: Sw.: pozui 


die Wachtel‘. 
Hptm.: Paschpula, / außerhalb des Sorb: 


pocpule 


' ‚virtuosus‘ ; pozmasz ‚virtus, ‚ Tagend‘, Jak.: 
pocze Adj.n „‚gesittet” (Tit.. 4, 3); im Os: 


nicht belegt,. hier in derselben Bed. pöc- 
| &iny. H Gebildet von *padaste {vel. n8- 


©. .gese ‚Ehre‘, &: ‚podta, pöcta | ‚Verehrung‘) 
_ ‚mit: dem Formans: "en, vgl. ns, mocny 
„mächtig, stark, eat‘ und glucny- ae | 


= eh“ 


\ 8. pocpula, Gen. .ef. mitt: ‚Wachtel, &- 


 tumix‘, dial: podpula, potpula (SSA 3, K. 
21: H. Sm. 1, S. 103), ‚Doepulik der Wäch- 
telmuf, pocpulikowaf‘ ‚rufen wie die Wach- 


‚tel‘, als volksetymologische Ausdeutung | 
kupmilik: eigentl. ‚kauf.mir einen Trichter‘ 


(Bf, Wb.); Ältere: Belege: Sw.: pocipula 


‚Perdix‘, Matth., Schm:-Pö.:pozpula, Lud.: 
- Patzpula (wohl verschrieben für richtig 


Dolä-);, AFr.: pozpulia ta, bei R. Wi. ‚pfe- 


pjerka, ‚Wachtelkuhn‘ (neu, vel.&. krepelka,. 
. ‚poln. ‚pizepiörka); ns. paspula; Gen. -&f. 
dass, dial. paspula, Ppaspula, pacpula (Mk. 
 Wb: 2, 8:28:SSA3,K. 21), paspula papa. 


pa der Wachtelruf, Pacpulowas ‚rufen wie 
Ältere Belege: 


“ vgl. poln. przepiörka, araspierayea, &. kfe- 
‚pel, kiepelka, kfepelice, i ı volksetymolo- 
gischer Umdeutung pet. pen&z, eigentl. 
‚fünf Geldstücke‘, a£. krepel, kfepelic& (< 
| Diepel), slowak..prepelica, russ. nepeneAm., 


dial. nözenen, nepenenka, ukr. nenenen: im.; 


nepenena f., nepenenitya, bruss. nepanenxa, 


. skr..prepelica, slowen. prepelica, dial..auch 
Be Pödpr da, „Bodpodlica, bulg. np£neauya, mak. | 


| npenenyya, gew. nomnoroumka. |] Gemeinsl. 
- Vogelnamie onomatop. Ursprungs: ursl. 


e *per-pelö(a), *per-pel:ica. Die sorb., ‚mak. 
... und'slowen. Formen:sind' Jüngere, paraliele Ä 
a Bildungen. Der Ruf der Wachtel wird als. 


| itpiel angegeben (Sökolowski, Ptaki 
. zer polskich IT, S. 136, Warszawa’ 1972). 

.. Ähnliche Wachtelbezeichnüngen Anden 
| Sich 4 auch in anderen Sprachen, vgl. I 


'Chojn., = 


8.87). Ältere: Belege: | 
. (spöenjo) 3.Sg. (Inf. spocnus), ‚er beginnt‘ 


ee 
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gleitet ei pütpela,; lett. yeipalk, apreuß, 
| Pippalins Pl: ‚Vögel‘, ‚pepelis ‚Vogel‘, bask. 
 parpara | 


Wachtel‘ (Machek ZfsIPh 20, S. 
Alff.; ESTC, S. 299-300;- Vasmer REW 2, 


8% 339-340; Fraenkel LEW, 8. 586). 


08. polas, ‚Sen; -&. DM, ‚Witterung; jahies- 
zeit‘ (Pf. Wb.), Podas> Name des 1845 von 
dem sorb. Volksdichter H. Zejler geschaf- 


fenen und später von RK. A. Koocor verton- 


ten Gedichtzyklus. „Die Jahreszeiten‘, 
pocdasny Adj. ‚eine ‚Zeit dauernd; ‚unbe- 
ständig; wetterwendisch‘.. Ältere Belege: 
MFr.: pociasny (powetrhny; ‚powedny) ‚wet- 
terwendisch‘ (Mat. XII, 21; Mark. 4, ID, | 


‚8. pocasi ‚Wetter, Witterung‘ (z *po- a 


cäsoje), dazu ). Nämerc, K. historüü slova 


potasi (ze: staroteskeho slovni ku), Er&L. 


(1961), S. 23-24.). U Zu os: dası,Zet, ge 
bildet wie russ. 202604 ‚Wetter‘, urspt. nur 
"Adj. podasıy (vgl. paralleles Pomoeny, po- 
boäny usw.); ‚das Subst. podas ist'eine Neu- ne 
bildung:des. 19, Jh., ‚die unter Einfluß von 


€. ee entstanden ist. 


08. notes, 8 'Sg. och pet. ‚anfangen, be- 


ginnen‘, zapode6 perl. „pöcnyeperf., (za)po- en . 


f. iter. dass. Ältere Belege: 


"nal 


MPFr.: : pocia. ‚predowacz ‚begann. zu predi- | I 
gen‘ (Mat. IV, 17), pocsinawschi (Ti = 
‘äna£). ‚beginnen‘ (Mat. XX,. 8); Boeäne Es 


Do 


3.88. (Inf. ‚Böönye). ‚fängt an‘ (Mat. RXIV, 


4), Sw.: potzuu, poizinam, Schm.-P6.: 


Doczecz, Spociecz ‚anfangen‘; ns. poce$; 
1. Sg. pocnu und poenjom:perf., {s )pöeynas‘ 
imperf. iter. älter dial. dass, (MI 
Moll.: 


sputzno: 


(107 v, 5); Chojn.: pozu, sapozu (pocu, 
zapocu N) ohne Bedeutungsangabe..Im jetäi- 


‚gen Ns, dafür (za)chopis, anfangen‘, ee} be-- Ei 5 | 
‚reits. Hptm. Vgl. aber auch ns. naces, | 


außerhalb: des Sorb. vgl: poln. pocza£d, ; 


| naezq£, Zaczat, wszezgd, naczjnad, zaezy- 


Wb. 2, a 


. sträuch, ‚Hartriegel,. Ak 
2,8159) | außerhalb des Sorb. mit’ähn- 

- liehen-Nebenformnen poln. kocier, pka, dial, 
.  und'älter auch ‚pocieipka, ‚pocirpka; korcip: 
ka, koroyna <& *kocierpczyng (Stawski- 
 BENP2, S. 316, mit weiteren Belegen), slo- 


til 


‚had, poczynaä; wszezynad, russ. Haudıme, 
Hp. ‚anfangen‘, skr. ndderi, nädnem, ‚an- 
‚schneiden (Biot)‘, slowen. nadeil, naenem 
dass., bulg. raudinam dass., aksl. naketi, 
naconQ ‚anfangen, beginnen‘, zaögti, za&- 
0, auch ‚empfangen (schwanger werden)‘, 
iter. nalinati, zadinati dass, {} Ursl. *pg= 
deti,. *9o-Cong, iter. *-öinati, auch. mit an- 
deren Präfixen (na-, s-, za-, v-), ablautend 


zu *kons „Anfang; Ende‘, *konsch ‚Ende‘ | 


| N ns. älter. kon ‚Schein. (Schatten); Frist‘, 


08. könc, ns. korc ‚Ende‘), 8, auch os, 


2 Sdenjo ‚junger Hund‘, auch. ‚letztgeborenes 
Kind‘ (< *s-ken-). und. aksl.‘ eedo. ‚Kind‘ 
= ha = "kan-d0); | 


s. Bötepkn, Gen. y f: bot. ‚Ahlkirsche 
2 Singe padus‘ ‚(Rstk.), nach. Pf. Wb. auch: 
©. podepiand ‚Tollkirsche‘, dial. Pödepin und 
< ınschwitz - Porsiey); ns. ‚poßer- 


= ‚kodepin (Pr 
 pina, Gen. -pf. dass., auch ‚Dosepina dass. 
Ä und. ‚Boserpin n m.-l: ‚Mäiblume‘, 2.,Horn- 


 wak. tipka, €. trpka (Rank Wi 


- (Makowiecki Wb., S. 300). {}; Die sorb. 

' Formen gehen Zuräck auf po-dekp-i (z)na 
< *po-torp-, die Wz. ist derp- <S *larp-, 
vgl. dazu os: scerpnyd ‚erstarrten, einschla- 
fen‘, polo. cierpki, &.15pky ‚herb‘, slowak. 
| trpke zuby ;stumpfe Zähne‘. Os. dial, 
kadepin und. poln. kocierpka durch. Pern- 
| dissimilation: »p-pzk-Pp. "Suffixe sind 


*_ina, *-izha bZW. ' sk poln. Pocierpka),. 
vgl. dazu auch os. ‚psöwodäine- neben.D50- 


; wodätznd., ‚Paulbaum!, 2 zum Baal; Bo='5. 08: 


Yb.) neben 
Bew: Stfemcha, vgl. aber äüch dial. (mähr.) 
. trpka, wwpul’a, tnpiika:, eine Art herber Bir- 
nen‘, aus dem Poln. uk. :dial, koeirba,, 
kocirbjna, kodurba, kodurba, köeurbyna a 


vöä 


Bo&tnk Mindiiigkärt (Ente ‚tun, han- 
deln‘). Die Früchte der Alkäirsche haben 
einen .herben, ‚Säuerlich-bitteren Ge- 


'schmack, Andere Forscher (Brückner. 


SEJP, 8.242; Machek jmena röstlin, 


8,110) betrachten die auf k- anlautenden 
Formen als. primär und setzen als. Präf. 
ko- (mit pejor.. Funktion) an. Wenig wahr- 
scheinlichi Die Schreibing mit efür zuei- 
wartendes & und der Ausfall des rin.den 
. ©. Formen ist durch die spätere. etym. 
Isolierung des Wortes bedingt, vel. dazu. 
auch die, zahlreichen Varianten: im! Polni- . 
‚schen. a 


08: oliak, Be a m. Heine . 
Akt‘; ns. pocyuk, Gen, -@.m. dass. Ältere _ 
Belege: 'Chojn.: pozink. ‚Tupendhaftigkeit; | 
# Deverbale Bildung zu 08 


Gebärde‘. 
Boeinied, poeynis, vgl. auch: &. pocin: ‚Tat; 


Handlung; Unternehmen‘, Siehe: 08. . Enid, 


ns, va, 


Ikiesche‘ (Mk. Wb. 
08. pölke, Gen. iR, ‚Steinkern im Obst‘, | 
‚dial. auch pydka, böcka (SSA 5, K. 13). | 
"Ältere Belege: Schm,-Pö.:. pocika; N 
. packa, Geh. -if. dass. ,.dial. packa (westl; 
D.), palka, bakka (ns.-os. Übergangsdia- 
lekte), pecka (östl, eigentl: ns. D;, Schl. 
'und.M. D.). Ältere Belege: :Chojn.: paiska, | 
3 pazka, Hptm.: „pazka, | poln: pestka,.dial. 


‚Decka,&. peckait ‚dass., Tuss. ı1d4ka ,‚Knöspe‘; 


‚ukr. nöura. ‚Kürbiskern‘, ‚slowen. peökä fl. 


‚Obstkem‘, ‚peeek m: ‚Weinbesxkern‘. | 


Ükspr: *pstjoka' ist eine ‚Deminutivform “ 


zu ursl. *pelzja ‚angeschwöllener, ‚aufge- 


"bauschter Gegenstand‘. Im Ns. mit Vokali- | 
sierung: von zu & (westl.) bzw. e(östl.); 
os. für zu erwartendes: oin Andlogie u 


‘Formen. wie köaka ‚Zicklein‘ neben koza 


‚Ziege‘ (Lautersatzdehnung),os: ‚dial.pyeka 
4 pöcka wie in dial, dymiske s domske 
‚Wohnhaus‘ ‚oder wotryek S. wolrdök 
F ‚Knecht‘ ee liegt ursl. *par- si 


N po 


En "pi. kein ‚von. der "Schellorstellun ngant { 
S u \ ‚geblasener Backen; 
z sen; aeg 


aufgebauscht‘, vgl. als 


Selen 


fleisch‘, griech. 


an Gaumen amd 


nn müyvog ‚Steiß* < *put-mos, lat. Dr Ge 


m ‚Vorbaut‘ (von *pitos ‚penis‘, dazu 


Bar brüss. nönika dass., ‚Dolab. poikä ‚vagina‘), : 
0 Hit putläs‘ sich. biähend aufblasen; stolz‘; 
pute ‚Schaumbläse‘, paltas,, Ei, Hode‘ ( Po- 


| E kapny I IEW, Ss: SA): 


08. p6da, Gen. en f: ‚Kmchtbarer) Boden, 
"Grund, Unter t 


- Br. C.28,8. 141, verzeichnete, pdda stammt 
- aus dem O8. I Entleknt im 19. Ih. aus £, 
püda. dass:, fehltdeshalb in älteren Quellen 
. undiin den Dialekten, vgl. russ. 700, Gen. 


44m: ‚Boden, Grund, Pritsche‘, ukr. dial. 
#600 ‚Niederung, Tal’, nöduma, auch ‚Ebe- 
ae, Schlucht‘, ‚slowen. ‚pöd ‚Fuß-, ‚Dresch- 


- boden, Tenne‘ und bulg. nod: ‚Bodenbe- 


en deckung‘, außerhalb des Slaw. lit. pädas 


‚Sole‘, aind. padan.n. ‚Tritt, Schritt, Füß- 


: :stapfe, Spur ‚Ort, Stelle‘ a REW 2,. 


= 5.3) 


08. Hodası. Sal -@ m. Unfertän. Unter: 


os gebener* (Pf. Wb., H.Sm.. E.S: 48), ‚Dod- 
dany Adi. ‚Untertan, ‚untertänig‘ ‚poddanose 


‚‚Untertänigkeit, Untergebenheit‘, pod: 
danstwo, ‚Untertanenschaft, Untertättie- 


aufgeblasen; aufbla- 


DPuta- » Anschwellung - 


md‘; im Ns. unbekannt, 


das. von Swi. hs. We. uater Berufung auf. 
Yal.: Pod Kulowom we holi .. 


wel ns. 


5 we. a Formen. sind dwyährschähn: | ‘ 
lich: jüngere Neubildungen, sonst im Ns 


‚nur podejspis.(se) ; sich jdn. unterwerfen‘, 


podejspjony , untertänig, unterjocht‘ na: TR 
" ‚podejspnik ‚Untertan, Dutespebener” 6. &), 


vl 08. dag, Ds. das. 


a 08. noäle) Präp. 1. mit LAK. der Richtung ; | 


‚(wohind) ‚unter‘, noht pod blido sunyd ‚die 


‚Beine unter den Tisch stecken‘, Pod so 
 sänie ‚anter sich machen (im Bett)‘, ‚Bode ee 
" mnje ‚unter mich‘, 2, mit Instr. (wo?),unter, 


imterhalb‘, pöd.blidom sedied ‚unter. dem 


‚Tisch sitzen‘, Vkl.: Pod dubom, za dubom | . . 


‚Unter der Eiche, hinter‘ der Eiche ,. 


chenau (Rulow) in der Heide . ie ‘. Ältere, 


Ä Belege: Matth.: pod.jeho nohi ‚unter seine: S 
Füße‘ *, pod klotkom: (chlödkom) ‚im. Schat- oe. 


ten‘; ns. pod(e),; nach Mk. Wb. 2, S: 88, 


auch,podo (ohne Belege), Präp: 1, ‚mit Alk, - 


to segnjo. pod nogi: ‚das zieht an die Rüße‘, 


_Dod se spöras ‚unter sich bringen‘, "pod. se 
cynis ‚unter sich. machen (im: Bett)‘, ‚pod 
 klosy. secys ‚gegen. die Äl | 
Instr.,podäurjaimni stojas ‘in.der Türsteheü‘, 
.2od golku. ‚am Wäldchen‘, ‘pod gori am... 
Ä Berg‘, wykno podrukoma mes ‚vermögend re 
‚sein‘, 3. vereinzelt.auch mit Gen. podjogo 

| rukow. ‚unter seinen Händen‘: (Einflüßder 
Präp. spody und spozp)), Zw.W6, Mk. 


Wb. Ältere Belege: Chojn.: pod. iaden 


a ee a en (korc) stawis ‚unter einen Scheffel- 
e poddenose, ‚Poddaistwo Bedeutungen wie 
. Im.0s. (nur Mk. W5.2,5.90). Ältere Be- 
| ..Jege: Meg: ‚Bodanni ‚subditus‘, / poln. 
. Poddany, &, ‚poddany,. H Zugrunde liegt das. 
Partie. präet. pass. poddany 
Dodda$ se, os .Poda£ so ‚sich. ergeben‘). Das 
Subst. pen in an A 


stellen‘, pöd lawu ‚unter der Bank‘, pod 


blidorn ‚unter dem Tisch‘, Hpti.: poh je 
nogi ‚unter die Füße‘, pod wohdu. (mod) > 


‚stromauf* ‚pod wetsch. (weis) ; gegen’ den 
Wind‘, pad. Awünzo. (styrieo) ‚gegen die 
Sonne‘ (bei Swj. praep.: pod siyneöm ‚ge 
gen. Westen‘), ‚Pod. Wazor (wjacor) ‚gegen 
Abend‘. In beiden. Sptachen auch als Ver- 
bal- und Nominalpräf.: os. padpisae, ns: 


| Pödpisas. ‚unterschreiben‘, ‚08; ‚podsunye, 28: . 
He .. 


? odst mus ı üntersehieben‘, Os, ‚podl Ihi 


. „Bei Witti- —_ 


fen mähen‘, 2. mit 
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8, podgjarfa)to. ‚Unterkehler. os. podsob- 
nik ‚Sattelpferd* (vod sobu ‚unter. sich‘), 
| podpach ‚Hocke, Bündel uüter dem Arm‘ 

ns. podwjacork ‚Vesperbrot‘, h 


FUSS. n00;, aksl. ‚podv. "Öred ‚unter, unter- 
halb‘. /} Ursl. *pod» Präp. mit. Akk. der 


Richtung und Instr. der Lage, zugrunde ”r 


liegt die durch die, Part. -ds erweiterte 


Präp. *po (s. EsSIa 1, 8. 197). Me auch 


s 08, ‚pody, ns. spody und spo2y: 


.0D8; yodeknb ‚teil des Wagens‘ &: pe, 


demo); im: eigentl. Ns. und Os. unbekannt, 


-[vel. poln. podyma ‚das die Deichselarme 


| das Wagens verbindende Querholz, Spreiz- 


baum‘, dial. podeba (Kucata Wb., S.98), 
I dal: Dodejma:dass. (Lamprecht, Slovnik 
Be stredoopavsk&ho näfeöh), slowak. podajita, 
2.2. Dodojmä, podejma, ‚Ppodima, ukr. niödüma 
ni ‚Hebebaum‘, n ‚nadeiina Ugeiko): H 


EL an 


\ - Aus unsl.:: 


. sammenhaltendes. _Holzstück), 


ns. s. podejspis: ke), sich jmein, Ainkerwerfen, 


 ‚podejspjony ‚untertänig, unterjocht‘, ‚pode- 
| Jtere Be- 
lege: Mall.: "Pudespieß: { pödespik:; 11.:45:9; - 
 Chojn.: 
.  nichtbelegt, hier nur podeisnye se] (n&koho). 
a ‚sich jdn: unterwerfen‘ bzw. ‚podeisnyc so 


. $pnik ‚Unterjochter, Untertän‘. 


Podeischponi . ‚botmäßig‘; im Os: 


| ‚(n&komu) ‚sich jmdm: unterwerfen‘. }/ Wohl 


zu 08. sp&£; dial. cped, stp&t, ‚cpid, stpie. ‚(io 
ö 'yel. poln. ‚spige, 
..Spieje ‚nacheilen,. nachkommen, eilen‘; & 
Bed. des Wortes: 


den Himmel), steigen‘, 


speti., ‚eilen‘. Die urspr. 
"wäre. denn ‚sich jmdm. ‚unterwerfen, indem 
. man ia seine "Richtung; strebt, eilt‘. Die 
. phonetische Gestalt: Fpis durch: assimila- 


“ tive: Binwirkung des 2 auf das vorker- 


gehende, S wie .. ns. Ten < Bar 


‚treffen‘. 


.Kamenzer D.), podjanski 


Tu pain 8 .; er" 
ER RE u a E ei 
Fge: a N te 


Doian- 


‚Lende‘ od: Herausbilding e eines. ‚epen- : | 
-thetischenj er. „SWA ajzba s* 5 
5 Horkzeif:. | en | 
| in allen: - 


> slaw. Sprachen, vgl. poln., &,, slowak. pod, os. podeig, \ ne: Sean ee finden, n 


R auf ON: ‚stoßen, Me sö be “ Er 


‚an even herangehen, mit: mim. im Geben en 
| zusemmentreffen; ‚jmdn: Antreffen, finden, 


HS *pods-iti, vgl. poln. podejse 


era russ. nodolmil dass., vgl. os. 
hie, ns. hy$. Das in os. Dodendu < *pode- 


08: ‚nese ‚Herd, Feuerstätte, ‚Ofenlach‘ ne- 


‚Lamm‘ neben 6 ‚Jehne dass. 


fen‘) 8.08; äyrbjed, ns. alalı derbjes. 
08. Bodhor(a)to, Gen. an. ‚Unterkehie, 


‚baleare (N)‘, wohlacze (wolace), ‚podhordwo. 


‚palearia (15 ns. podgjarlä)lo, Gen. -an. 
dass;, Zw. Wb.: podgärdio. ‚Ältere Belege: 
“ Chojn.: podgiarlo ‚palear, Warme‘, |poln: | 
| podgardle, &.. podhrdle, ‚slowak. podhrälie 


dass. }} Ursl. dial. *pod-geräleje, zugrunde 


liegt die präp. Bildung "pods gerdlome - 


e jede ist. ein Hiatuslaut vor;, vgl. dazuauch a 


. ben ns. jesca Pl. dass. und & dial. nehne | = 


z ns. poderhif ‚älter. (Chojn.: ndaikioh. aürs 5 


Bi Kropf‘, Ältere Belege: Sw.: ' podhordwo. 
een I j die. Deichkelarıne zu- 
Machek ” 
2.BSIC, 8.466; vol. noch bruss. naddüuma 
on ‚der. Anstieg, die Erhebung (im Gaände)', 


‚unter der. Kehle‘, vgl. als parallele Bil- ur 


dung 08; woblico., Gesicht‘, ns: oblico <_ | 
#ob-Iid-yje. Im Soib. später. Überführung. 


‚des Wortes: in. die stem | 
05: yodjan, Gen. -q@ m. ‚Kathalik‘ ul, 
‚podjanstwo ‚Katholizismus‘, 


sekund. dj Yj-Wandel wie in. os...dial. 


„Papist, Päßstler, ’Katholik‘, 'Schm.-P6:: 


Auch. podjanak: dass, ;im’Ns. unbekannt. N = _ 
Kaum aus. ‚dem Tschech: oe augh; keine ee 


‚katholisch‘, . 
dial. ‚auch 
porjanskl ; katholisch‘ ‚(Bautzener D.) mit. 


porjask < ‚podjask (podwjazk) ‚Strumpf- 
band‘. ‚Ältere Belege: AFr., Kör.: podjan 


 podjebnica 


Zusammensetzung 
und „jan < jedyn ‚© u 
‚unter einer Gestalt‘ (gegen Fanta Bohe- 
misy und vor ihm bereits Pf. Wb., AFT. 
und Kör.), weil im Os.. der vorauszuset- 
zende ’e > ’a-Wandel in „jan < jaden (so 
nur im Ns.) un ist. Wi einlt 

cher deshalb bodenständige Bildung vom 


präpositionalen Ausdruck pod Janom ‚un- 


ter. Johann (Jan)‘. In der Reformations- 
zeit residierte im Bistum Meißen, zu dem 
auch die Oberlausitz gehörte, Bischof Jo- 
hann. VII., der sich. besonders: intensiv für 


| - die. Brhaltung ‚des katholischen Glaubens. 


eingesetzt. haben soll (vgl. Hömik KP 
1864, 8, 144-145, und Frinta.Bohemismy). 
Die -an-Form vielleicht in Analogie zu 
Worten wie kfescan. ‚Christ‘ und. pohan 
Heide‘. | 2 


ns: padjebnica, Gen. -e f., häufiger podjab- 
nica ‚Aschermittwoch‘ (Mk. Wb..2, S: 93), 


bei’Swj. Wb: nur podjebnica; im Os. unbe- 


kannt. Ältere Belege: Chojn.: podjabnite(!) 
‚Aschermittwoch‘ (jüngerer, dt.-ns. Teil 
der Hs.), Hptin., Fabr. I: podjabniza dass. 
[| Deverbale Bildung zu ns. podjebas ‚un- 
ten an die Füße. schlagen, prügeln, mit 
Rüten schlagen‘ (vgl. ns. jebas ‚schlagen, 
prügeln‘, s.d.). Mk. Wb.: „Es ist noch 
heute allgemeiner Brauch bei den Nieder- 


Jausitzer Wenden, daß sich die Burschen 


und Mädchen an dem Aschermittwoch mit 
Birkenruten jagen und schlagen ünd oft 
schen ‚so die Langschläfer frühmorgens 
aus.dem Bett jagen; darnach heißt bei.den 
 Niederwenden der Aschermittwoch pöd- 

jebnica.“ Vgl. als Synonym auch ns: Zei: 
gawa.dass. (ns. swigas ‚Peitsche schwit gen, 


os. podjet, 1.58. -dejmu ‚enpfangen 


E: (schwanger werden)‘, podjede Vhst. ‚Eimp- 
.  fangnis‘, podjaty Partic. praet. pass. ‚emp- 


g, bestehend aus ‚pod- 
einer‘, vgl. &. pod,jednou 


bekannt ist. Wahrscheinli- 


mit der Rute-Streiche, Schläge versetzen‘). 


1114 


fangen‘. Ältere Belege: War.: podiate 
(podjaty) ‚empfangen‘ (S. 74), Sw.: pod- 
yetzo ‚conceptio‘, AFT.:: podjeczie ‚Emp- 
fangmis‘; ns. podjes, 1.Sg. -dejmu dass,, 
‚podjese Vbst. dass., podjety r artıc. praet, 
pass. dass. Ältere Belege: Chojn.: podjesch 
‚empfangen‘, ‚podjesche ‚Empfängnis‘, J ak.: 
‚podiutz(podjue) ernpfangen“(J ak.:J akob.]l, 
12), /poln. podja€ ‚aufheben; auf sich neh- 
men, übernehmen‘, podjecie ‚Aufnahme‘, 
&. podejmouti: Perf., podjal, Partic. praet. 
pass. podjat ‚von unten fassen‘. // Die sor- 
bischen Verben sind. Lehnübersetzungen 


‚des deutschen Verbs ‚empfangen, schwan- 


ger werden‘, zur Etym. des Simplex s..os. 
-jed, nS. -jeS. 2. Rau 


‚Schürzband‘ (Sw.); s..08. kasa£. 


podkask. 


Br po aköw, Gen. -am. ‚Huf, Stiefeleison‘, | 
auch pödkowa f. dass. Ablign.: podkowe 


dass. (urspr. Dem.), podkowad ‚mit Huf= 


eisen versehen‘. SSA 2, K. 121: pötkou, 


(Westen), pötka (Nordosten). Ältere Be- 
lege: Matth., Schm.-Pö., Anon.: podkow, 
AFr.: podkowa ta; ns: podkowa, Gen: -pf., 
dial. auch pörkoy. Ältere Belege: Chojn.: 
potkowa ‚solea ferrea‘ (älterer, ns.-dt. Teil 
‚der.Hs.), porkow (jüngerer, dt.-ns. Teil der 
Bs.), / poln. podkowa, &., slowak. podkova, 
russ. nodrösa, ukr.niördea, bruss. nadrdea; 
skr. podkova, slowen. podköva, podköv 
‚Hufbeschlag‘, bulg., mak. nodxdsa: |] Ge- 
meinslaw. Bezeichnung des Hufeisens 


 Üpod-kova, *pod-kovs), Derivat (uxspr. 


Nomen actionis) zu *pod-kovati ‚beschla- 
gen (os. podkowad,us.podkowasß). 


(Vo. P E. 8),2. ‚Ger. Länge lang‘ (Rz. Wwb,, 
Sb. Wb.; bei Pf. Wb. und aus anderen 
Quellen nicht belegt), die 4-Schreibung ist 


0s. podin, pödlu Adv. und Präp. 1. ‚entlang‘ 
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sekundär (Einfluß des Adj. dolhi ‚lang‘), 
älter noch allgemein pddiu ‚entlang‘ (H. Z, 
Bd.2, S.145), pödlu Foztorhaneho puda 
„‚entlangdemaufgerissenen Weg‘ (Kr. Wb;): 
ns. podlu Adv. dial. dass., Ny£, prjeki a 
pödlu ‚kreuz und quer‘, Hiptm.: podiü ‚ent- 
lang‘, preku a dit ‚kreuz und quei‘. |] Ur- 
spr. präp. Verbindung, bestehend aus der 
Präp. po’ und. der Dativform von *dslsje, 
vgl, 'ons., poln. dla f. ‚Länge‘, gebildet 
dann. wie 08 pomal(k Ju ‚langsam‘ und 
poln. po prostu ‚ganz. einfach, ohne weite- 
res‘. Ns. älter diu-(vgl. auch aß. du dass.) 
ist vielleicht ein alter Richtungsakkusativ. 


‚Zum Nebeneinander von ns, podlu und 


diu siehe auch dla’und podla.. 


er ® : 


. podlä, pold dass., Tak.::podla Cypru ‚bei 


Zypern (unter Zypern kin)‘ (Apg. 


4), | apoln. podla, podle ‚gemäß, nach‘; 6. 


podle ‚neben, bei‘, slowak. podla. dass., 
Ass. noo&ab; nodenB. N ‚Als 115} T. En 
"Bildung *po-dlja, *po-dl® zur Wz: *dbk, 


die als Kürzung von *dälja (vgl. ns. Zela. 
‚daneben, vorüber") aufgefaßt wird (s. 08... | 
nen en ietähen KASEBHRG ee eg 
ns. dla"); andere vergleichen "asia (ass podpera, ns. podpjera, S. 08. ns. pad“ 


poln. dla ‚Länge‘). Siehe Zubaty Studie I, 
1,8. 116ff.; Vasmer REW 2, >. 383; Ma- 
chek: ESIC, 8.120; Kopeöny ESSIa l, 


8.59, verweist auf-die. Möglichkeit einer 


Kreuzung zweier. UrSpr. ünterschiedlicher 


Präpositionen (*delja und *delja)- . 


os. podnjeh 


 knecht‘. 


. ‚podpora 


05. Podnjebjo, Gen. -2 ‚Himmelsgewölbe; 
Klima‘ (Pf. Wb.). Ältere Belege: Sw.: 
podhebo; im Ns. nicht belegt, || Aus 
"pods-neboje (vgl. 08. njebjo ‚Himmel, 
außerhalb.des Sorb. &. podnebi auch ‚Gau- 
men‘. BE ; 


08. podnoZ, Gen. -e f. ‚Fußschemel, Basis, 


Fundament, Stativ, Pedal‘, Pl. Podnoze 


‚‚Tischgestelle, Dem. -Ska, auch podnozk 


m.,ng podnoZe koho sadzie ‚jdn. demüti- 
gen‘. Altere Belege: MFr.: ieho .nohow 
podnoschk ‚seiner Füße Schemel‘ (Mat. V, 
35), za podnoze twoijch nohow ‚zum. Sche: 
mel deiner Füße‘ (Mat. 44), Swi: 
podnoza. ‚pedile‘, AFi.: pödnoz, podnoäk 
‚Scheel‘; ns, podnoäk, Gen. -aı. dass. 


Ältere Belege: Chofn.: podnoschk ‚sub- 


sellium, niedrige Bank‘. |/ Zu pod- ‚vor, 


unter‘, und noha',Fuß; Bein‘, vgl. paralleles 


&..podhoä f. „Fußgestell; (Fuß-)Schemel‘, 
podhoZek ‚Tritt a Blasebalg‘. 


os. podomk, Gen. <a m. ‚Hausrat‘; ns. po- 


domk, Geb: -& m, dass. Ältere Belege; 


Formans -ske, vgl. & podomek. ‚Haus- £ 


88. podpach, Gen: -4 m: ‚Hocke, Bündel | 


unter dein Arm“. (Pf. Wb.,S. 479). |] Zu os: 


‚paka „Achselhöhle, Oberann‘ (< *pag-id); | 


‚ch für zuerwartendes-h s -g wahrschein: 
: lich-expressiven Ursprungs, vgl. auch poln. | 


pacha (pod pacha) ‚Achselhöhle‘, pachwina 


„Leistengegend‘; &. pachy Pl.. ‚Auhänge an 
den Ärmel‘. | . 


‚pora. 


O8. jodpora, Gen. pe. älter , ee, 
NN sohst podpera und älter podpjerd 


|. ‚Stütze, Steife; Krücke; Ofenstütze‘, 2: 


2221 08. pret, DS. pres ‚st 


podpore une 
‚Unterstützung‘ (Pi, Wo, Sehnen 
Aare dass, | poln. podpora ‚Stütze, Strebe‘, 
&,slowak. podpora ‚Unterstützung; Stütze, 


2.8, slowak.,p0 


Pfeiler‘. |} Ursl. *pod-pora ‚Stütze, Pfeiler‘ 
58 | enimen, stützen 
_ (ursl. *perti) mit dem für Nomina charak- 
teristischen :o-Vokalismus, vgl- paralleles 
uisl. *se-bors, * sammlung 
neben *bsrati,. *berg, *-birari ‚nehmen. 
u Die im Sorb. ‚daneben ‚belegten Formen 
mit &Vokälismus sind jüngere, deverbale 
- Bildungen (zuiter: perad),, 


os. podrääice, pödrjenica, Gen. -pf.‚Strieme, 


. Wundmal, Beule‘. Ältere Belege: Sw.: 
‚Bodiencza ‚yibix'; ns. podränca dial. dass. // 


Zu os. dee ‚zerren, reißen; schinden, häu- 
ten; reiben‘ (*derti, *derg), Formans 
*&n-ica (Nomen loci), vgl. paralleles os. 


wudreich, wudrjeica ‚vom Wasser äusge- 


spülte Vertiefung‘ und r&zarica ‚Schneide: 
kammer, Heuboden‘ (r&zad ‚schaeiden‘). . 


08. podräicowat(podrjeicowad),1. Sg. -uu 
Alter ‚Mütwillen treiben (am Aschermitt- 


. woch), jut ge Leute suchen sich am Ascher- 
 mitwoch gegenseitig.auf— wobei:daraufge- 


achtet wird, den jeweiligen Partner noch 


Ita Bett änzutreffen -und schlagen sich mit 


Ruten‘ (s. PE.Wb., 8.480); im Ns. hieß 


5 derselbe Brauch podjabnica bzw. podjebnica 
. &4.). / Denominale Bildüng zu os. 
 Podreiica ‚Strieme, Wundmal, Beule‘. 


5. podtoha, Gen. -# f. älter ‚Besatz am 
Kleid, Saum, Franse‘, Pf. Wb.: podrahi Pi 
 Yeibetschweif ($wejoh), welchen die kath. 


Frauen Sörcund wjechlefnennen“ (8.480), 
SW: podrohr ‚fimbria, limbus N.N.. 


Kör. “ pP 0 droha,p odroh £,Saurn ‚Franse‘; im | 


NS. nicht belegt../]'Os. podroha < padruha, 


mit akzentbedingter Vokalsenkung u. > 2. 


tr 


-pf. und pod- 
drou 


*za=bors ‚Versammlung‘ 


En 


wie in os: dial. halozad < haluza ‚Ast‘ nid 
Powoz <: powuz ‚Heubaum‘; Zusammen- 
setzung, b 


‚3it ‚einen Zaun stecken‘, ad. druzii 
dass.,. podruäiti ‚jmdo. mit dem Sohwert 
schlagen. (stechen)‘, slowak. aru ET 'gte- 
chen‘, skr. drüga ‚Zwimspindel, fumuc du- 
plicandis filis‘ (Karadzi& Wb.), slowen. 


 drög ‚Stange; Spieß‘, drögati ‚(mit der 


Stange) stoßen‘, aksl. drogs ‚Kuittel‘, 
podroiti' ‚aufstechen, hineinstößen‘. Die 


os. Form ist eine posfverbale Bildung Fa 
:dem im Sorb: nicht belegten Verb *podro- 


'Zie (aksl. podrgZiti),; vgl. als parallele Bil- 
dung os. podloha. ‚Diele, Fußboden‘, & 
podlaha dass. neben E. podlait ‚Dielen 
legen‘. Urspr. B ed.: i Aufgestecktes, Aufge- | EN 


heftetes, Aufgesticktes‘ 


En podröiny Adj. ‚Reise-, Straßen-‘, ve 


dazu auch älter podroha (Mu&.: podroha 


‚aby rej£a ‚Reise‘); ns..podrofny Adj..dass., 

‚PodroZnik 1.,Reisender,. Pilger, Wallfah: 
zer‘, 2.,Fremdling, Ausländer‘, podroäni- 
‚stwo ‚Reisegesellschaft‘, podroZstwol.,Rei- 
se, Auslandsreise, Pilgerschaft‘, 2.. ‚War 


yan- - 
derschaft; Wallfahrt‘, 3. ‚Fremde‘ (Mk, 


'Wb. 2,8.100). // Derivate zu os. dröha, ns. 


droga ‚Straße‘, vgl. os. na drohu:so podad 
‚sich auf die Reise begeben‘; os. älteres” 


 podroha ‚Reise‘ ist offensichtlich eine pu- 
Aistische Neubildung, die aber später kei: 


nen Eingang 


‚in den aktiven os. Wortschatz. 


05. podrustwo, Gen. -a.n. ‚das. Wohnen zur 


Miete‘, älter und dial. auch: podrostwo 
Bibel 1728), podruznik, podruänica ‚Mie- 
ter, -in‘, podruäny und podro£ny ‚zur Miete 
wohnend‘ (Pf. W6.), bei Kr. Wb. und Jb. 
Wb. auch podruz f. ‚Miete‘ (tschech. Bin- 


“r 


Auß), Ältere Belege: 


estehend aus po- und äroha, a 
£ -druha, verwandt ist poln. drqg ‚Stange‘, 
& drouh ‚Hebebaum, -stange, Schlagbaum, 


A, 7 


2 podroänik ‚Hausmann‘ , Podroäniza ‚Haus. 
‚weib‘, podroänistwo ; ‚Hausmannschaft‘, na 


en pradr osiwi ‚zur Miete, zur Herberge‘, us. 


‚podrustwo, ‚Gen. -ain. dass. (Mk. Wb, 2, 


‚Mieter, -in‘, Schl. D.: podruzntk ‚Miets-. 
mann‘. No: Belege: Chojn. "podruschnik, 
= podruschniza ‚inguilinus, inquilina, Haus- 
genosse, -in‘, Fabr.I: podruznik ‚Haus- 


genosse, Fremdling‘ , Hptm.: podruzstwo 


/} Zu ursl. rar ugs ‚Gefährte, 
reund‘ (‚Mitglied der Sippengemein- 


‚F remde‘. 


schaft‘), die urspr. Bed. *podrusostvo dann 


wohl ‚das (Mit)wohnen in der Hausge- 
meinschaft (unter Abgabe eines Entgelts)‘, 


ya, ‚auch €. ‚podruZ ‚Miete‘, podrufina 


..„Hausgenossin‘, „podrüznik, podruh,Mieter‘, 
=. Mit abweichenden za- auch skr, zddruga 
,Fai 'Hausgenossen- 

| schaft‘. Zur Funktion der Präp, po- siehe 
auch ns. pobrat$ ‚Freiwerber, 'Hochzeits- 


11 iliengemeinschaft, 


. führer, Brautführer‘ und ns. podrufba 


2 ‚Brautführer‘ (urspr. der Mitbrudor,"Mit- 
x freund). D Die.os. Formen mit o-Vokalismus. 


- durch akzentbedingte Yolalsenkng Gel. 
08. ‚podroh). | 


ver und 


| ons. yodruibi, € Gen: -y: u, 1, ‚Braut | 


zugleich: Zeremionienmeister bei einer 
Hochzeit‘ (nach. Mk. Wb. 2, 8.100; bes; 


‘in der Gegend 'östl: von Cottbus), auch 


podrutban (Gub. D.) und podruzbar ; ‚Braut- 


diexier' (Chojn.: podruschbar). IR Zu unsl. 
*diigs ‚Breund‘, vgl. ns. druiba ‚Hoch- 


| zeitsbitter‘ „I ‚podruzba verstärkt dureh. 


die.Präposition.po ‚wie in's. pobrarf ‚Frei- 
werber,; Ho chzeitsführer, 


dann Nomen agentis). 


208. . podsobaik, ‚Gen. 
des Zweigespanns)‘, 
dial, auch 

‚pocebny, 


4:1. das linke, Pferd 
2 sünterschlächtige Mühle‘, 
. posobiik, ‚pocomnik, ‚pocebnik, 


| sfüh Brautführer‘ = 
 Formans. *sbü (urspt. Nomen actionis,. 


ne m 1. Sertelpfard j 


j Podwineäck a 


Hocanihp: im ‚eigentl. Ns. nur. 

Poon j 
Ba B;K; 55, hier. nit: weiteren ar ‚> 
egen), Schl. D.: pödsebny ‚Sättelpferd‘. }j 


"GG 
5.101; ‚podruzstwo), PodruZnik, Podruänica ; ebildet von der präp. Verbindung pod 


sobu (dial. pod sebu) ‚unter sich‘ mit dem 
substantivierenden Suffix nik, | 


os, Böcu,, Gen. ef. ‚Sohle, Pin 
gsöble; | 
Schuh (am Pflug)‘, dial. auch ‚Pydus, Pödes 


(SSA 6,K, 16). Ältere Belege: Sw.:podesch 
(pidys). ‚solea‘, AFT.: Podescha, ‚Podyscha; | 
ns. podaSwja, Gen. „ef, ‚Schuhsohle‘,übertr. 
auch ‚Fußsohle‘; 
pödarseja, Pödarsyja, pödasej, pödaswja, 
‚Pödasla, pödasnja. (SSA. 6, K.76; Nyö. 
1870). Ältere Belege: 'Chojn.: ;podaschschet, . 
Dodarscha, podescha, Hptm.: podaschej, 
podaschwej, ‚pödaschiva, | poln. ‚podeswa, : 


6, ‚pödesev, mähr. ‚podesva, pocva (< 


*podsva), slowak: Dodosva, russ. noddıusa, 


auch. ‚Fuß (eines Berges)‘, ukr. niddıuaa, 


bruss. naddtusa, aruss.,Tuss.-ksl. nodsutseg, 
‚slowen. pödSeu (dass: [I Ursl. *podsssva 


‚Sohle {am Schuhwerk)‘, dial. auch. *po- “ 
 doSebse < PIAp- Bildung’ *pods Seve- (vgl. 


08. sow, ns. Jaw ‚Nahf‘); os. podus mit ab- 
weichendem us, vielleicht durch. Meta- 


these der Konsonantengfuppe w< wi 


(Hpödosiw- =: Pödows-) und ow>. u-Wan- 
del wie.in.os.:dial: wusna‘ slona < wowsna 
sloma ‚Haferstroh‘ bzw..:os. kruwa $ krö-. 


wa ‚Kuh‘; 8: podase] <. *podesäob, ‘hier = 
- init weiteren ‚Ausgleichprozessen: ‚podasa, 


podaswa, ‚podaswej,; ‚podasıwja: ‚Die Form 


a ‚podarseja, podarsyja mit Rhotazismus. wie s 
in.ns: wernjas winja. ‚Kirsche‘, morzgi 


'< mozgi ‚Gehim‘ und murski < muskl 
‚männliche Person‘. os. ‚Sal. Ind: <.p4- 


auß er | | 
ns, podwjacork, Gen. am "yfespanbrot 
(Mahlzeit); ‚dial. pödwjacerk dass., podwja- 
serkowas ‚Ves sperbrot einnehmen" (nach 
‚Mk. Wb: 2, S. 10, um Yenschal- -. Wöto- 


dial. pödasa, pödaswa, 


en \ : ae, Zw. W 
‚>dial.. auch PörgiarsPiny y, Dirgiast'iny u:2. 


. a 5 ‚Äilere: Edge: Cop: ıpodviazork 
2.2 „Abendbrot,: ‚mereiide‘, Meg.: bodwezerk _ 
2 (podiwjecerk) ‚dass.; im Os. unbekannt, 
2... hier swäßlne ($: 4), außerhalb des Sorb. 
2.83. poln.. podw 
Bee 2 tperölsvecerske), ükr. nidseulpor. ‚Ves- 
en ‚perbrat‘, bruss, nadsaudpar dass. |] Zu- 


3 = 6 


By ax 112; Schuste 


ont, > n 
‚indie hokle: Hand gepflückte \ Waldbeeren‘, a 


= r Fabr. 2 TE BagrIM, Donner; „im 08. hr 
ns; yeioj,6 Gen. -a uB sähe ‚Pfösten, Pfor- r mas. 
no det (Chojn.: : podwoi); im Os. unbekannt, fa 
Se 'apoln. Dodwoj wüd: ‚Dodwoje ‚Türßügel‘ . 
Bremer SEJP, S.426), &. ‚Podooj ;Tür- 
..... Dfosten, Oberschwelle‘, auch im A&. und - 
im: Slowak. ‚Podbaje, russ. noodeöü, skr., 
a slowen.: ‚Podboj (mitsek:# > 6-Wandel). Fi 
..., "Ussl: präp. Bildung *podsvojs m. ‚Tür 
a ‚pfosten‘, ‚gehört zu ursl *vfti ‚winden‘ (os: 
wie, DS; wi), zum Ablaut vol auch ns. Rp Te 
is, os, Aid ae! neben ı ‚DS. al, “ 
n Andy, Mist‘. = 


: ton, pohank 
‚tum, Heiden‘; ;. im ‚eigentl; Ns, unbekannt, on 
: hier tatafı. 6 4), vgl. aber das aus‘ dem. ” > 
am mende ‚pohan bei Jak. (Apg. es 
ae 42; XV, T:Röm. 1, 13),| 
außerhalb a an Sorb:: : poln. poganin,apoln. 
een :„slowak.pohan,Heide‘,russ. 
_ a & = nozdHeri ‚inrein, ‚ekelhaft, ‚schlecht‘, ‚ut, a 

‚Gen. 7 ef gew. iger. Ba 
'b.! pogärslina dass, . 


‚auch. ‚Dogan, 


Iter ae Beoee: Gene Ports. 
I NUS:. ‚ländlich‘, ‚Substa 


2 N 18 B 


. Neologiemusi Hokienaiine. < Syozurseklhni : x ; 
ne vel. ns ‚gjarsc ‚Handvoll‘, ‚polab. Bama a. 


gorsie. dass., Formans -ina. Ürspr. Bed.: 


ieczorek, polab. ‚prideerk vgl. auch ns. älter. psigjarsie Pl. ‚nur eine n 
Ss Handvoll‘, ‚poln. ‚Brzygarsnie, dia. przy= ee 
: ‚garstnie ; ‚das Innore beider aneinander ge. 
ER nsetzung, bestehend aus‘ der Präp. legter Hände, beide Hände voll‘, &; dial. . “ | 
en *pods und dem Nomen tveder(® öko jr eigent-. . BERN 2 ehaile; Brehräle, slowak. ‚al: 
0 lich ‚die kleine.Mahlzeit:vor dem Abend- . & En 
brot‘; jetzt'im Ns. däfür gew. pojädank e; A 


se 2 Schisterdewe, Zisı ” : 


SE jgE godwiae | 
nn dial, ‚orjazk Bautzener D.). ‚Ältere Belege: “ 
as ART: Bodwiazk. ‚Hosenband, Kujeband,. ‚gmurowaly (pognurjowali, ‘Peit.;, Luk. Y, us re 
en Strumpfband‘; us. podwäzk, Gen. -= m. 2 et 
©... dass. d.‚Unterbindetuch‘, 2. ‚Knieband, 
a Strumpfband‘ ({näch Mk. Wb: 2, 8.103, 
Im Sprb. D:; Ha.). /] Deverbale Bildung. 5 
208: Doc Awe- 


anurie älter. ‚yersliken, yenskiikent, Se \ 


i | e ne maps ‚dass, mur Jak.: pognyrea 
k "Gen am. Serinpfbandt .. (pognurjeja, 3. PL Tim. VL 9); nepoknu-. nn 
rl (njepognuril, Perf.;2..Kor. IL D,se 2o= .... 


I yehe 08. Mane, wie, ns. nuris. 


2. ‚pogrim, de. >@. m. . ‚Donner‘ Bogrimas a 
(se. ‚donnern‘. ‚Ältere ‚Belege: MV 


N, Chojn.r Wwono ‚Be. po rima n RS ‚donnert‘, & = 


vie 


Tas: MER. pahaan & A: 14 a er 


'Sw.:pohan ‚paganns; Men ARr.: 


Q 1a; ‚pohanstwo. | go: ‚Heiden. ; a. 


Dee ‚Schlecht, häßlich‘, anıss. noaans 


er -T: 
ey 3 


a Iwjazad ‚unterbinden‘, ‚DS. pod} ee ‚psched 'pogrimmanihm Vost. Instr. Sg. (104, Bu 
on ‚za8 dass. ‚Down a astionis ze Nomen rei . 
Del a a es 


. bh“, Skr. pögan. ‚untein‘,, down 
& a Pogün ‚dass... bulg. Nozdney , “ 
uster-Sewe ZESI VL veiner‘, 'aksl, pogans, pogamins. 
an ‚gemeinsl, Entlehnung aus lat. Pe 
abe. nitiviert ‚Baer‘ (ve: 
JHINs. lat. "Pagus, ‚Doxf, u Inei einer sr Ralleven, nn 


_ Heide‘. u | ı 


Ps ODE ee un) alte m nr je 
mn ur? £ 


En 3 . 20 2 buch p ‚port vba 


... 


a Ei slaw. ‚Sprachen. Ser mit it Bedeutungsver- -, Besen 

a ‚sehlebung, ‚heidhisch? 23 ‚ubrein, ‚schlecht‘. i os. HiPath in. x ni 
E er “. o8.. Bohn, Sal; & m. Kukspher: Antiei- nr ‚Pech‘), vgl. 
...... ber'von ugvieh‘ Pf. Wb,, SSA1, K3I. 
: ‚Ältere Belege: Sw.: ‚Bohonez. ‚equiso, ve 5 poln. ‚Pochodhia, &. älter Pochodj2, jetzt. 


 zius‘, Lud., Mattk,, AFr.: pohonez ‚Führ-, 


Mr = deli sg bier. I; K& 5 


a wikto. > Torllagerstätte ‚oma, a ‚HU 
en Klar,. vielleich it. zu-” 
a ‚sich 'aufblähen‘, rudhoyah ‚prahle ei Ebene 
2 aufbanschen (Sachen)‘, poln. ‚puchs aumSs.. . il he 
‚np ‚Daun, Flaym‘. pajä, pojödas ‚ein wenig, &in Weilchen 
, & Bich, ‚Daune‘, ‚TUsS: Re Da) " essen, etwas Speise ZU sichnehmen'. 
En er sehörm &en, je £ ‚Fackel; kleine: Ir | © 5 
er, an dal. auch. ‚Dochodnja.. ‚Ältere: en Dont, % ‚Sg: fl, liken‘, rohe 
'. Belege: Chojn.: eig ne = - 
5 ehr Page lege: . 


licht‘, Hptm.: 2 | dnämy. Baker? 


Ss x i “ are‘ e 4 ob | 


EN "Ei: del, Torf pacho- 


ornd;. 


Be 18 . ‚yojedank, , 
2 Vesperbrot | Mk. N 
2.958,96. IN,» »0j 
' -Sehl. D.: ‚pdjedank., ‚Frühstück‘, Pöjedanke: ä 


5 3 im eigenil. 
ica (Zu os. ‚smola. 
‚aber. ‘bei H; Sm. 1. S,20:. 


‚Pöcharnja [3% F ‚außerhalb‘ des Sorb. ve 


5 pochoden, slowak,. ‚Pöchoder, MH: Derivatzu 


RER -Wagenknecht, ‚Pferde oder. Ochsentreiber‘: & um: \chöditi ‚echen‘, *pochods. ‚Marsch‘ 
00 im Ns. unbekannt, bier knecht, ons .Dorök, 2 ESIE, 8.468 
ve : I ..: F * 
nn ‚[slowen. pogonit, ‚Antreiber‘, ‚ukr, noeönun aotionig > ri Nomen 
oe > „Blenden, er Omen a 3: Aus han . aus ‚„BBBDE *pochodena (sübstantivi eries, 


(Brück ner SEIP, 8.423, ‚und; Mächek 


Sr Nege-)Fackel‘, In Ne. nit se 


a ss Kun lärem dh > m-Wandel wie os. dial. 
E it une ao oder Sdämgte < = 


| ©; os.  Dochomanje, Gen. an. ei 
i a: a beeuigen a vie : _ € 
Wr . ni er an dass. ee N zu ös:. (po) Jchos 


Abnis S, ‚dial. auch. pok*ou dass., na 


| .. Bil ‚zUr Beerdigung, gehen‘, ‚Doktöy. 


Jochowy. 2l.):. ‚Grabstätten‘ ‚(westl.), ‘ODS.- 


Eule 


Erlen Gen. -0: m, pojac. 2 elihsonist”; 


t, hier ak opo &.; 3 = Bujac; Gen. »«.m. dass., auch schmei- 

N eba a8 j| Beenden, bestatten, = 
nn beerdigen', stup (Nomen , 
Se En Et eben Basti. ‚eintres 
2 Be Een 
\ Be 5 ‚Bader: RO, pajazz. En i 5 


‚sheinde Anrede. an kleine, dicke: Kinder. 
fi l; Eutleknt: aus: ‚dem Di, vel. 'obersächs. 
‚baiatz ;Hänswur st‘, nbd. ‚Bajazzo. „Possen- 
-äßer‘ < ital. Pagftaecie, in der, Mai 


[p 2, s 109; SSÄ Pr 
'Bdankowas- ‚vespern‘; 


Gen. - | 


; ich wad. ‚frühstücken‘ Ha); im ©, um 
, bekannt, ‚bier swaöina (& d). H: Zu ns. 


iter. dass. (napajie, napowad). Ältere: Ber 


Fr.:; powft ‚(hyperkort: für poju) 
DRRONANE ‚wänke‘, Aamoleae Li 


we Er. ER 3 Me Sr: ur Br “' La x ur re. 
Mi 2" A Ed not .. oa oz FR wi Na „Bi, ." ne I rn ... B I Eu ; VE A Fi ww U  _- I BE FE 
x “ . - -. “ h; \ “ we. PETE a A . er PER u eat BZ b “ 14 . . “ I MR En ii, 3 
L, Pe ae Rt y 3. : ee ar Fi z E KR ar, el wo. un el > lee e BRER 2 ER hen . ae 
ne N ER: er 5 f. B Ri A 2! Er ei H ! AR R A ir : a - RE . R 
R ee a NEE 3 r A Eike er 20, . B 5 a, IE “ar 2 A „2 Per 3 5 f b "0. re R 3 DR . ; 
R " g 5 a IC) Een B p ee # x k wi } e £ we Su 32 EN We 
2: , ; R . f : £ na F 
ö i ; fen ä RE a, 
3 - . eh inc 
B . ni | 


on stück)‘. akt. Kasse, ac hüchert 
=. ,pokladnja dass. Ältere Belege: Sw.:;pokwad 
2 Reben: schocz (Fe) ‚thesaurus‘; ns: zoklad, + 

Gen. +a m. ‚Schatz; Opfer; Stiftung‘, 
‚Vorratskammer, Schatz- ze . 
k  'sative. Verb: *koiti Kar m "Poln. ad se 
Tschech.); ‚das. Ausgangsverb. »e findet 
‚sich. in vaksl.. poditi. ‚ruhen, Tasten‘, yel. n 


2 spokladnica 1. 
kammer‘ wa ‚Kasse‘, 3, ‚Niederlage, Ab 
-Choja.: ‚poklad 


EB Pr PAHHRE 


0 senalt.. 
‚penus, Vorzat‘, ‚Jak.: pokladniey: Gen. SS. : 

„Gotteskasten‘, {apoin. Ro A: leid dazu 
‘, ‚ausruhen‘. ‚Die im Poln, und Tschech. 
‚belegte. Bei. - ‚Zirämer“ aus urspt: ‚Ort nn 
zum Ausruhen‘. ‘Zur. Literatur s. Vasmer 
REW 2,8. 389, und. Mächek BE z 
8 ‚468-499. 


Be =. ‚Schatz‘; e E.Boklan ‚Schatz, Schatzka 
er, ‚Kuss; ei: ‚Schatz‘, Deverbale Bit. S 
= dung. zu (po)klase, (po)kladu, (poJKla- 
200 .daöfs) ;ein wenig.legen, belegen, bedecken, 

....  bepacken‘, vgl. auch. 0 DB: akdad, ne 
._ ARESMIad, za nn 


. 4 > ns: once, Pohl dal. ‚26 fäsckel 
a Stürze‘ (nach n 


Be ae ne Ve 
ee h a: x 


‚Altere Belege: 


re 


a. 


ee ET" 


Ä “ is Yoit, Tränke, Viehtränke'; 5 28. 2.2, 0 ao, Gen. -i £& älter . Topfdeckelt ae 

eh =powas. ‚dass. ‚tnapojis,. napowas). 

Belege: Chejn.: "po; ‚powam.. 5 

a .napojl, napowam.: ‚tränken‘, iin derselben K 
a ‚Bed: | 'pöln; ‚poll, &. ‚pol, slowak. ‚poll, 

a rusß:. Noime,. bruss: haiys, "skt.: ‚pöjit, 

en ....‚slowen: Doftl, bulg. noA,. aksl. ‚alt 1° zur ; 
“ gs Aiyı. Si ;08; napajid, zapewaE. | 


Ältere  (Chojn.: pokliuka), H Zu. ns. älter kluka | . 
‚tränke‘, dass... ve, os. ‚kluka ‚Krümmung, Häken, 
Kürbel‘, a an 


en, yakal, Gen: am. he: Friede(a); $ 
Trost‘, pokajie ‚trösten‘, ‚pokajny ‚iried- 
lich, ‚friedsam; ruhig, gelassen‘. ‚Ältere Be: 
: lege: sw. pokoy ‚pax‘, -AFr.: pokoi ton. x 


ne 2 08. all, 1: s. “nu Hert: aufhängen‘ 2 
 pöjßed, -am impeit. ‚dass, ‘auch powäsye. 
= Dan . Dowesee imperl,;, älter ponjesy£, po- 
2 Wjeled dass. Ältere Belege: MRFt.: ‚powi- 
 scheny' ‚gehänget‘ (Mat. XVIL, 9, Nik: be i 
pop ‚hängen‘; 28. powesnüß, powesys, pokojny ‚ruhig, friedfertig‘. Ältere Belege: 
2 2u0oR ‚powjesnus, powjesys, ‚powesas, Dar. 
2 wesas... Ältere Belege: ‚Chojn.: :pöwesisch 
‚aufhängen‘, Jak.: poweschony ‚gehänget‘ 


XV) VI, be Zur A S- os. wölee. 


‚Friede, Ruhe; Verträglichkeit, Sicherheit‘, 


. pokomi ‚oabig, friedlich‘, ‚pokoju: ‚befrie- 
diget; as. pokoj, 'Gen.. <a mi, spez. auch 
‚Schonzeit (W 
: ‚berubigen, "besänftigen, beschwichtigen‘, 3 


ld; Fische)‘, pokajis, pokojas 


_Moll.: pokoyasch ‚befriedigen‘ (100,225 
:120.r, 2), Chojn.: pökoi ‚guies, Ruhe‘; ss 
‚pokoini „quietus, ruhig‘, pokaju, spokojü, z 


huspokoju ‚placo, beruhige‘, Jakıı pokoy 


en (Mark. IX, 50); | polo. ‚poköj,, auch ‚Zim- 
= . mer‘, & slowak. pokoj dass., russ.. Mord 2 
= ‚Rühe‘,  veralt. ‚post. 
ukr. nad, -ody. ‚Frieden‘, 
nokodie ‚Friede, Ruhe, Rast‘. 


‚auch ‚Gemach‘, 
‚arüss.,, äksl. 3 
T R: Ursl. n 


; „pokojs ‚Friede, ‚Ruhe, Rast‘ ist ein 2 altes. = 


‚auch 08. wotpotiwad und. wotpodnyc' = 


2. Pop, Gen. en Bi Alter ‚Beerdi- "= 
Jak.: K: ‚pokopanw Dat. Sg, Mark. = 
V di im: eigenitl. Ns nur. zakopowanje | 


an is Beides zu as. „AaneR, seiebeh, 2 
S ke +. Banken ed) 2 
ıı Eottb;: ‚Si. "Wb)). ii Zu; us, lieg, ‚Katz, = 
ri 2 got, Pakete: ‚Kleiner ee 


ai 2 


s. pokors, Een. y. £ ‚Dein‘ A, 


en pokore wekeunenfen erniedrigen “ ‚so S 


, is vokurta (Sm. 


a. "> pokrord) bzw. akzentbedii 
0. ae 


. na ‚Shi ützvokalen: ee BORN, Pr r on 


a, 


Eu kömu sich: vor a denlürte en, sic a 
unterwerfen‘, pokomy Ban schien, : Kranke, 
= mi ‚pokornose. ‚Demut‘,-Ältere Bolege;; “ 

... MFt.i pokorny (Mat. XL 

©. pokorne „mansustus‘, ‚pokornosei ‚man 
en apokoram (spokorjam). ‚man- os. 
0 sunot; ns. pokora, Gen. -y f. dass, der 

2 Bokomy: ‚Ad. ‚dass. Ältere. ‚Belege: ‚Chojn.: z ‚Sei 
RE ‚pokorni ‚moralis, sittsam‘, Jak.:.s ‚pokor- he, 
0 .nyın. ‚sekczem . ‚mit. ‚einfältigem:. Herzen‘ = 
(Apg. I, AN), l in. derselben Bed. ‚poln., &, 


een = 08. key & u & | 
en ‚slowak. pokora, TUss.: NORÖP m; ‚hoköpat. En sie 2 Kap 3 


29), Sw.: 


= ‚sustudo‘,. 


„Vory - vu .. 


i m weten‘: au Zur Bm: & 08; «hen. 


"und .dial. ‚auch ‚Pokrta | (E 


“se 
9 


a 


E 19), Hptm.: ‚pökschuta;. Jak.: 


2 pokrut Gen. Pl. (Mark. VII, 19), /apoln. 
2 pokreia ‚„Fladen, Kuchen; geflochtener 
2... Sikiezel‘, Dein, pokreika ‚Niere‘ (14-15: 
een: Ih), & ‚pokroutka ‚Zuckerplätzchen, Zel- : 
sc itels, a6. pokrura ‚Fladen, Kuchen; Wecke‘, 
ee slöwak: ‚Dökriitka ; Niere‘, arussi: NOKDYMG. 

eo ‚Laib Brot‘, 'norpvmapb;, Bäcker‘. Hl Urspr. 

B. "yokrota „geflochtenes: Gehäck (2 Laib. 


se | Brot)‘, ‚urspt:: Nomen actionis. @ Nomen 


0 chi), deverbale Bildung Zi url. *po- 
oo  Krotiti. el. polh: ‚pökreeid, TUSS:, NOKDY- 
nn BEER. ‚zusammendrehen‘); 


bedingter Vokalse 


ngtem Vokal- 
‚Eiüsehüb. 


ökria) und ‚spätorem. 


Big: a wett: Ua 


Norwükl, Tadel, Schmach, Schande, Fee m s. | “.: 
Jet, ‚noKÖpnend ‚demütig‘, NoKopUme ‚unter . . ok, > e Koon Dun. n  opfisa ann 
= os: pol, Een En L ‚Buße; She 
(so) ;büßen, 
my Adj. ‚Büß-, Söhne; 
: bußfertig‘, ‚pok ua. ‚däen. ‚Bußtag‘, er . 
. .kutnik, -ica ‚Büßerlin)‘. ‚Ältere. Belege: 
\ Akk. Sg. .S: 9), AMBRE N: 
‚eälncie: pokuri ‚tut: Buße‘ (Mat. U, 2), 
ot: Sw.: poküta ‚poenitentia‘, AFr.: pokita Se 
„Buße, amil Zücktigung, Kasteiung‘, 
en ‚Büßtag‘, pokuczi 1.8. 
"Sünden. bereuenf;.ns, pokuta, 
dass.’ ‚Ablipn.: pokainy Adi... u: 


ER ai Sala, Sin. 3 $ au in der. Ver 
len bindung, pokruta chleba , ‚Laib- Brot‘, älter 
H. ‚Sm. 1.8; 25), 


x Bude- fun‘, ‚pokitn 


en Wb. Js; pokrota, :Bokanta, .Do- N 
De ‚Kata, ne sagen ee: 5 93, ae 


Ki a sta a pokutny .d 
re 2 Schl. D DB: le Wer Allee. 
e Belegen. 'Choja.: ‚pokschuta. ‚pasta, Haus-- 


SBENGE "Gen..-y F: 
AR brot‘; = ‚Rabr: I: ‚pokschlt (poksyt) Gen. 2. sn 


: ‚dortig‘, ‚pokuschschi(f (IH 


de 


Bi Os mit 
na kung: (pokruta ä 


ro 


K$yt,Deck&; Schii 


1 (eh. 


Zu. os. ‚po: De, n8: Porköye. 5 ‚bedecken‘, 


 Ablten.:  pokudie 


‚War. Dokulu 


‚Buße: -{R ni; ], 


,Buß-, bußfertig, ‚reumütig', pokufny we 
Ben. ‚Bußtag‘. „Ältere Belege: Choja.: BORN 
euta. „poenitentia,. Buße‘, ‚pokümi: ‚buß- 
. Bokusis); ‚bereue, 
‘ie: Bußer, Hptm.: pokuta ‚Buße‘, / pöln:: as 
:pokita Buße‘, ‚im Apoln.. ‚Strafe, Schuld‘, en 
&.pokuta, Strafe; Buße; Strafgeld‘;: 'stowak. a 
‚pokuta dass., russ, noryma ‚Bußgewand, en 
Trauerkleid‘ (wesil. ), ükt., ‚bruss: noxyma ns 
„Buße (die ostsl. Belege aus dem Pol). | 
Die Wa. *kut- gehört zuiie. *keifn)esber z 
‚ken, sinhüllen‘, vol.: os..kitad;sehützen, 
beschirmen‘,. russ. Kymamo ‚einhötlen, ver N 
Ytllen‘;. dial; yRymaine ‚verstecken‘, akslı . 
sokorati ‚niederhälten,. ‚beruhigen‘. : ee ie 
deutüngsentwicklung ‚dann wielleicht: ‚ber 
schützen‘ > ;berukigen‘. > ‚@edudig) on 
= o ortragen‘ =; Be! Ei Sue ertragen 2 Si 


(poksyra <. en wie. es ns, Ei a 


i < sinico - ‚Sonne‘ ‚odör. F a = 
: eonbogen‘. a | 6 ca < hica Be 


SyY ferac, am. ‚Deckel, we 


.), poksytk ‚dass.. ‚(Leuth;. Geb). 1) mM . Sr 


ae sei inch. halb‘ mit Gen., pol daja 
 Jkalber Tag‘, wo pol nocy ‚um > Mitternacht 
 mapol pjelich ‚halb Tünl, Bo (< < pof 


„Hälkıe, Sehe. per gberrg an 
- ra ne er, ng: en 


nen Ansichten veränderlich‘ w ( 
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auch ‚Welllleisch‘, ältere Schreib- 
Deck (Pf. Wb.}, poldik, pöcik (H. Sm. 
1,S. 223, Anhang, S. 213); ausnahmsweise 
auch in der Bed. ‚brennendes Holzscheit': 
R. Wi.: Sed? z wodu na swojej ı/efe, hdyZ 
palate polce l£toja ‚Es nützt wenig, mil 
Wasser auf dem eigenen Dache zu sitzen, 
wenn brennende Holzscheite (Speckseiten) 
fiegen‘: ns. poB, Gen. -a m. älter dass., 
nur Chojn.: polsch ‚Speckseite‘, jeızı dafür 
uk, sucne (SSA 2, K. 98). | poln. polec, 
Gen. -Icia ‚großes Stück Speck oder 
Fleisch‘, rozpoliowaf ‚in zwei Teile aus- 
einanderziehen‘, €. polt m., poltina 1. ‚Hälf- 
1e‘, 2. ‚Speckseite‘, slowak. pölı m. dass., 
russ. no.ıoms, Gen. -u S., no.ıms ‚Hälfıe 
eines geschlachıeten Schweines oder Ham- 
mels’, ukr. niems. ni.ıms f., auch nö.10me, 
Gen. -2, bruss. no.ıy6 dass., aruSs. n0.10mMb, 
n0.1»m» Speck seite, Stück, Schicht‘, slowen. 
plät, -1 f. dass., skr. pläs ‚eine dusch Zer- 
spalıen entstandene Hälfte‘. jj Ursl. 
*pgksto ‚Hälfıe (Seite) einer gespaltenen 
Sache (bes. eines beim Schlachten in zwei 
Teile gsspaltenen Tieresj‘, Formans *-315 
wie in os. noche (*nog510) ‚Fingernagel” 
oder os. lochd (*lokato) ‚Ellenbogen‘, vgl 
auch ns. dial poly Pl. ‚Längsbalken der 
Egge’ und os., ns. pol ‚Hälfte‘, 05. polen 
‚unter der Stubendecke angebrachte Stan- 
ge’, ns. polena Pl. ‚die beiden Stangen 
oder Balken über der Stubentür‘. 


05. | a indekl. ‚anderthalb‘. Ältere Be- 
lege: Sm. powdra ‚sesqui‘, AFr.: poldra 

nderthalb‘; ns. poltera und poltora dass., 
polterny und poltorny Adj. 1. ‚anderthal- 
big‘, 2. ‚gemischt‘ (hu nas jo polterna rec 
sprochen‘, um Senftenberg), 3. ‚närrisch‘ 
(Chom }; ‚unvernünftig, unsinnig, in’sei- 
| en 

; halb > betrunken, angeırun- 


szewski, S. a2). 
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ken‘ (won jo polterny ‚er hat einen Hieb'). 
Ältere Belege: Chojn.: polwsora ‚sesqui, 
anderthalb‘, H pum.: Poltora, poltara (-tar- 


" 


< -ter-) dass. !' Die os. Form aus *pg} 
druha (vgl. os. druhi ‚zweiter‘); zu ns. 
-ter-, -Ior- in poltera, poltora vgl. poln. 
wiöry ‚zweiter und russ. gmopdi dass., 
weiter ns. waltora, waltere, waltork, see 
‚Dienstag‘ und wolerzi ‚manchmal‘, 

tery ‚mancher‘ (ZISI VIL S, 663.666) 
Siehe os., ns. pol ‚halb‘. 


os. poldrak, Gen. -a m. ‚anderthalb 
Zaspel (Pf. Wb.), auch als PN Poldrak 
(EMS 1886, S. N ns. polternik, poltor- 
nik, Gen. -a m. 1. ‚Strähne Mitteleam 
(15 Gebind)‘, 2. ie ‚alberner, über- 
spannter Mensch‘ (vgl. dazu den os. PN 
Poldrak). j{ Zu os. poldra ‚anderthalb‘, ns. 
poltera, poltora, polternik, poltornik. 


polka, Gen. -i f. ‚kurze Tuchjacke der 
Frau‘, VkL: psez polki ‚ohne Juppe, mit 
bloßen Armen‘, Schl D.: polka dass.; im 
Os. nur polka ‚Hälfte‘. // Zu ns., os. pol 
„halb‘. 


poli, Gen. -ni f. 1. ‚Fülle‘, 2. „Voll- 
mond‘ (Mk. Wb. 2, S. 118), Chojn.: pöln 
‚plenilunium (d. i. Juna plena) Vollmond‘. 
/l Urspr. Nomen abstractum, gebildet 
mit dem Formans *-s: *pelns, zu ursl 
*pelns ‚voll‘ (os., ns. polny dass.), vgl. 
als parallele Bildungen ns. plon f. ‚Fläche, 
Ebene, Brachfeld‘ und ns. powoZ 1. 
‚Schwadengras‘, außerhalb des Sorb. mit 
* ja-Formans poln. pelnia ‚Vollmond‘, 
ukr. ndena, bruss. nöpna dass. (Kupi- 


dass. Ältere Belese- hoin.: polnoz 
\ernacht‘, Pohlnassi (Deinocy, ‚um Fr 


a *"polonokte bzw. *polunokts, ("pob, 
Gen. -u ‚Hälfte‘, Snokte ‚Nacht‘). 


05. poly Adj. ‚voll‘, polny mesack ‚Voll 
mond'‘. Ältere Belege: MFr.: polna je 
‚st voll’ (Mat. XIT, 34), Lud., Match: 

polny, AFr.: polny, rulgo powny; ns. polay 
Adj. dass., dial und älter auch palny 
(weil) und peiny, pelny (östl). Ältere 
Belege: Moll: paulny (97 w, 7 7, Wb.Ps.: 
pulny (75, 9), Gr. Kölz.: polna und palna 
Ad)j.f., Chojn.: pölni ‚plenus, vol‘, Hptm.: 
polni dass., Jak.: pylna Adj. f. (ie pyna 
fich prosb a modlitb, 1. Tim. V, 5), pelna 
Ad). f. (Apg. IX, 3%), / poln. peiny, po- 
lab. paun, €., slowak. piny, russ. nÖAHSEN, 
aksl. plane. !/ UrsL *pelns ‚voll‘, urver 
ey sind Kt A ‚voll‘, aind. | 


‚Mittag: Süden‘, dial. porno 
(entsch R.D.). Ältere Belege: MFr. 


Pollen 
 Fabr. % Bei: da e fa. 


‚von Mittag‘ (Mat. XI, 42), Meg.: ‚polnti 
oludhie ; ‚Mittag, Süden‘, 
Fuss, nö 
‚Mittag, 
nöyösene ı dass. - 


Col), ‚| poln..p 
OR, ‚poledhe,. slowak.. poludnie, 


‚dei, "ukr. ‚nönpdehb, nonpüne, 
Süden‘, bruss. nayonA %., 
# Ursl, 


di‘ a): ‚Die. sorb.. ‚Belege‘ ‚können 


beide Ausgangsformen. & "pole- oder‘ *polu-) 2 


& repräsentieren, Sir. und bulg: ‚pladhe wei- 
> mans 


>sen‘ auf-den: Austell: des: reduzierten. Vokals 


‚in *pols noch var ‚der Liquidametathe- 
Boldne > ‚pladne). 'Vel.. 
radio. ‚bei Tage‘, dopol- = 
ee d)nja. „vormittags“, „pfipolf 'd)njo ‚Mittags 


2. ‚Cpabane: De 
ana 0S., 28 a 


"zeit und popolf d)nie. ‚Bachmittkes‘. 


os Boll, Gen. 2. £ Hält, Dem. 


polona, ‚apoln.  polowica, & ‚polovice, ü 
'slowak. ‚Polovina. {}; Zu ursl. *pols ‚Hälfte‘ 
Stamm): "polov-ica, ( daneben auch mit: e 
dein ‚Su. Ina’ (&., slowak. won: russ. = 


monosiina, dass). Siehe a 28. Bee 


hen. Ch 
Ä Ki A temista, absinthiunm‘ 


Ältere: ‚Belege: H. L.: : polon, Sw.: f ‚powon; 


An: ‚pölon, wilge Dowon, powWyny ns... 
. Bohn, Gen. -a m: dass, dial. ‚auch poion, ; 
Si, jolyi (SSA. 5,K, 44), polyn ; ‚Bitter= s 
Be tere Belege: H.L: 
ul, Moll, 1582: phullyn, Chojn.: polun, 
Jak.: pelyn. (0. Jch. VER, 11): Meg:: 
> pelun, [;peln. ‚piohm,. älter plolyn, &. | ‚pely- 


* (Swj. hs. We). Äl 


nike il, I pehm, SBehatek ek), Beh, Zolpmek, 


E nr 


\z a z Es 
"TUSS. NONBIHb S:;, ukr. NOnuH,; ‚brüss. Nana, Ew 
1ss sk 
‚pelin, slowän: ‚pelfn, bulg.. nenih. [I:Bine 
einheitliche ursl. Grundform ist nicht zes. ; 
‚Konstruierbar, neben "pol-un® {#5 ynv) Xi 
stierte auch " peluns (vn), auch ‚als, Jos... . 
tag meridies‘ (vol: *pols, Gen.. =Y ‚Hälfte‘, en (und, ?-Jnb). Am ehesten zur ie. 
u Z BR, 
(aksi. ‚poleti, ‚brennen‘), 08; ‚polon: s polun a 
x (akzentbedingte Vokalsenkung); zum For. 
*u(y)no ve: auch aksl. a 
 blöskıns ‚Mohn; Papaver‘, russ. nugeyne 
“ ‚Lyeopodium“ (zu *plavs. ‚fahl‘) und pol. 
blelun ‚Stechapfel‘. Verwiesen wirdaufdte 
Wermut, das verwandt.ist. mit warm. "Däg.:.. 
zugrunde liegende: Bezeichnungsmotiv: War: 
- dann der bitfere. (brennende) Gesch: Ba 
.. der Pflanze. Andere denken an Verbin- 
a dung mit. ‚der. Farbenwurzel pol: \ (pel-; 
er: pl-), vol ö8., 08. plowy ‚Zahl‘, ex 
& . dass., russ. nenecerd ‚gefleckt, R bunt ; Zar. on 
' Literatur s. Vasmer REW % S. ‚al, uud a 
Gh ein. lan 3 sd. Teil der - Machek Es] & 8. As. es IE 
Hs.) und poloitsa (jüngerer Teil der Hs), 
 Bpten.: 3 .polojza,: auch: ‚Gesäßteil‘, / poln.. < | 
| polo dass. L f; Zur E;; vage ı Ss 8 


*poly-deme bzw, *pols-dsne „ ‚Mit- 


Bage, nach Im. hs. Ws. aus "Dissen: = = . 


in. 3 bei ‚Wermut, . Bug 
 Deino, Kr. Cottbus: pdly Te, in den ns. 


u € Rstk.), d£iv polon: 
‚Beifuß‘ (PR: We), dial. polon Mu&). N 
ae vgl. russ.. non. ‚Fußboden, Diele‘, 
ukt.. ni, ‚Gen. 0). „Böden; Fußboden‘ . En 
son ‚Bett, Pfitsche‘, bruss. nor. ‚Schwit= 
bank; Sl af} 


polänah,. all, m: ieh po oe, En _ 


7 en me, 


russ.-ksl, 


‚Aruss;; nenblb, - 


"pol-, *pel- . ‚brennen, ‚warm sein‘ 


uflp)na, 


. polo, 3 se en ‚(hinjlegen n 
-lozie, ns. Jo? I en o. 
0. oe, S. m. 1. polie. 


joy Br... nur: dia. Längsbalken ie = 


h. nicht verzeichnet, | außerkalb: des : en 


J pritsche; . im. Muss. 


Eu ndlage‘; i mähr: -slowak:; polie , Ar 


$ bretf‘, 


Iken, ‚Helzscheit, 


Kae 


jack... 


Mel, Sin 


Ä ‚Bauen a 
Baus‘ Bjälkevie, Ks), nandx dass, aruss Ss 
.NOAB;, 5 ne 
= Balken“ -(Machek. ESIC, S, A70). m Unst : . 
h . “pols ‚Ba 


| a "pol. schört 2 zu: ie; . Basis elpther BR 


pe anna nn 


dm RES 


“ a : ei a ns. s pol 5 08. don. = ze, a | 


| ne R auch pla: 


on ien aufteilen‘, Ex os. Iadı, 


us os. Zolk, Ga: m. Pole auch polck . 
5% Kreuzen)‘, re R& wi Hd: 262. 
1 aldka ‚Wi FR: 


0 scheit, ‚Katippel;. 
Bank‘, AnBe, 

mad ‚spale. ‚Leitersprosse‘, "ahd. spuolo m.;. 
ne aisl ‚spöle 


 Adeng, 
Wege‘, 


Be auch. slowak. ‚dal, Pa CS 
nt ae . | 


a krastk 


.. | en 
a ; . sonen; äbspalten.a Seplittern, Koreibege. de Srofeien ann 
‚den: Kreuzer‘, 


=  Polak. ton ‚Kreuzer, dam an 
. a5 vöidfiender- Bed. os. Br: SE; ‚Hälfte 8 ak ton. ‚Kreuzert, 


. als das abgespaltene Stück einer Sache), ‚polnisch, 2. ‚gefildisch (d.i. ‚Beld-)‘; ns 
- Feld-)‘; ns. 


‚Bolak, Gen. Sam. dass,, polak- ‚Feldmann: ni 


urspr.. a0, ee Stück ‚Holz 


2... os :polca,: ns. Polica . ‚Wandleiste, Topf, 
8 Wandbtett, Regal‘ Und os; ‚pol&r ‚unter der. 
..... Stubendecke. angebrachte Stange‘, ns. 

polena Pl; 


„Webeisc ai 


igole: Präp. it, Em: 


15. mia: er 


“ dosahe, n ehjele pol 


a ‚die ‚beiden: Stangen, Balken 
 über.der Stubentür‘, ‚im 'Slaw. auch: russ. 

= pac-ndauta: ‚Spalt‘, ‚Paenondms ‚entzwei- 
‚schneiden‘; skr., „pöla ‚Stoffetzen" (< ‚Ab: 
a Bee urverwande: sind aind. Bhdle- 


„Feld gehörig; ‚Feld: 


RK 33); 
| fi chen! (Pokomy _ 
0. 2EW, :8::985-986). Zum Nebeneinander 
var: ‚spalten, trennen -(zerreißen)‘- und. 
„Brett, ‚Balken, Holzscheit‘, ‚vgl. auch utsl.:. / 
dert ‚zerreißen‘ ‚neben De 


un as : Senke. ‚dünges Bibhe, &.aran.c dass. | 


- Bin Chrösdie pri pucu ‚Bei: Chentiien 7. e ; 
N : Ältere Belege: ‚Mätth., AFr., Kör: 2 
2. pola; n8. ‚pola Psäp: mit: Gen. dass., dial. 2 
a „Ältere: Belege: Moll; ‚püla. naß. : 
= 3 bel uns“ IS, 21),. Meg: Br 
 Juxta*. |] Äus-urspr. podla Präp, mit se: . 
novel. 

ze ne ‚Querbalken' der Egge‘, os. ‚old ‚unter Rn 
| ee ar Stubendecke angebrachte Stange‘. RL 
_ E os; B lee, olakanak, Fallen ellen‘ a 2 os. gie, ‚Gen. m. ‚Polizist‘, police) E = 
dass. (wich umgspr;), pöloniska Haadina. - 
 ‚Polizeistunde‘, schriktspt:. daneben,palleist Bun ıR 
‚Polizei‘ und. polteiskt 


| .pola ‚apud,  ‚slowen. polica, auch 


ER 


"Aft.; Polak ton , 


a er 
NT Th TI SE 


a. BR > E 3 = 


genügt, Brecht man. sicht. ie 


Kreuzer, Vierpfenniger‘, ilski A 1. 0 n 


zum. ‚Aufstellen. von ‚Gesc Ür 


„2. spez. 


Hi Ansiedler ; im freien Felde‘ ‚ Doläck ‚Beld-- | ne . 
ns. sperling‘, Polski Bu ‚Pölnisch‘,, 2..32um. © nn 
Idwild® KBolske olubje 
rn „Feldtauben‘,. ‚polski med Widmer. le 
2 honig‘), nach - Swj. hs. ws. 


‚auch ak u 
„eine; Hunderasse‘, . 


| ‚pölack. ‚Kleities Dol- - FI 
-  nisches. ‚Pferdchen‘ ‚ Pölakaf . ‚der-im Feld a 

| En went, A Zie 95. 28. "polo, ‚Felde | 
nk‘, ‚mit: meh: gicch. See: a a 
‚ausgehöhlter. ‚Block, =, os . Döle, Gi 3 E ‚Topf, Wandbreit; : 2 
aisl: spolr , ‚dünne, ‚flache. ‚Star Be, Regal‘, . Dem. ‚poleka (PRWE, BSSA, 
. Ältere ‚Belege: Matth.: ‚Polka 1a 22: 
‚Topfbrett‘; ns; polica, Gen.-ef.1.. Wand 
leiste oder hölzernes Gesirns: an. der ‚Wand: a 


respifd, "Geschirr. a 

k ander Wand‘, 3; übertr. ‚schiefes, 

: 'sanertöpfiges- ‚Gesicht‘, policu gotowäs: sein 5 

ee schlätes. ‘Gesicht ziehen‘, ‚Schl; D.::pölie. 

. -Pluralet. ‚Regalt ‚Ba; ‚Ältere Belege: > En 
© on ‚Chojn., Hptm.: poliza , Sesimis‘, | auße 


halb des Sorb: vgl, in derselben Bed. poln. 


noniyd, ‘auch. nönkn : ‚Brett; Bord‘, uk 


am) 


‚Polizist‘, ‚polieije 
Adj.. ‚Polizei-" (Kr, "Wb,, Jb: Wb); 19, 


Rn n . polica, %, ‚police; 'slowak.; ;polica, zus... n 


nonuyE ; Bruss.; nantı ja, züch , ‚Streichbrett a 
PRug‘;. aruss., kl. NONE, skr. ‚polien, ee 
‚Streichbrett 1 
Pflug‘, bülg. nonitta:|| Ürsl: ‚polieg ‚Wand- 5 


"brett,. Regal‘, zur Btym. vgl. os: dial. po 


ya | am. om: Poll ? ollei‘, N 


_ En 


: . Polizei‘, 2. Por. ‘5 
Dolicajstri 1. Bolizeiaent, = ‚etw. begünstigen, einer Sache Vorschub 


 Izejaufsicht‘ (Mk. Wb. 2,8; 123), poli: 


j sta, Gen..-y m. ‚Polizist‘, . ‚policyja Poli-.. 
zei’ (Sm. wb)). -F Satlehnee aus. de Polizei, . 


en Polizist. 


ge zaless, Gen. - En. ‚Brühfutter‘, übertr. 
 Saufraß‘, dial. poPede, ‚paledi, palech, 
= ‚polads. Ältere Belege: Schn.-Pö., Anon.: 


 . Doleczje; poliwanje, die Ausschöpfe für das 
Vieh’; ns. polase, Gen -an. 1. ‚Höch- , 
‚wasser‘ (80: bs. Ws.), 2. ‚das Begießen‘ j 
3 (nur dal, s. 
- SSA 3 E: 78; He.) u Urspr: Vbst. u 
7 08 pole&, poliwad‘ ‚begießen‘, vol als paral- = 
... Jele Bildungen os. hadenje , ‚ Deich‘ 
(05. hadic ‚dämmen, on) und. 05. 


‚Iränke’ 


en Hrarjenje , Gebäude‘ Brent; bauen). 


lege: Sw.: polty;. us. ‚polej,. Gen. -a m. 


bot. dass. Ältere Belege: Moll. (1582): pwley 


2 (pölkj), H.L;: :poley, Chojn.: : polej, /außer- 
halb des'Sorb. s. ‚poln, &, ‚slowak. polej; 
russ. note, ukr.. dial. na (Makowiecki 
ER Wwo.), die ostsl. Formen nach Brückner 
.....SEJP ans dem Poln. N Entlehnt 2 aus Dt 
, Polei, mid. polel.. | 


- ns. polepka älter, Mausefälle‘ dir Choia. | 
jüngerer, dt.-sorb. Teil der Bs.), Ss: Syo-. 


‚onyın: pasle, | außerhalb. des Sorb. polo. 


 Bulapka dass., &. lapka, slowak. lapacka. |] 


© Zuns.lepis, ‚mit List fangen‘, 08. Ir. auf 
frischer Tat. SRappen. 


Zucker- oder. Eierüberguß‘ ‚&r ©. 3; 
Pr. AT: nach Mk. Wb. 2,8. 122, auch 


Be 'amsspr.); im Os. nicht belegt. !/ Nomen 


 attobutivum, zu ma.  polewas ‚begießen‘, 


zur Bildung vgl, auch ns. mazahc ‚Kuchen 
on Eu Marl Ran Mahn usyr. Yremeuen)) 


! | 2 116 6 
08:  pekkas, 1: am, Bolekowal (ori) 


leisten‘; im Ns. nicht belegt. HE Zur 1 Fam. | s 
S. 08: lekfowJac. > a 


08. palza dial. ‚unter der Stubendecke: an- SE 
gebrachte Stange‘ (CMS 1889, S: 102); ns. 
'polena Pl. dial. ‚die beiden Stangen, Ba- 
ken über der Stubentür‘ er .. [' 


außerhalb. des Sorb. vel. poln. polano 
‚Kloben, Holzkloben, Br Re Hol 
scheit‘, &., slowak. ‚poleno ‚Scheit, Holz- 
scheit, russ. NOAEHO dass: sank" noAiHo 
dass., bruss. Ao.ıeno, russ.-ksl. nordno, m 
skr. ‚Pöljeno, slowen. poleno, bulg., mak.: 
no.ıeno. |! Uisl.. *pol-&no ‚Holzscheit‘, 


Wortbildungsformans *_&70 wie in 0S., Pı 
 koleno ‚Knie‘, os. polei wohl durch An- 
Sr gleichung an Serdz f. ‚Stange‘. Das Wort 
08. olej, Gin. -4@ M- ‚böt. ‚Polei, Menthä | 
r pulegium‘, nach Rstk. pol, pol. Altere Be- | 


ist verwandt mit.ns. dial. ‚poly ‚Längsbal- ; h | 


ken der Egge‘ „und. os. ‚polca, nS. policua 
'‚Wandleiste, Regal‘ (s.d.). Andere Auto- 
ren verweisen auf aruss. nosBmü ‚brennen, 
‚lodern‘, aksl. poleti, poljg dass: (s. Vasmer . 


REW 2, S.392). Zu den entsprechenden 
semantischen Zusammenhängen vgl. Schu- 
ster-Sewe. Z£SI VILL. S. 860-874, und ale z 


 XIH, S. 405. 
: polica, 5.08: lea. 2 se 


Sons: palick 2 älter dial. ‚Ohrfeige‘, nö, =. 
17774 ‚ohtfeigen‘, zur Jak.: na twoie.prawe. 
‚Ireze policzk da ‚einen Streich Stau 
deinen rechten Backen‘ (Mat. V, 39), po: 
 iezkowaly i0g0 ‚schlugen sie ihn-ins An- ü 


| en gesicht‘ (Mark. | 
m. polemwaiic, Gen. EM chen. mit. = (Mar XIV, 65), / außerhalb. des 


Sorb. veL poln. policzek, &. polidek dass. 


= Dem. zu nicht belegtem ‚polico, gl, 
08., 25. Jico ‚Backe, ‚Wange‘, im Ns: und 
\ ©s. sonst plista, RBspr. fawen s. a. 5 


os. balfrie, Gen. N: & ‚Suppe‘, unigspr. a 
an EN Seppe mp > Bolwka, ee. 


es . um = zopa, pohliwka, AFr.: 
| poleiwka 1a ‚Tunke‘ (die.e-Form wohl 


Sg, Gebiet‘, 


6: m re 


Anhang, S. 213: 
= Suppe} butsonkowa x ‚Buttermilch- 


.suppe‘, bozankowia n ‚Holundersüppe‘, 
kolbasowa ‚Wurstsuppe‘, 


| ‚Biersuppe‘). Ältere Belege: Sw.: juscel- 
‚poliwke, 


dem Tschech.!); ns. ‚poliwka, Gen. -i £. 


. .dass., ‚Sy. hs. Ws.: pol&wka ‚Suppe (Auf- 


guß)‘ (nach Mk. Wb. 2; S.123, aus dem 


Os.), bei Zw. Wb, zupa, Chojn.: suppa 


. ‚Suppe‘, [ &. poleuka, dial. polioka, slowak. 


: ‚polievka dass. /[ Urspr. Nomen: actionis. 
(2 Nomen acti), zu 08. ‚Doliwac ‚begießen‘ 
 (sel.E. ‚pelevar), Formans *-ska. Die Sup- 
. pe wär urspr. das, was mit einer Kno- 
.. chen- oder: Geflügelbrühe begossen wurde. 
 (Machek ESJC, 8.336), vgl: ns. . polewaiie. 


. ‚Fladen‘, polöwanke, ‚Suppe‘. 


Fo os. s.völle, Gen. Ef umgspr. ‚Fläschähen‘ . 
oc pölka ‚palenca ‚Schnapspulichen‘. MN Ent 
Dr lehnt aus dt. Pulle, Pulichen.. a 


5 > os. ale, Gen. an ‚Fela: (Eeldebene: 

Dem. Dölko, pöly Adi. 
. ‚Feld#‘ „Polny pue ‚Feldweg‘, polowy Adi: 
 ‚Feld-“. Alter Belege: MFr.: polö ‚Feld’ 

(Mat II, 29); Sw.: ‚polo, Afr.: polo, 
. ‚pöhlio, or pole. (); ns: polo, polko 


.dass., ‚auch ‚Flachland‘ (im. Gegensatz _ 


; . . zum: Gebirge), ‚polski Ad). auch ‚wild‘, 
polski golyb ‚Feld-, Wildtaube‘, Bolski” 


mjod ‚wilder Honig‘, polski Djas , Hamster‘ ; 


2 | außerhalb des Ortes Wohnende‘ SW. hs. 


Ws.), Pdlan ein Ochseuname (Schl. D:). 
©. Altere Belege: Moll. 1582: ‚pulßky mähck 
0 ,Feldmohn‘, 


Wb.Ps.: pohlöh (96, 12); 
Chojn.: polio ‚campus, Feld‘, polske plödi 
(plody). ‚Feldfrüchte‘, poliak ‚bomo agfa- 


es rius, Feldmann‘, ‚Meg.: ‚pole ‚ager, cam- 


pus‘, polni golub: ;Palümbes‘, [. mit .der- ; Care er fall 2o) ve. bes. alas, Iett; Pe alss R 2 


2: | selben Bed. in allen slaw. Y. Sprachen: Bee, 


on 5, iowak. Hein. rüss,, ‚ak 


 pölje ‚Feld; - 
Ppiwowa. RE 


bias. nöie, 2 
‚Wiese, Adler. Steppe‘, skr;; 
Geilde‘, slowen. pölje ‚Feld; 
Ebene‘ ‚„bulg., mak. nase dass., aksl. ‚Pole \ 
dass. if: Ursl. *pole, * 


aruss,. node: 


Ge en 
Bed. im Ns. und in den südsl. Sprachen, 


dazu russ. nönert ‚offen, frei, unbedeckt‘, 
it nullstuiigern Wurzelvokalismus auch- R 
08. plony 1. ‚eben, flach‘, 2. ‚unfruchtbar, 


wildwachsend*, Hier weitere ie.  Anknüp- “ 
fungen (zür Literatur s. Vasmer REW In 


8.391). Trubatey ZfSI IL, S.677, ‚ver. 
weist (nach Machek ESTG, S:469,. ver- 
‚Tehlt). auf die ie. W2. *pel- ‚grau, heil‘ und 
| geht von.der. Grundbedentung ‚helles, lich- = 


tes Land‘ i im Ges zum Wald aüıs. 


ps. yolpdafe: Gen. -e’ ‚Gatteis: Eispanpe 


(Mk. Wb. 2, 5. 133), Polodrica , Glatteis‘ 
(Swj. bs. Ws.); poloz, Gen. -i £. dass. Äl- 


‚tere Belege: Chejn.: poliodna, ‚poligdniza, 20 
. Hptm.; polödha, ‚Glatteis‘; im. Os. nicht ” 
belegt. /[ Zuns. lod ‚Eis“(po lose ‚aufdem 


Eise‘), gebildet mit dem Formans *-an’a 
bzw. *-s (Nomen abstractum), vel. paral- nr 
leles slowak. Bere. mähr. lowak. Ä 
poledovica. a 


| 68; polonka, Geh. -j ;£ älter ‚Fleischbrühe‘ n 


(& Sim. Anhang; 8. 213; Schm--Pö., Bibel 


1728). /f Aus urspr. “palrenska,. zu 08. 
. Balee. Ben en 
‚Polski wol ‚ein Holzkäfer‘, polakaf , der 


ns. „polo, 5. DS. Polodhja. 


05. pen: ‚Gen, Br e ala ‚Melde, 


Atriplex‘, dial. pölsica, pölenica. (SSA h . 
-K. 50). Ältere Belege: 'Matth.: polschiza a, 
dass. Ursl. Dialektismus *polfojßica 
‚Melde, Atriplex“ ‚gehört zu der je. ‚We 


el- ın "Worten für ‚unscharfe : Farben 


Polsske. Ad. be- _ : 
- zeichnete. ürspr. ‚das ebene, flache Land 
(m Gegensatz zum 


. . pomalom.: Ältere Belege: Sw.: 


eier | 
‚ah, pleich; Siebe ie, alas are 
Godla, ‚Taube‘ (< ie. *polis), Im Siaw 

zu:auch‘ uish. apiams 5 nn 
lösen), Kst. ‚nenee ‚PM 

| a Henechl „gefleckt, bunt‘, ne 

 Wurzelerweiterung. ‚weiter ürsl. *po Back 
7 plowy ‚tabl‘) und It. ‚pahas , ‚fahl‘. 

die.auf der Unterseite mehlig bestäul 

Blätter. bekommt die Melde eiü ‚helles, 


(dunkelfasbig)‘, 


| Zum Bezeichnungsmotiv 
fahles‘ Aussehen. di des un d polon 


| vol, auch: 05. ‚1obo 


En 2. 


älter ‚Pulver‘, pöhrer nie ‚Pül- j : 
os. pölrer:  pomjatk, Sw.: pomatk ‚memoria‘, AFr.: 


pomiaik ton ‚Gedächtnis‘; 8: nur. dial, =. 
 pomjertk (Schl. D,, ‚sonst. spomnjese, bei: ©). 
‚Nep. (CMS 1898) neben: gew.. _Pomertk u: 


= verfabrik‘, Sw.: .proch, polver ‚Bulvis‘; 5 
.Kör.: ‚pulfer , Pulver‘, pulverbude „Pulver- 


bude‘ , schriftspr. proch; ns. pulbei,, Gen. 


ja m. dass. (Zw. Wb.), Dem. pulberik, 
Ach | „Arzueipulver', ‚pulbernik ‚Pulver- 

mühle, -Fabrik‘,,Chojn.: buschkow (buskow) 
. pulbar „‚Büchsenpulver‘, ‚Hptm.: euer. 
R 4 Entiehht. aus di. Pulver. 


ODE: pomagas, os:  pomhad, 5.08. pomde, DS. 


‚Domoe. ee 


= a8: pomaleit, 08; som 5. .08., 05: 
Sr pomaly... 


08: Bond Adi, gew. Bömaii ‚Jangsam, | 


sacht‘, ‚pomaki, Pomalku Adv. dass.,N.D.: 
‚Paulatim‘, Schnu-Ps;:- 


5 h je „pedetenti‘. N Zu 08,28. mad, malki 


| eihf, ‚im Os. mit Urspr.. no 
. inaler, 
| Nom mit, ‚ad Deklination (Bat, Ss ” 


BR az ie, 8%. os;, a8. ‚Pomazka: DER 


| 2 os. Poniazka; Sen. -i E 
_ "arien Peiteinen, Benin 


lies: AFr.: "ponidska: ‚Butterschnitte‘; 
‚eigentl. "Ns, nur pomazarica däss,, 


‚Schimmel‘ (os, 05 


mit anderer 


bten 


S zisı XI, S. 
‚Wermut‘ Feen Sewe nn = nonetic, Gen 


Domakwu, | 
= 'Pömalu ‚almäh- 
: ia ;us. pomaly Adj., pomalem, pomalkem 
> «Adi, dass, (bereits: Chöjn.), Meg.: pomal- 


1m 


‚im Schi. 
D.: pomazka , ‚Schmiere‘ (Ha.). H Derivat 
a pomazad, bestreichen, auftragen‘ ns 


pomaza$ dass.; Urspr. Nomen actionis 
.(z Nomen acti). Formantien. *aka, 
KLan-iea, a außerhalb des Sorb. vol. poln. 


pomazka und- pomazank: a ‚Brotaufsteich; 


| bestrichenes I Brot‘. 


08:  pombad, s. 08. mamgS, ns. ‚Pomae. 


prägen, merken‘. Ältere Belege: Märt;: 


auch.poinjartk (Einfuß der os. Schrifts] 


poln. pamieet., © ‚pamet, ‚slowa Kk „pamit, 
russ.ndmams, ukr.ndmams, bmuss. ndmaye, an 
anıss. nämamb, SKT. pämer, sloweb. pamet 
. ‚Vernunft, Einsicht, Verstand‘, Bulg.. nd 
. em, aksl. pamete , ‚Andenken, Gedächtnis, | 
|  Biinnerung‘. } Ursl. *pa-mets, zur ie. Wa 
*men- ‚denken, ‚geistig erregt sein‘ (8. 08. 
‚Domnit, pomind£, pomnjede), urverwandt a 
‚sind lit. mintis, ‚Gedanke, Idee, Meinung‘; 
E; atminfls ‚Ge- 


ostlit: mintis ‚Rätsel‘; 
dächtnis‘, aind. mänyat , ‚denkt‘, indhas-, 


äwest. manah- n: ‚Sinn‘ (Pokorny JEW, 
8. 727-728). Das Präf. po- (pa-) hier in der 


Bed.  ‚wiederbelen, nachvollziehen‘, zum 
o-Vokalismüs der sorb. Formen s. ‚quch 6: 


 dial. Dpomat, bomätka. (wal., lach. ds pomäto- | 


-4 m. Boden, se 
Gedanken‘; ‚pomjatkowad ‚gedenken; ein 


im u 


dat (chod.) und slowak. dial. pome, pe 


metlivy (Machek ESIC, S. 430), dasselbe . 
 Nebeneinänderin ns. poroj, ‚Naohschwarm : 
And slowen. ‚pdröj dass. Ons. pomerik mit 
.. . sekund. r wie inns. morzgt ; ‚Gebim! und 


 murski, anni ei 
Kbestichene) e a ch“. 


&; Bars Be os. Dome, Gen. .e f. . ‚Mehl. Aion nn 
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SL Belege: E Poimeeh Ladadupe; 8: 
“ pnomjodk, Gen. -2m.. dass.. (Br. C 09, 36), 


‚gew. mjodnioa dass. (Mk. Wb,). Zu me = 


(os. med, -"edu; ns. mjod ‚Honig‘), For- 


"mans *-» (Nomen abstractum), zur Bil- 


dung. vel, ‚auch ns. polo& f. ‚Glätteis‘ ‚und 


ee aamaR Böt! Söhnadengee‘. . 


"08. pomjenie, 1. Se. ja Henenrien? ‚„gew. 


... pomjenowad. dass. Ältere Belege: MEr.: 


. derbisch ty pomenicz ‚sollst du heißen‘ 


i (iat. 1.21), Han.: pormehiez- ‚bestimmen‘, 


pörhenowaci ‚benennen‘; 8. pomjenig, $ 
a pomjenowas. dass. a zu os.  Mieno, D8.. 


“ minae : ‚erinnern‘, na-ponmie, na-poininad 


 ‚ermalnen‘, s-pomnid, ‚s:pominae (sej) Sto 


- Sache gedenken; ‚Aw. andsuten‘, za-pom:= 
| Ä: Ültere Belege: 
. ‚Schm: Pö.:j ‚pomnicä ‚gedenken‘, ARFr.: po- 

.minam 1.88, pomniuw ‚etinnern‘; Ds. 


PAGE? 


;stw. erwähnen; 'bedenk on’, na do’,‚einer 


nie, ‚za-pominae ‚vergessen‘. 


poranjes; 1: Sg. -ju, -Njefü und-nim imperf: 
dass., poinimas imperf.-iter. Ältere Belege: 


Chojn.: pomrisch, pominasch ‚gedenken; 
erinnern“ T ‚pomnesche { (pomnjese) , ‚Gedächt- 
Bi, ]' poln. pomniec. ‚gedenken‘; £. ‚on | 
. neti, pomniti ‚sich einer Sache. erinnern‘, 
russ. rönmums ‚sich erinnern‘, ‚aksl. pome- 


= nöti ‚denken an, sich erinnern‘. -f ‚Ursl. 


| *po:menetl, *po-memiti, zum. Simplex: 
*msndti, kmeniti wel. & ‚mneti, slowak. 


 mniet, rüss. mRıme, aksl. moneli ‚glauben,: 


> penijark: & ae 


Bi Ablign,: ‚aomagrei, lcd ‚Helfen, in‘. ‚Äl- | 


verwandt. ist, os: 


meinen, halten - für), 


; pomoe, Gen, et = ‚„Hilte, Beistand‘. 


: bile (Mat. } XXVI 


pomsta- 


tere, Beiege: Si pomoez ‚aindliige: ‚28. . 
. pömoc, Gen. “ 
‚dass. Ältere Belege: Moll: pomotz (T5 r, 
23), Chejn.: pomots- ‚Hilfe‘, Meg.::pomoz 
‚dass../ in derselben Bed. ‚poln:, 8, slowak: 

‚Pomöc, russ, nösioss, ukr,. nö, skr.. 
‚pömöß, slowen. pomöß, bülg. no; aksl. 


| pomoSte. |] Unsl. “pa-make, vel. as. mide, 
m.moo. 


yE dass., pomociik, -niea 


08: yanige: helfen“ hellen“ In: der. Grüß- x 
‚ formel wer Sn) pomazy ‚grüß’ Gott!* 
(<* Pomozy < *pomagoi Imp. 3. Sg); das. : 
ge in bomazy durch Einduß des iter. 
| Pomhad, 1.Sg.. - am; N. D.: 
z | . grÜB” Gott‘, Ältere Belege: War.:.pon- 
ER 8: . BorienE, I: Sg. ni irapiert‘ nenn 

Im: Gedächtnis ‘behalten; (sich): meiken‘, 
 pomnjete.-,Gedenken‘, pominad imperf.= 

. iter; ‚mahnen‘, m koho ‚And..öfter-an etw. 

“ efinnern‘, oft präßxal: ‚do:pomnie, do-po- 


‚boh ‚pomaz 


‚haci: :@. 79), MFt;: pomhacz 


Mat. x 21), 


pomhai Boh Rabbi , „gegrüßt seist: Du, Rab- 

; 49); 08. pomoc, 1.58: - 
-mogu und. „modom: ‚perf., pomagas, 1.Sg. 

am imperf,-iter., dial. auch pomogas Bw. 
hs; Ws): ‚Ältere Belege: Moll.#pomotz Inf. 


(6 ; 23),; pomogass'Inf. (66 215), Choja.: ; 


Pomogtt ‚ich helfe‘, Pomagasch, pomagam, 
‚Domagai bog , ‚hilf Gott!‘, Meg.: pormagati 
(pomagadi) ‚iuvo, promoveo‘, bog pomos. 
(pomoz), ‚salus‘, Hptm.: ‚ponmoz, pomo- 
gasch ‚helfen‘. [} Zu 08: möc, ns: moc 
„Können“ (S.. d. ); os. pomhad: (gespr. ‚pomad; } 
= Bomahae mit akzentbedingtem Vokel- -- 5 
ausfall; ns. dial. und. älter pomogas dürch a 
Einfluß von, pomöe; -ogu, -0203 wel. dam 
die nngecchels, Botwieklung in 08. 
vemazy)- | 


s. yomsta, ‚Gen. =} r älter "Rache" (nich. 
Mk. Wb. 2, 8: 131, nur bei Jak. und Stem- . 3 
nel FB, 8:7, erwähnt aber auch bei‘ SW 

bs. Ws.), sonst nur Verben pornsei$ ‚rä- . 


chen; bestrafen‘, » se ‚sich rächen‘, 


pomsdenje Vbst. ‚Rache, Bestrafung‘, pom- 
BE ‚rachsüichtig‘, das-von Mk: Wh. un- 
ter Bezug auf don Br.:C. 58, 35 erwähnte & 
| ‚verkwina. ‚pomsd ‚Kirchenzucht‘ ist eine: 


+ . 


R an 


nn pomyie Br 


‚Chöjn:: -Bomszu (pomseu 
| tungsangabe, poniszene ; 
. „pomszene. bosche:; ‚Strafe. 
(nf. ‚pomseow. 
SZUjU ‚ße ‚ich räche- mich‘, 
R ‚Sorb. vgl. init.derselben: 
‚&., slowak. ‚pönsta. dass. | 
zn, bestehend aus dem 

po- und dem Wortstamm 


2. In 


[ Zusammenset- 
Nominalprähx 
-msta (s. ns. 


0 pomyie, Gen: -0W. ‚pl. : Spülicht, 
5 Spühvasser‘, ‚auch pornoje, vgl. R:Wj.: so. 
2.2 J0d2.do ‚pomoj :njekide , das Essen schüt- 
| tet man nicht ins Spülicht‘, Han.: pomoje 


= ‚Spülicht‘, poindina doncza. ‚Spülfaß‘; :ns. 
. pomyje; Gen. -öw Pl. £., spez.. auch ‚Brannt- 
| weinspülicht‘; dial. pomuje dass., / poln. 
. Bolmyje. ‚Spülwasser, ‚Spülicht; schlechtes 


Getränk‘, polab. pümoje ‚Trank‘, £., slo- 

 wak. pöhyje ‚Spülicht‘, russ. nosids DL. 

 dass., 
aruss, pomyjePl., ksl. ‚pomyje: [| Ursl. *p0- 


akr. nomiil, bmuss. ‚nam dass., 


yes dial. patane ı Nom. Pl. RUE 
au 'mpti, waschen‘; | 


- 08. pöndkels, Gen. Ef ‚Montag‘, umespr. 


; übertr. 'auch ‚unzuverlässiges, unglaub- 
würdiges Frauenzimmer‘ und Name von. 


. Kühen, N; D.: pöndiele n. Ältere Belege: 
‚ Lud.: pondsela, Matth., ARt.: pondzela; 


ERS: ponjezele,, ‚Bonzele, Gen. -a.n. dass. 
(Mk: Wb: 2, S. 132), dial. auch 


 pöhldele(Schl. D;), ‚Pöndäalk:(M..D.) dass, 


..poilZela Kuhname (sw, ‘Sprb.. und w. Ge 
. D,), Ältere Belege; ‚Chojn.: poneschelg: 
e ;Montag‘, Hptro.: "ponezela, ‚Meg. :ponzälk, 

| ‚[poln. Doniedzialek, ‚polab. pönider a.,Mon- 
120 ‚Bondelt, volkstüml. pöndelek, 'slo- 5 


‚wak. ‚pöndelok, Nuss; NoHedenpnug, ukr. nd= 


.  uedinox, bruss. NARAdBEnaK.,s 

2, Kr, ‚Doned }; | 
| slowen, ‚pon(‘ e)delek, bulg. nonf, Are x 

d }.Die os, Form geht 


 aksl. Pakia, 


a Ein 


don} Ältere „Belege: 
‚sekund. doverbale Blei Rt lat Bee 
Strafe, poena', 
Gottes‘, ‚pomszuju 


ich: strafe; punio‘, pam 
an [außerhalb des 


Bed. poln. poimstd, = 


ESPr. 
Frauenzimmer“ vl auch dt. Aldueı Moh- 


tag. 


-ego, 


130 


zurück a 2 *po-nedel’a £., die as. auf iso: | 
nedeleje n,, ODS. pöndzalk steht ebenso wie 


poln. ponieczialek unter Einfluß von ns 
stwortk (poln. ezwartek) ‚Donnerstag‘ und 

peik (poln. ‚piqtek) ‚Freitag‘, Die urspr. 
Bed..des Wortes war ‚Tag nach dem Sonn. 


; tag ( :po-nedel'a, vgl. os. njedäela, NS. njege: as 
‚la ‚Sonntag‘), es wird.als eine } Nachbildung 


von. lat. Jeria secunda aufgefaßt. Zu.os. um 
‚unzuverlässiges, unglaubwürdiges . 


08. pönoj, Gen. -oje, älter pönwje: Pfanne‘ 


 dial. auch pönei, pönia (SSA 5, K. 119). | 


Ältere Belege: Sw.! peczna pwona ‚sartago‘ 


- (wohl für ichtig.pöma), Schm.-P6.: pongj, 

 AFr.: pona ta, ponoicika; os. yanej, Gen. z 
-nwjef., ‚auch.panwa, :y‚panwej,nwjedass, 
Dem. panewka, ‚panwicka, panka, auchl. -  ! 


‚Haselnußschale (aus einem: Hirtenspiel i | ; 


mit Nußschalen)‘ und 2. „Bichelkapsel‘, a ” 


Scbl. D.: pönwej (Ha.). Ältere Bolege: 


| ‚Chojn.: :,panei,, ‚Geh. pänwe (Banwje) ‚Braüt- = 
pfanne‘, panwizka ‚Pfännlein am Büchsen- 
schloß‘, Hptm.: panwej ‚Bratpfanne‘, [ et 
außerhalb. des Sorb: -Boln.. .panew, ‚Danvwia,, ee 
| panewka, & Pönev, pänva, slowak. pama 
auch pariva, paven, pdven, ukr. ndasa: [Ce 


dem Poln.). BiB Gemeinsame westsl. Ent- 


lehnung aus ahd. phanna, mhd. pfanne, | 
mnd. panne, ‚mnit Einbeziehung in: den De- 
_Klinatiö; sty 
‚pondj wohl durch. Vermischung zit jün- 
'geren:dt,, verdumpftes. ä widerspiegeinden 


auf -y (-zve);. die os. Form. . 


Formen, vgl. osächs. Br ätfäne (AFr.: pona 
< fäne). Brückner SEIP, S. 394; Machek. 


nn C, S- 432, und Bieltedh, S. 517. 


.ö8. pötofk, "Gen. en m. ‚Dachfirst‘; Bu 


 Ponos, Gen. 4, gew. ponosk 1. ‚Einschlag; ne 
‚Schuß bein Weben, d.i. das Garn, des: r 
auf die Kette kommt‘ (SSA 4, K. 21,2: 2. 
‚Dachiuep, ‚Schl. D. pdnadle Dachfrst“ a ” 


MT LET RER ae. a de 


| ‚si | 


‚daches aus. quer aufgelegten. Strohbündeln. 
besteht, die durch verschiedene, Einschläge‘ 
'mit den längs. aufgeiegten Strohschichten ; 
| [Bündeln] der. DIE verisnhäpn 


Zu. ‚08. "op ns. nosys. ‚tragen‘, vol; DS. 


e Ponosowas ‚verschiedenen. ‚Einschlag ge- 
brauchen; wirken, weben‘, ponosowanje. 
‚Woben‘ (Zw. Web.) Bezeichnungsübertra- o 
gung: 1. ‚Einschlag, Schuß beim Weben‘ 


> ‚Dachfirst‘ ‚(weil der Dachfirst desStroh- 


ri 


2.5008, Soiüliet älter ‚aüspommen,. reizen‘, nur 
: Jak.: ponukaiuey ieden diugego-k lubosczy 


„mit Reizen zur Liebe‘ (Bbr. X, 24), H} Ons: 


. . füht 


as Pop, bulg. ron, 


Dialektwert oder: entlehnt aus dem 
. » Tachech., ‚gehört u peoln. nekad ‚bedrän-: 
gen, ‚plagen; quälen, placken,. ‚beunruhigen, 
bedrücken, jdn, hart zusetzen‘ ‚auchrukae 
 ‚dass., &. noukäti, ponoukati ‚anreizen, .an- 
en,’ anstiften‘, ‚slowak; nükat, russ. He 
Kama ‚antreiben‘, ukr. nyramu, bruss. ny= 


xäys, skr. nükani dat. Zur t- weiteren Biym, 


. ve os. mubid. 


08 .2op, Si: -2.D ‚Diakte, Nat: für ie 
evangelischen Pfarrer (bei dem.os. N | 
“  Iiken: farar; pop - mit pejor. Bed.)‘, Dem. 
-popf i)k; ‚popowka ‚Pfarrersfrau‘, ‚diel. auch 
‚Pöp. Ältere. Belege: Lnd., Matth., Sw.r. 
Dop, AFt.: ‚pop ton, Pl. popid (pop, 
popowf k)a, Pfarversfrau‘;.ns: pop; Gen.-a 
mi: ‚Pfaffe, Priester‘. 2 


\ltere. Belege :;Chojn.: 
‚pop. ‚atmen ;Pfaffe‘, Meg. : pöph ‚saserdos‘, 


© ON Popajee — Papitz (1346/1495 Papitz), 
Kr. Cottbus, / poln. pop ‚orthiödoxer Geist- 

‚ licher, Pope‘,itn 15. und 16. Ih, noch all- 
gemein ‚katholischer Geistlicher‘ (dafür 
jetzt .ksigdz); polab. püp ‚Pfarrer, Priester, | 
R tediger; Schulmeister‘, &., slowak. pejor. 
‚20p;, ‚Pfaffe‘, sonst knez,. slowak. ‚kitaz, russ. 
‚pon ‚Priester‘, heute: verächtl., ukt: .nin, 


Gen. -ond, bruss: ‚non, skr. ‚DÖp; slowen. 
vaksl. ‚2apR. 


„Piiester, | 


. Popajzeßstwo > 


mosoßbtegoe‘, W Getaehidtey. Entlehnung > 
aus ahd.- pfaffo: sn var! Tiletatur: 
a 


= Yasiıen REW 2,8 


os. Pöpe,; Gen. y- } umgspr. Pappe‘, 
schriftspr. papjerc dass. (Ss. os. päpjera). | . 


.. ahd. an mit dial,  verdumpftem 


08; Popaduy, j, se ni Hei Bingen; er- 


greifen‘, umgspr. popane dass. „ Pöpadad, 
. -Owad imperf. äter. 'däss,, 
- Beute: (Vögel, Fische)‘, popadk astron..,‚ab- 
‚steigender Knoten (Drachenschwanz)‘; Äl- 


Popad ‚Fang, 


tere Beldge: Mr. :popadnene Fartib, ‚Bias | 
pass. Nom. Pl. ‚gelangen‘ (Mat. 3 Lan, 
Sw;: popadam ‚capio', popad ‚saptura“. 


reichen, fassen“; ns. Popadnus, 1. Sg: -nu 


And -njoin: dass., auch ‚Popanus. Ältere Be- 


lege: Möll.: popadnusch (2.r, 29), Dopa= 


schont Wopasony)- ‚Partie, praet. zu ee 
-@5 vw, 1), Cheja.: -popadnusch ‚haschen‘.. 
| Zu:0s. pädnyt, padat, ns. paditus, padas 


‚alien, umfallon‘, Sl auch & &  gopadhan 


mut, domak. Popachud dass. 


ns. 5 popaf, Gen. Af, ‚Gicht‘ wi wo). m 


. Aus UISPT. *popadk,, ‚zu ns: popadnus ‚fan- 


gen‘, vel..als parallele. Bildung.aksl. pro- 


| Dadb,, Kluft, Abgrund’ (Stamm). Zur Bed. 


‚Gicht‘ s. auch ns, chwat | ‚Gliederreißen,, 


Gicht‘ neben russ: Keamime. Vol: 8, 


pSepajk. 


AS pain Een: 63:8 1. ‚Sefangen- 


‚schaft‘, 2. ‚Gefängnis‘. ‚Ältere Belege: 
.Moll.: oparehsheson: (42. r, 16), Choja.: 


‚popaischeimstwo ‚Kerker;, Gefängnis‘, ‚po- 


‚palschont: (Bopajzony) „gefangen“, im. 08. 


- "nicht ‚belegt,. hier Synonyme. Jastwa und 


klöda (s.d.). I] Zu os. ‚popadnus. ‚fangen‘, . 
nasse Partio. praet. 2 Se ER 


Ey Rx 
a E 
nm Se ie a 


AFr: Popanu,. pöpadniem ‚erhaschen, ei 


we oma 


nn 8; ‚ak ältery.n ® 
SE ne (, thallus‘,  -Eiym. aaklıs, Web‘, 


En = leicht: zu! ‚der in‘ n$, 


: i Er ‚enthaltenen Wa. pop; 
Be wie in As: kosak , Stampfeien‘ 


| 3 ns. DDR, ‚anspannen‘, nur ii von eri 


ee wohs ‚(popjety woz) ‚essedum, . - : 
en ild-des Großen Bi- u 
= wagen-(d. Judas, Stemb “ ton; Sw.: ‚pöper ‚piper‘, ‚poprene (poprjeny). wi 


„piperatus‘, ‚Han.: popried ‚pfeffern‘, Poprik al, 


a Ben; ‚stiecken‘, ‚DS. ap os, aaa: an“ : „Pfefferkraut‘; as. ‚pepjer, ‚Gen. ‚Pepjerja m. an 


5  Doplelnka A 


Uns. "opel, 
en gebröchener Wurzeln edupli we 
Er ie: #pel-, ‚stoßen, Zenschlkn & Kl ' 
a apzeuß, ‚pelanne £; ze a opfen‘, va 


‚Gundermanti; ‚Glechoma. ‚hederacea. EL 


"on. 


en ren)‘..f Unsl. “pen, ‚spannen‘, ZUL. Etym. 5 
a vel. ns DE, =pinas, as. “pjed, ‚pinac ‚span- R 


: ern ‚aschfarben‘, popjelie (so) 1. ‚(sich) mit 
Asche: bestreuen‘, 2.. ‚Sandbad nehmen. : 
 (Hühn 

..‚Dopjelnieka ., 


mer)‘, popjelnica „Aschenkrug, -urne‘, 


chef Mat: XI, 21), Lud;; 


£ bitgn.: ‚Popjelawa, ‚Popjelnica, 
chenputtel, 


sn. Ältere Belege: 


a Wb. Ds. Spopeh (102, 10), Chojn., Ben “ 
2 popel, Jak:: : Bopele Lok. Sp. (Luk. 
> Meg: ‚pöpel ;öinis Ä 
....‚slowak:. ponol, russ. 
on ‚dia; ‚nönen, aukr. none, 

nn nenens, ‚Hoönens, :skr; ‚pöpeo, slowen. ‚Depel, 


e Br bulg,, mak. nenen, aksl, "popeks, 
Spenels: . ig 


„pepels. N 


= .sAsche‘, ‚lit, ‚Plönys f 
ae ny-IEW,.S; 802 5; ändere 
“s nn au Verrat, sit, 


: en >. | *Benneh® url Literatur: Vasner 7 REw 2 
nur -Chejn.: pop apa. Stock R 8. 336; ‚Fraenkel, LEW, S: 200. 


ehe 
‚popohc, :älter- popje es: 9 pönfer, Gen. Popjerja | m. ‚Pfeffer‘, die 


; ‚ dann ae BE 
| . . | ‚pop(je)rie ‚pfeffern‘, ‚pop(je)rica. ‚Pfoffer- ESNEn, 
= kraut (Gartenktesse)‘, Doprik „DÜN, pop 

= Jjerjany. "Adj. ‚Pfofler-, ‚gepfeffert‘, Poprjane we 2 
jels- ‚Pfeflerkuchen‘. Ältere Belege: Lud.: pop 
Matth«:  popier ‚ton, ÄFR: ‚popier und Bor 


= Ä: schenbeöher‘, s popjelnisco. ; 
a. ‚Aschen(Schutt)platz, ‚Ältere Belege: MEL 
Bu ».popeli., ‚in.der Ası 
... Mätth,, AFr.:: ‚Dopel ton, Sm ‚pöpew „ar 
en. 5 ‚pöpelne , ‚einereüs‘; y28. ‚popjel, Gen. -a 
‚bopJelis (se) - 


eins‘, / poln. ‚Dopiöl, £ ‚Bopel, 3 auf aind. pipe ‚Pfefferkorn“ zurlökge- nn 
i 8; 34}. Die: urspr. (autgesetzliche) ‚Form SEE 
ästinns, dial. ‚Def, pjef 


‚nenn, Gen. nenno, Fü 
„bruss.. nönen, ‚aruss.. 4 


Asche‘, gehört it Angleichung des Nom. an 


: entstanden. Cpopsta); 08. popjer, a 
dal, popf, und ns. pepjef, dial. papr (mit | 
lit. pelenar: Pl; £ DI ale 
DI: ;Flockasche‘. Eo ; ehlender! Palatalisierung:des Labials) wir 
& Aütoren: ‚den- a 


Bol, Pralid E äbilieh 


Fu % En a er Re zu. in en -—. En. 
re ee 5 5 m 
%, Be 2 3 
E Ar 


auch pöper, popS' (SSA 5, K. 59). Abltgn.. 


s dass, u ‚dial. ‚auch ;PEpr, Deps, paper, ‚Beier, S; R_ . 
_ nn... 1. E22 De N 32; SSA 5, K, 50. 

Er e 08. En Gen.- “an m. "scher, ‚dia, ap 2 “ 
SE S. 192). ‚Abltgn.:  popjelak 5 
N ‚‚Nachtschwälbe, Caprimulgus‘, ‚popjelawa, > 


kraut‘, ‚Bepr [Ay Püpris ‚pie‘, "Papı Fe SEBEES 


| nn Dem. ‚popjelawka ‚Aschenpüttel‘, ‚pöpjelaty \ ‚Pfefferkuchen‘, Ältere ‚Belege: Moll. 1582: . go 


‚Pieferkraut‘, c. Rreie 


.pehr, Chojn.: peper- ‚Pfeffer‘, pepriu apfel: 
fere‘, peprowa:suppa (Beprjowa zupa). Be E 
. ferbrühe‘, H] ptm.: :papr,;pei,pepen:, ‚Pfeffer‘, E 
‚peprisch ‚pfeffern‘, auch prasch. Bun) Ser | 
‚dass., Brön.: ‚Blepr, papr, Anon.: Die 2 
(@ epjer), Meg.: ‚peper und ‚pebsch (p ep, 
- ‚poln., ‚pieprz, alt Dierz,, ‚polab. ‚papär, 2. ‚peph, en 
‚ad. per, slowak. dial. lepor, russ. nöpey 

.‚Bieffer‘, PAR „würzig, ‚scharf‘, Sk 
inepeye,. bruss.. nepay, aruss. henbpe. und nn 
 nepeyjo,. ski. ‚Päpar, slowen. ‘pfper, p&per, 
»öper. }] Alte ‚gemeinsl. Entlehnung (pe 
. Doro) aus lat. piper, das übergriech. nenn 


hrt ‚wird. ‚Zur Literatur: Vasmer 


‚senauf'die Vermischung: Be 


Vokale. Snier im: rast, Be a Polab en 


; or < "üfeh < popie 
. erhalten, alle. anderen Formen sind: durch 
‚die abhängigen 


a 1 tl 133. 


| er os. E23 ns. an er 


ee = i | Glecheoma 
ee. lege: | H.L:p 
a. . ‚RaponeR. m Kuebe, > A 


Sana u an, a 


. Be } * ER Link 


s "ron “mn Yoporän a no 


a Bw. hs. Ws)). H: Fntslitansnn.kokordak, nn 


< "love. 


x . Sr ‘Chojn;: poplach: ‚pavor,: Auflauf‘; Ann : 
x Er i n Boploch, K zu 8: 1.2loch, ‚PloSji & d de | 


Do: N en; =e £ al. ‚Pappel, Populus us 

(Bike, n 
re pa dass. en Entlehnt; ans.dt, Pappel, estind, 
en: FR BR 


umgspr. 3 schriftspr. sy 


Br a ze Bfroifäjnj Gi Bond. . 
ur 2 nn ano; :&.meridie ‘ apa Bi. 
i ns & =. sel u nn 


| as os, s. papone; ‚Gen. am. bot:  ‚Önndenmsan, 
'hederacea' (Rstk.). ‚Ältere Be 


r 


penz: dam. ns. popone, ae 0 ‚bot: dass, ‚en 
2 ER Papowjene. (Ba... 
2 »@hejn: :  popenz. ‚Gundermann‘, “Fr außer 
halb des Sorb. & popenec, dial. poponek 
al popönee, pupenee, 
(Machek ESIE, S; 472,00 | 
DR 195) u nd apoln. poponiet, gopilen; ‚Phy- ea 

salis. ‚alkekengi L.“ (Bed.?). Das W 2 
... Kört nach Machek jmena zu ursl. "petl, Pr: 
LE "pong ‚spanben‘ (s. 08. pje6, -plnac),. Präl. 
0. 20» wie in ns. ‚Boploch, potsawk. Bezeich- da 
u altes: £ ‚Die: sich: zatheiide: para Pr 
| en Püanzei nn =” . 


ne . os. rauen, < ei > he ‚Pfeforkraut _ en 
Be  (Gartenkresse)', ‚poptik ‚Dill‘. ‚Ältere Be- . 
,njege:: Ban. ‚Dpoprik ‚Pfefferkraute: 
200. peprich,. ‚Gen. -e £. bot. ‚Riefterkraut‘, 2 : 
no u. ‚os, ‚Popjer, DS. ’Depiet ‚Piofler‘. 


2, 8.136; 


Ä . sich. Vie L gönnei 
say tor. 


er: os s. pöpyla, Sen. Br bot, ‚Malve, A a 
- Aleea rosea‘ (nach Pf. wb: bei Ku er . 
Rstk.), auch ‚popla dass.; l&karska popla 
en „Bibisch‘,. röfowa ‚popla. ;Rosenpappe- 
. krauf® (Pf. Wb,); im: Ns. nicht belegt. Hess 
‚Entlehrit aus. std. ‚poppel. dass;.nhd. 
Panpel, abe: papula; ‚osächs.- "Schwarze SEEN 
openz' ‚Gundermann‘, Swr un nkelnots. Malven“ we 
| 8. 2 nn we 


‚Ältere Belege: a 
opera, vopenka S 


ıd Machekjmena,: 


fort. Br. we’ 


| "ar er. 51 


kokordae. 


os Bopsjane, Ben. a a. . Piefferkuchen‘, 
DS, Gr N. 


DE: ‚Poptjene.. Ältere. ‚Belege: Sw.: 


.Pöpkanez. ‚ibum‘; ‚Doprancznik ‚duleiarius a 
.... Bistor‘, ÄPr,: "Doprlanzton. ‚Pfefferkuchen‘;. el, 
es En: paprjeöe; ‚Geh. -@. m. de . 5 et 
a "oplock, ‚Gen. : -um. m ‚Seheriken, z die Form an 
'Aufschrecken‘ (nach Mk.‘ W: 


SR,  auch.im ons. Schl. D. (Ha.: Daptenic). AR 
es > selten), 2. „schrecklicher Auftritt, "Aufruhr, : 


tere Belege: ‚Chofn:: ‚Deprenz,; Hptm.: 


. Ihr,  papreiz. |] Zu os, popjer, n ‚.dial. ar 
 Tumult,. Getlimmel,. Läm,. ‚Auflauf dm: N pi pie IS. ‚pepjer, :dial. 


ae > Pöpr , ‚Pfeffer‘, ‚ gebildet von: den ‚St fi k- u & 
Molke‘, dial. auch. Höplok. Ältere Belege: eReich- 


: tiven *paptjany, *paprjeny mit Hilfe des je 
5 sabstaniinonden, Suffixes * F=Böb: ns 


= 


. 68.  dapiee i Se Bopfeju. gan, es L z & 
: ! (gütlich tun)‘ en Bes... 
a lege: NZ SROPISR ‚sonfere‘. "113 Zu 08. E a 
ee | gehen | a 


‚Bappeln: ‚d 


‚os. nor, Gen. am. Posi“ Din, port a 
‚Pärchen‘, por: :owad 02 ‚sich paaren‘. ‚Ältere 2% 
a ‚Belege: Sw.} Dor „pat, ‚pro duo‘; A, wen. 
Bor stiipniow (stupnjow). ‚ein: Paar. Schuhe‘ a 
‚poruwao2. so ‚sich paaron‘, ‚poruwaho Ybst, Sn 
. ‚Paaren‘, poriez ‚so: ‚bogatten (Vögel)‘, RR 
: anfene, ‚Bepeing ia} Bor, Gen. “a a a 


Bi Den 


ug 


Berhanens a 


| en (Purschwitz-Pordiey), -p 


| . - = Wagen oder: mit der Karre schnell 
on Gagen), ‚pnrawa ), 


2 Jurkengd ‚sausen, 
a. Hatten, mit Gerkusch auflicgen‘. 


a ‚der Frühe auf sn. 
dal, poraf: (Hoy. 2.) 


| I kim, 2.02ym8). 
2. Pagen, ahguäler 


u kfanae & dasi; 


ai seiten PR, ib: 2, 8: 137), 


3 r pörk ‚Fist (Pf. wb, 


ar ul 50. 
dial, por: ara, 
(ef. Wb.. Anhang; 3. 


2 -Pö.: rucz , 
tere. Belege: ‘Schr. u Tahren 


. ein: “qufführende ‚Person‘, 2 ‚Durchfall‘, 
| ‚spuruck Bo ; ‚sich: bescdeins sich unrein vor- 
> halten'; ns, poraß?, 1 . Sg. -am dass. (Mk. 


| . sprungs, ‚ zugrunde liegt die Inter). ‚por pör. 


und pyr pyr. Nachahmung der Fistlaute, . 
| ud ähnlich os. Jurad, Jurklot)ad. ‚schnur- n 
Ton, len und poln. fürezed, Jurkad, 
schnurren, schwirren, 


m, poras?, 4, SE um 1.,schaffen, in Bewer 


. gung setzen; Auffordern, nötigen‘, na bok - 
ni poras. ‚beseitigen‘, poras: k necomı. au et- 
©. Was-bewegen‘, nadle] poras ‚verschleppen 

6n:die Länge ziehen)‘, 2; = se ‚sich in Ber 
or wegung setzen, ‚gehen, “ich. sogen, ‘sich ber.“ 

2 Wegen, sich. aufmathen, nahen, kommen‘, . 
in Bora] sel ‚scher. dich", njewjedro se para: 


„en Gewitter naht‘, poruj se me z worawul 


00 3ch mir aus den Augen!‘, poraj se wen! 
0 „komm heraus, Ältere Bei lege: Moll: 
pssyporuscht pSipnraS) ‚hinz uschaffen' (120: 


& v4), Wb. Ps.: poray-; 
en ‚wohlauf, Psaller und Harfe!‘ (108, 3 
Fe ‚rahno. zu jo. 0: gahre »poras ch Fi ) 


(08, 3); Chojn,: 


0 
05, Be 


 fasch: In sgentl. 


und: 9%, 
‚außerhalb. des Burb. v Aue N: Du 


m, abmlihun‘ ‚ukr. nd 
Sa ee . höpabiites ‚gt sehältig sein, 
N le nn Fauarbeiten | verrichten, 


| aufräumen‘; nöpene ‚B 
"Schaffen, Wirken‘, [I Ursl. dial. 


di Hosen ‚machen er ‚schaffen, in Bewegung setzen, ges chältie 
;in die . 


byrad‘ ‚dass. 


1106; Kr, Wb.). Ä- 
mit dem ; 


‚eine sich nicht ganz, 


ge ER Gen. sn 
pördee (auch. pordet). „puffen, bauschen, = 


osächs. ‚pärzen 


een foberlaus. 
‚ich EZ mit = 


unbekannt, hier nur. 


g), poln, porat slelg 
‚sich mit jdn. mit etw .); ab 


pdmu 


Es 


Beschäftigung, Kokain 


| tun (ar beiten, Kraft cinseizen)*, vel. russ, ER 


omnöp ‚Abw ichs‘, „ndp ‚Widerstand‘, ‚ enop, = 
‚Streit; nopime. ‚fett, dick werden, 
nehmen; helfen, ‚nützlich. sein‘, 
‚Gesundheit, Kraft‘, ‚nopnöil, stark ‚kräftig, 


. ge zund‘, weiter ursl. "per, ‘peril (os: ‚preg, 
8. pres), vek: bereits | 
 Trubalev Serbo-luf, lingv. sbornik, S:168. 


= Wb, 2, 8.157) und pyrak, ‚pyrkas, pyrnus vervicist auf Yerwendtgchäf: mit bot, ahlı ER 


ar dass. Ältere, Belege: Chojn.: ‚Ppurkam, pür- 
nn  kozu, purkin ‚fiste‘. fl: Onomatop.. Ir: 


Mk W62,:8,37 


Jahran ; gehen: Br 


05. pörelin, Gen. -am. porzullant (Kr. nn 


Wh.) ‚pöreelinka , ‚Porzellanerde‘ (BF. Wh, a 
Anhang); ns, porelin, Gen. -a m. däks,,; 


auch purelin. || Entlehnt aus nhd. ‚älter 


| Forzeliin, et Parzellan r übse, 


za m. ‚Pufie, Kräusch, 


rauschen‘, Zidu pörel ‚die Seide rauscht’, 
pördata suknju“ ‚bauschiger Rock (Kr - 


'Wb.), por&mo, porucmo ‚Rockschoß‘. er." 
wb.), Ältere. Belege : Schm, -Pö.: ‚poreseei 
‚vor Steifheit knarren‘, ‚poreimo ‚Rock 


schoßt; im NS; nieht: belegt. [Nach Biel- . 


. feldt, S, 219, ‚entlehnt aus dem De: os. 
. porded & ostind. *purzen, *pötzen IC 
| ‚hervorstehen machen‘, 
‚sieh: berzen ‚sich brlisten‘, Müll. -Fraur.88, 


mh. barzen ‚strotzen, ‚heryordrängen 5 
150, ‚psälter: 72 harffa. £ 


in porn vird die Weiterbildung eines dt, = 


osächs, borzal ‚Steiß, 'Zopf, Hauterhö- . 


hünge), gesehen. Für. die ‚Entl Ichnungsan- , 

nahme spricht die Beschränkung der be- 
‚sprochenen Wortfamilie mit den angeführ- 
„ten Bedeutungen: auf: das Os; Ungeklärt a 
‚hleiken aber formale Fragen; Das For- 
| "-smo ist archalsch und nur auf 
 üinige law. Wörter. ‚beschränkt (pol 
= daran. Jach‘, OS pasma ‚Gehund Gamı 


mans’ 


"por en: 


Ya. 
noptine En 


borz, hörzel ‚Hintere, 


Amen van Faimezuersnge ea ne in memealare ernnriie a 


n Büschef‘; 08. ‚Schritt). und: er im 
.Sorb. nie Produktivität langt; ungeklärt 
u F Ibllebe: auch ‚die Substitution von. 4:2 
2 duch O8! EZund osächs. Ö,e durch 03.0. 
ekeıe erwarten wäre, 4 wie in 08. parowae 
‚entbehren‘ )« Wahrscheinlicher deshalb bo: 
er denständiges slawisches Wort und Mer 
ER wandt: jnit der in &. preeil, nach. Bock stin-" 
ken’, pröill ‚bocken (die Ziepe bockt), sich 
Er auf lächerliche Weise aufblasen‘ enthalte- 2 
pen Wr.’ *pnrk-. Auszugehen ist von der 
Bed; „anschwelleh, ‚aufblasen, "bauschen, 
| hervorstehen‘, Die im Tschech. und in den: 
a anderen. slaw. Sprachen vorherrschende. 
Bed. ‚bocken‘ ist sekundär (vl. ütsbocken;, 
Sn auch ‚trotzen, störrisch sein‘ und. &-ban. 
oc bröit.se. ‚ärgern, erzürnen', &-mähr, prea 
‚Spaß, UIk*), verwandt sind weiter &, prkno: 
v...„Brett‘ (as ‚das: ‚Abgespaltene, Hervorste- 
_ hende‘ ii kr; ‚pfkno ‚Hinterer (podez)‘,. 
 plkniast ‚breit-, dick-, großärschig‘ ‚pkknili 
.3zlimen‘, ‚pfkositi ‚trotzen‘ und slowen, 
as ipfleaut:. ‚aufspritzen, schnauben; backen‘ Bi 
ne, Bfknja Anime, ‚pfkouae Bovist', | 


6;  porchab, % 55. um in per hen 5 


ZU such‘, 
 Jentsch- =. R.) 


Dora, S 


: Derehigie Ber . uf rigen ; garen, IE = 
Je Person‘, auch ‚Boyist (Pilz)‘, dia. ger 

chafean dass, (Hay, D,), porchatko. ‚Kar- L 
: tofelbovist‘ (Kr. Wb.);.mit - ‚Erweiterung 2 
porchliwy. “Ad. ‚aufbrausend‘, vg): auch: . 
ON Proßley-Purschwitz, Kr. Bautzen (1222 
 Porsiz), Ältere Belepe: Sw,: Pporchawa , 5Be- | 
nn fünps‘; 28; Parchajen, Gen, -e I: „Bo- = 


ist! (nach Mk. Wb. 2, 3. 19; sö, Cottb. 
and nö, Sprb, 2.) im Schl, D. ‚perchawa, 


: ‚perchujen ( (Ha.). [f Ursi. :dial, ?parchaii 
- ‚fauchen, aufbrausen; Zerstiehen‘, “porchu- 
v-flc)a ‚bei Zertseten (Zusaram endrücken) 3 
| zerstiebender Pil>, außerhalb. des Sorb. mit 
demselben Wurzejvokalismus{ *parch-) slo- 


wen. ;pfh ‚etwas Staubiges; Schimmel, Mo 
der; Stauberde‘, pfha ‚Art Ausschlag, 


 Grind;, Pulver‘, plhavka ‚eine Art Birne 
_ (mürb, weich)‘ und pfhatl 1.. ‚schnauben, 


puffen‘, 2. ‚mürbe werden‘, bulg, npoxum 
‚schnauben‘, npyxmA, npaxmA dass, ksl- 


 Hpüxanue,, Schnauben‘ f kann zu folgendem: 


Fperch- gehören), sonst nur ablautend: 


= Dr #porch- (08. ‚alerchae, ns. pjerchas ‚Nät-- 
i | tern; zerstieben‘), 2. *porch- (os., ns. proch 
os. por, Gen, dm. böt.. ae i 
 Giyceria aquatica‘,. hamy ‚pore, hatna. 
2. pordizna ‚Teichwasserschwaden' (Rötk,.. 
2 DE WO); bei Rez. Wb. und Kr, Wb. auch 
lt &Schreibung ( 'pord, ‚boreiena, pordowa 
2. kawa); iin Ns. nicht belegt, // Bisher ohne: 
. Biym, Wenn &Schreibung: primär, dann 
am ehesten verwandtmit&.dial; preit, IFUUa. 
 prik ‚die Grasspitzen brechen aus dem Bo- 
den hervor (im Prühjahr)‘, skr.. 2Ho ‚pHl . 
„das Getreide wächst (gedeiht)‘, "Die. Was- 
.. serschwadenpflanze zeichnet. sich durch 
Er lange, spitze Blätter ‚aus: (Bezejchnungs- 
motivi). Weiters Zusammehhänge. wenig 
übersichtlich, wahrscheinlich zu urs). *pö-: 
0 #all ‚schlagen‘, *pertk, *, “PER ‚stornmen, | 
en fos; nrad, ar). ee 


‚Staub‘) und 3; *pröch- (0 05. NE ‚Red, 
Katze‘ > vel. NS Bee ; 


05, . porao,. Bräp, mit, Dat. ‚chen; im: Vers. 
gleich zu} gegen‘, porno'wan. ‚im Vergleich 
dial, auch ‚pornjo. ER, Wu 
und ‚padho,, ‚podnjo. (MI k. | 
Ältere Belege: Sws ‚porund, 


Gruss 23. 


‚pokühd ‚par, Schm,-Pö.: pornjo. ‚neben‘, 


R. Wi: ‚poruno. diese ‚io Anwesenheit 
eines.Kindes‘, /f: Entstanden aus: dem prä- 


 positfonalen Ausdruck poruno, -nje,. we 


08, zuno Ss : 
towno. ee patosenn:. ‚augleich‘. wi 


< röwno „gerade: gleich‘, 


‚0. byrnjef ah: 


08, parodb, H: Se er ‚seiltbinden, hebär ärdn' . 
poradl , ‚Entbindung, Niederkunft, Geburt‘, 


All lero. Beleg: War Era „gebärt on‘ S: 


a ie 


- : itor, Be 
S. 9n, Sie: oral ‚eigüo,. eni 
| & 'Hän.: porodzecz ‚entbinden‘, ‚poro- 


däeno ‚Entbindung‘;, ns. poroZiS, 1.Sg -u 
und-am; „porod‘ dass. Yeikere, Belege: ‚Chojn.: 


poroshit, ‚poröd, ! ! zu 08. rodaid, ns. rozis. 


| „gebären,. zeugen. 


nen)‘ ns. poroj, Gen.. -@ m..dass. N Zu ös: 


76), 25. KoJ. ‚Bienenschwarm‘, vgl. mit. pa- | 


auch: slowen. päröj und:ükr: näpiü dass. 


05; role, an: -u4 m: ‚Tadel, Yarsnick, 
Vorbalt, Rüge; ‚Anstoß; Febler‘;  poroko- 
wae ‚tadeln, Vorwürfe machen, rügen, be- 
‚anstanden, ausstellen (Fehler)‘, älter meist 
$ ‚poruk, porukowal: dass. (Pf. Wb,). Ältere 
Belege: MFr.: ‚porokui' Imp. 2. Sg. ‚weise. 
zurecht‘ (Mat. XVII, 15), Sw:: porokuyu 
‚exprobro, impropero, improbo‘, 'AFr.: 
‚porok ton ‚Vorwurf, Tadel‘, porokowacz 
"tadelo‘; ns. porok, Gen. -a m. ‚Tadel, 
Vorwurf, tadelode Vorstellung‘, 2. ‚Zei- 


chen‘, Doroköwas. ‚vorwerfen, tadeln’, po- 


rocny , tadelhaft‘ (Schi. D.). Ältere Belege: 


Chojn;: ‚potok ‚prodigium,. Unglückszei- - 


chen‘, porokuju. ‚improbo, halte vor‘, ‚po- 
rocni Wörocny) , seltsam‘, porocu. (nf. po- 
| rocyS) , ‚seltsam tun‘, Fabr. I: porok ‚Zei- 
chen‘, Poroki ‚Wunderzeichen‘, Hptm.: 
Torok ‚Zeichen‘, / apoln. ‚porokowae (im 
14. und 15. JkL, nach Brückner SEJP, S. 
43], wahrscheinlich aus:dem Tschech.), &; 
E pordk ‚Sehimmpf, T adel; ‚Anstoß, Beleidi- 


rüss, "nopör ‚Taster‘, aruss.. aksl. nOpoka 
‚Tadel‘. // UrsL. *po:roks ‚Tadel, Vorwurf‘; 
| ‚das. 'Simplex roka ist:ein. primäres. Derivat 
zu: ursL *rekti, *reko ‚sagen” (OS. ‚ter, DS. 
Hae);. dieselbe Ablautstufe aüch in ons, 
. Drorok. ‚Prophet‘ und in 08. wotrock 
‚Knecht‘; os. älter poruk mit u 6 (Br- 


: satzdehnung). oder dureh. 1 Bialtn 
Be: BIER. ‚betehlen‘ | | a 
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ns. porona älter sikochter Mehlbrei‘ ; 
(Choja.)- j} Zu.ns. ronis ‚fallen lassen, ver-. 
 lieren, von sich geben (bes. Getreidekör- | 


ner), vergießen (Eränen)‘, urspr. Bed.: 


‚Zerflossenes‘; zur Bildung vgl. auch russ. E 


‚YBÖH ‚Verlust (an Menschen)‘ und ukr. 


| opel! Abfall, Verlust‘. 
| 8. poräi; ‚Gen. «4 TEL Yeksahwartı, (Bie- 


08: a l: sg. - am, } heräkorae imperf., 


pors{k)nye per. ‚niesen, schnauben‘. Ab- | 


‚egn.: porskawa 1. ‚Niesen, Neigung zum 


__ Niesen; Schnupfen‘, 2. „Misteldrossel‘. Ar 


tere Belege: Matth.: porskac2 ‚niesen‘, 


 Schm.-Pö.: porskar2, porßnye2 dass., AFT.: 


‚porskam  ‚schnupfe, schnaube, sprühe‘ 5 


‚porsk. ton. ‚Schnieben‘, porskami und por- 
‚Schnauben‘; ns. parskas, 2 
1. Sg. am, parskotas ‚schnauben (Pferd), 


skanie Vbst. 


fauchen, ‚schnarten‘, schl. D.: perska£ 
‚niesen‘. Abltgn.: 
Schnarrdrossel, ‚Misteldtossel, Turdus: Yis- 
aivorus‘, ‚parskel m. ‚Rötz, heftiger Schmup- 
fen und Katarıh‘, 


Jagen); coitum appetere‘, dial. ‚nöperyin 
‚heftig schlagen, peitschen“ (< *nopeun-); 
ukr. nopekdmu, nopucdmu ‚spritzen‘, bruss. 
nöpckays ‚niesen, fauchen‘, 


parsköc. ‚Schnarte, n 


Schi. D.: perskawa 
‚Drossel‘. Ältere Belege: Chojn.: parßkam 
‚sprühe‘, parßnu, parßkozu ı dass., perBkum 
‚schneüze‘, / poln: ‚parskad ‚sehnauben‘, a 
‚parsknge smiechem ‚in lautes, Gelächter 
ausbrechen‘, &. prskäti, prsknouti 1:58prite  ". 
zen; bespritzen, sprühen‘, 2. ‚prasseln, Ki :.::- 
stern‘, 3. ‚sehnauben, stauben‘, russ. ndp- 

cKams ‚vor Lachen bersten,. schnauben; = 
Wild mit Geschrei aufscheuchen (beim 


| ‚skr., sjowen: Rn 
| pfskati. ‚spritzen‘. |} Ursl. ° kporskati. ‚fau- 
. chende, schnarrende Töne. von sich geben‘ 
 (onomatop. Wz.), vgl. mit abweichendem 
"Vokalismus auch os. ‚prösk(ot)ac ‚ka 
‚chen, platzen‘ und os. praskal ‚knallen | 
(Peitsche), krachen, knacken, platzen, pras: 
'seln‘. Weitere Zusammenhänge: bestehen a 
wohl auch mit: 08. ‚Dierehae. ‚Sasse, Sn Be 
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n: ben‘ (ursl. ’ sporch- s ie. *pers- beten 
 gtieben, spritzen, pusten‘, Pokorny; IEW, 
S. 823), außerhalb des Slaw: s. lit. purkst, 
| purksöiu ‚pruste (Katze)‘, pürkSeioti ‚fort- 
gesetzt pusten‘, Jett. purskät ‚prusten, 


& 3 spritzen‘, purkst ‚prusten, schnaufen‘ (Vas- 


mer REW 2; S. 4105 Fraenkel LEW, S. 
3. | 


08. a Gen. -a m.: a Porsty ‚PL; 

. dial, auch , Zehen‘ (SSA: 6, K. 2%: Ältere 
Belege: Lud., Matth., Sw., "AFr.: 
‚dgitus‘, "MFr.: s prstom (€. Einfiuß)' (Mat. 
SO XXIL, 4);,ns: perst älter, nur bei Chojn.: 
perst ‚digitus‘, ‚hine perstzenz ‚amulus‘, das 


Wort ist aus: anderen ns. Quellen und’aus 


den. ns. Diälekten nicht 'bekanüt, wahr- 


scheinlich deshalb. nur ‚Neubildung von 

...Chejn: (perst), im. ‚eigentl. "Ns. und auch 

Im: älteren, üs:-dt, Teil der Choji Banschen 

 H&-nur ‚pale; Dalck ‚Finger‘, [außerhalb 
des :Os, vgl. in ‚derselben Bed. &., ‚slowak. 

Ä prst, russ: veralt. nepem, volkstümi., nepec, 


nepec (Vi asmier REW 2, S. 344), ukr. veralt. 


„boigroRoc, Finger‘. |] Ursl. *porste,Finger‘, 


x Samandt ist . Era Se ze 


eerden FR "slowäk. prS; ‚Brust‘, russ. 
nepco „Brust, bes: bei’ Pferden‘, dial: auch 


| Tertium 
nepcem dass:). Das. gemeitsaie " 29, Ältere Belege: a i | 
| (psyk), psißko (psys*0 ‚großer Schi — 
psik: sy ); ‚PS ‚abscheulicher ee 


|  comparatiönis wäre dann ‚etwas, Sattzm, 
3 Hervoretehendes 


os. Vorusig, 1. SE -u u engteiieh; auf 


tragen. (zur Besorgung); befehlen, gebie- 


= ‚ten; anheimstellen‘, ‚porudeb, „owad import: 
4. a web, Beftin Fe 


" Fabr. I: .a komuz_. 


cone)‘ ie, |‘ poln.: Poreezy6,, g£:‚bürgen, en 


| ‚haften‘, &, porueit ‚befehlen, auftragen; 
porst 2 


\ ‚poß; Sw.i ‚poß, 


Hund’, psina (psyna) ‚H | 
‚plas., Hamster‘, semski De: dass;, Pabr. 1: as 
| VE, an te ‚popkl : 


dass, ei. wo). Bitere Balkger "MFr.: 
won. porudzi Jemu. ‚and er ‚gebot ihm 


(Luk. V, 14), Han.: Porutzecz. ‚gebieten; 
befehlen‘, :porutänik. (porucnik) ‚Gebieter, | 


Befehlshaber‘; ; DS. porucy$, 1. Se: pe, 
i porucas, -owat imperf, dass. ‚Ältere Belege: | 
ak: a kotoremi... » Pörueono ie ‚weichem 


‚befohlen. ist‘ (Luk.: XI, AB), bei i 
. ‚Dschiruzone (pfiru- 


einpfehlen‘. HH Das: ‚zugrunde liegende : 


i =rudie, "ruey$ ist.eine: Snaniitale Bildung Ä 
zu. 08, ns; Aue-Hand.,. ee 


ns. porpwina, Ferte: -y $, „steligekochter = 


Brei (Mehlbrei)f. Zü ns. porywas. ‚Zei- 


reißen“ (vgl. 08. ry$ ‚reißen, saufen‘), weil, 
| ‚der steife ‚Brei: beim. Essen eg 


‚gerissen werden amiußte. 


2. ia Alter: jrosten‘, potaeheitn ‚Rost‘ Ä 
‚(Jak.), porzany - Partic.- "past. Pass: = 


5 ai) Hz Zi Ds, raus; ‚rosten.. 
.. Nepeme (Zeiechowski), aruss. nepelns, skt.. + 
Bst, slowen. pfFst, bulg. npsem, aksl.proste 


An = 
ho: het, ‚blutroter arnieg Cor- 
aus sanguinea‘; psowja kwötka 


.psam.. Dat. Pl: (Mark. VD, 27), 
air Nom.Pl. (Mark. Vu, 28), Lud.: 
‚psck ‚canis’; Arr.: Ex 
‚siczk, psowy;-nS. DJ@S; Gen. Dsamı.. Ss 
u Wh, ) dial. pes (nach Mk. Wb; im | 
Sftb. wo pjes (Schl. D.), P&s. (88), SSA.2 
.Chojn.: ;plas. (pfas), 


‚psischzio‘ (pas) 


d‘, Ä 
terhung undelleisch‘, polskt 


aa Dat. Pl. nn 


‚Hunds- BE 
kamille,, Anthemis cotula‘;- pyä Adi. 
 Hunds-,' Hünde-, hündisch“; ‚Ältere Be- 

lege: MFr.: 


% : = P50, :TUSS. ‚älter: nee, nea; ukr,, 1 is. 
Es a est Ta ie  War.: poslenim Lok. Ss: 8.79, Me: 
RL Se = Bisher 'ohne feste Btym., am ehesten : poslent (Mat. V, 26), 8w.: naypoflednisch: ei 

#*pesa, bisher: "7 . ‚extremmus', 1ay poßlede. (najposledy): HER TREE, 
| ‚älter dass. a 
 (Chojn.: poßledni ‚postremüs‘), Jetzt gew: En EN 


346-347; Pokorny = a u ver 08: ‚DS. .sied.. 


JEW 8: 9, eniranganstie: ‚(bunt)- n 
Bar: geschecktes Ti Tier‘. Weniger wahrscheinlich 
die. von: Kotinek:LF 58, S. 427-428, vor- 


Er: und *pisane. dass., 


en Do; de m. ‚Ans | 
(Getreide), ‚Gewende; 'Strohlage auf der _ es; 
. (EMS 1896, 8.99 auch ‚poßlischeza Pl. |. 
3östelo,’ *posiol-Bt&, a 
as |, 


-. Mark. VI, 27); Meg. 
. eies), {pei- pies, .D50, &,5 


BE zu. *postrb, ‚Bunt‘ wel. os. ‚pstruh@;, Forelle‘) ie 
außerhalb des. 'Slaw.. 


= ‚vgl. aind. ; Pingar, ige ‚rötlich, braun‘ 
X ee EW 


es E Hunde, e. 2 e- er poln., psi Bei. 


5  Tenne:beim Dreschen‘ (Mk. Wb.2, 8. 143- 
© 144), älter dial. auch posada 1. (Hptm.). 


= : H Zuns. sa jäl,,08. sadäid ‚setzen‘, ‚08. nur 
EL ‚dial. zared) Stroklage‘ 8 > 


u 'os. HosÄäh, Gen; je & alter Anderste, . 
Wandseite im’ Zimmer, ‚der Tür gegenüber 
nen gelegen, & auch am ‚Ofen; die lauge Bank d 
a b:). /] Zu.os. scöna-,‚Wand‘,; ne 
. gebildet mie ‚dem Suff. *-ne. (Abstraktum) > 
von der präpositionalen Form * "po. stene, n 
MER paralleles- aruss. RÖGOHB E: 


en = a 24 "ponodn. > Oi 5 


: i 08. poskae umgspr. undälter e oötuch ; e 
. < ND D:: Be ‚borchen‘, = 


ARE. hören‘, s =. ‚Sluchat. 
2 Es Boch ‚anhören, Hogchen‘, "Aer 


dass, Mi Siehe os: a 2, n2. liches. 


a = 3% Bihler‘, : bereits: Sm: 


“: Be 8), Bpim: pas, ale: ei 


er Bee 


slowak, pes,. j keule; ‚Hintere. 


‚biuss. Mei: 08, posle(e)si adj, ‚letzter‘. Ältere e Beleger ; _ z 


} Ansatz bay. Strich. . 


- ‚(aus.dem 0s.): IE Aus*p 
vgl. ns. naala „Bettzestel, os. at 
ee ‚streuen‘. Be n 


J: er 


N ons.  Doaniigi yerfh £ 
" Han.: Na ‚neäto A 


ms 3 an 


| Ben Des sl dk, ans“ 1Z Zu 08. rohe Drei Jekzters. u 
BER perl poln. ASIEN „Hinter- en. e . 


emo‘; ns. ‚posläduy, Adj. 


ee 


: ae Dune pa, da a 
Be endlich, schließlich‘, 2; sekund. Präp. ‚bin- “2 : z 
Be im (poslezy nas; „hinter ua, 4 ! | 


m. s. DS. sizy, Di ns. sie 


Ä esicht" (Mat. VI 


| ke, Sal. auch N postete, onen el 
2. geschlagene Verbindung mit dem Lockruf 5 "Eoy: und Heidedialekt), im Norden. und SER 
: Nordwesten ‚auch ‚postlo, ‚postelo;. postilo ee 
 @®SSA, K.35, 8.24). Ältere Belege: AR: 
Boßleschezo. „Federbett‘; im eigentl. ns. a 
nicht ‘belegt, hier /ozySco ‘(s.d.); bei Nep. ie: 


we 


| L stern‘ de ak n ' SE: 
. „smmlruyu ’hich: woblieza. ‚sie. verstellen [CE | 
serhnsten) ihr. Ar Et 
1m: eigentl. Ns. und.C O8: unbekanht, F außer- - T 


: und: umigspr. äuch ‚posuchäß; ‚DS. == "halb: iR 


PER, ee: Eos, en 
nen mn nun ar nn ERREGT me samen ande is 


= podezty) Adv. nein! Hirten, inter. w 5 . 
drein‘ ine x 'Wb,, R "Wi. > je ‚gew. eg a a 


slezy, poslze. EAdenoh 
dahinter; zuletzt, 


1 


es Sorb. ygl. & posmump ‚dunkel, a 
” Äinster, bewölkt‘, slowak. posmurmng, poch- 
 Mmumsi, poln. ‚Pochmumy,; russ. ndemiypre | 


2 ee i &. Be „mürk isch, gries äri tr N a K : | 
zeaeik, Gm. en Ende, Kate; Zu url, * LER s ee anait 2 ee 


2) ehmuris.se ‚ich verfnsterm‘. 0 


BE 


8 pösobien, posabiey: Ada: ‚miteinander, 


_ Aacheinander, ‚hintereinander; nebenein- . 
ander, in gleicher : Linie‘; im: Os. nicht-be- 
 Jegt;. [ poln, ‚posobicq. dass., ww -posobiey, 
bien ‚getrennt; ‚abgesondert‘, skr. 
a ‚Tochter, die. nach einer anderen 
"Tochter (und nicht nach einem Sohn) ; zur. 
Welt, ‚kommt‘. 1 f: Urspr. erstatrte K 
in *posobica @posobieg. Instr. Sg und. 
m. ‚posöbici Lok. SE 3 gebildet vom Pro- 
 nominalstamm sob-,.seb-, I ns. ze sobu 
speak ‚sich‘; ae ‚sich‘, Ele - oda 
Sattelpferd‘. Be 


0. pos6 1, ; 


5 


schaft, = ‚Gesandtschaft‘, ‚älter. ‚poselst a 
‚dass.. Altere. ‚Belege: War: ezi poslowi. 
Nom. Bi. „Propheten, Boten“ S: 95), Sw:r. 
ran „angelus, ‚nunclus‘, Iistowne Ppoßow 
> bellus‘, ‚noßelstwo 


Res Balee E Iptn m. 

ol Yoselsan ‚Apostelamt‘, 
 „apostolus, muatius‘, [poln.; 
 slowak. Eid A Anode, aruss,, usschel, 


Meg: Dee]: 


‚os. . 7opochh; pechr. ei Bi: mmiet, 1 ei 
rend, nacheinander eh, br 
»aufhörlich; ohne U Interlaß‘.. '.. Ältere Belege 
 ARr.:: pospocht, spocht;ä st Ne: nicht belegt. 
| Wohl:als unspr. Instr. Pl. *spechy zuos. 


spkeh ‚Bile,. Geschwindigkeit, Raschhe eis 


spächae ‚eilen’,. mit. 
. "Wändel i in: ‚der. Nachbarschaft des: Lab 


Se os sowjeh ‚Höhenrauch, . Nebel 
„ dunst‘. :S. gövero und ‚de PN Ser 


.S SS), Er 8. ‚süoehl,. 


Kr ‚pöspokn: Adv. x i 
 amımen 3 innähabend e 20 


ag auf dem 


asus: 


.&en. yon id. öl mi a; Sr . 
u Bote, Sendbote‘, 2 „posolstwo;, ‚Bot- 


: ‚glosse: ZU 


posylstwo). ‚jegatio‘, 
. kath. Ei ee dass. en 


u yosol , ‚Bote, "Apo- | 


ter ‚je zür ati, we 


halben Nutzen. eier. d.h h: ar. dis anderen. a 


Acker säen und die Ernte mit-ihm teilen“ a 
(Bf. ‚Wb .); pospölny „gemeinschaftlich‘. Äl- a 


tere: ‚Belege: Sw.:- ‚pospölne. ‚communis‘, 


: pospolnoscä ‚eommunitas‘; ns. Pospot un, ä a 
Pospolu Ady. ;mit bzw. bei, nebeneinander; a 
 zusatamen, ainschaitien, I in Gemein Me 


2 S 150), dial, pöspolku ;z 


eitimal‘ :(M. DD); ‚Ältere: Belege: ( u 3 
"pospolu - ‚durcheinander‘, pospölstwo ‚Ge- 
Imeinschäft, Gemeinwesen‘, Hptm.: po ” 
a sausaniimen, miteinander‘. u vel a a . 


28, PO 


os et ‚Gen. Poste. m. . ‚Fastefnzei)‘, 2 ze i 


. Dös(£)nicy. ‚Eastuacht, Karneval‘, ;poscie 
so. ‚fasten‘, „pöst 3 


MEr.: 


Kat. IV, 1), püst ‚Fasten‘. 


et 


‚jeiuno‘, > A 


mäßig. sein‘, 


ten. Die: Fastnachtszeit heißt: im Ns. le 
püst, zapust (s. d.), bei Anon; neben zapust u 
‘aber auch. poßnieza-(posnica), F poln: posy 

N 


a päst, p 


aksl. poste; alt se. in ji Bine alles gemein- | m 


‚law. -Entlehnung ‘aus dem Gem, vel. 


ahd. asto., ‚Fasten‘, ‚das Verb entweder. aus: en “ 
4 ästan ‚oder boden-. \ Ba 
2% os 


"ahd. fasten, ‚göt.f. isik)fäst 
ni epson Alena > mu 


das Fasten Ältere ; an s 
Belege: War.: posezica fasten" (8.9), 
.S W ‚poseäi ‚zu ‚Fästen(zeit)‘ (Rand es 


MM ; 20m DoscHeR ı ‚tasten‘ (Mat. 1 x . 


' Ar ost ‚Faste(zeit)‘, Poseäit, 0. 
 Baseäim ‚fäste‘, ‚poscäeni, poscäenfe Vbst,. on 
"Fasten, Faste‘, poßniza, pösmiza . ‚Bastz x. 
nacht‘, postny czas. ‚Fastnachtszeit‘; ns. . 
‚spot, Gen: -u m.; ee) *post) ‚Fastenzeit, 
spoliß ‚fasten‘, ‚spotny. ‚cas. ‚Fastenzeit‘, 
$poSiwy . ‚fastend,, zum Fasten. geeignet, 
= ‚pösczyli: se ‚sie: faster: 2. 


Mn ‚postny (auch posny), er 
en ae Da, se, : Donr - Str 


i .. Postretär (postrejtar) ‚Postreiter‘. 
ur dehnt aus dt: Post < ital.:posta < Jat.. Do- 


(em ° Webstuhl)‘, 


z Weniger eieheilchi ist. ‚are: von einigen. 


or ‚älteren Forschern - Berneker, Mladenov) 


: angenommene. Ürverwandtschaft mit den 


Wort - 
angeführten germ. Wörtern. Das 

- reiht. sich organisch in die zahlreichen 3 
anderen. Entlehnungen ‚der slaw. ebrist- 


lichen. Terminologie ein. Nach Frinta 
Bohemismy 'sind.die sorb.. ‚Formen Paläo- 
. slavismen, die’ aus dem: Alttschech. ent- 
"Tehnt/sein‘ sollen: Dies ist aber u. E. weniger 


EN wahrscheinlich. Gel. Schuster-Sewe. zisı U; 


—- 8 263-200). 


0%  nöst?, Gen. päne:n m. . ‚Post, Postamt‘, 


| pöstownik ‚Postangestellter‘, T -nica ‚Post- | 


/ angestellte‘, ‘auch pösta, Gen. Ei ‚Post‘, 
. zpfichodnej pöstu ‚postwendend’ (Kr. Wb., 
Jb. Wb.), pöstowy kascik ‚Briefkasten‘, 


pöstf‘ ow)stwo ‚Postamt‘ (Rz. Wb.). A: 


tere Belege: Schm.-Pö.: post m. ‚Post‘; 
 postowy ‚Adi: 


Wi: pösty, Gen. -ow PL, auch pöst m. 
 ‚Post‘;ns. post, ‚Gen. -a.m. dass. (Mk wb. 
2, 8.151), postaria ‚Posthalterei‘ (wi. 


u: Ws): Ältere ‚Belege: Hptm.: post, 
Anon.: ‘ten’ ‚post, Bostliamt:. ‚Postamt‘, = 


. pöstoißky bolt: (postojski bot). ‚Postbote‘, 
HJ Ent- 


nn sin. (mansio) „festgesetzter Aufenthalts- 
ort, vgl. auch poln. ‚poczia; älter poszto, 


'poSta, slowak. ‚DoSta, russ. nduma- (aus = 
dem Poln.), die.alle.aus dem Italienischen 


. stammen. Für ‚Postbote‘ im heutigen. ‚08. 
.. ‚Iistonos; im Ns. listar, für ‚Postillion‘ 
2 postiifon (v8. pr a): 

| ee paslawa; Gen. =2 £ ‚Sestakt: ah 
‚Ältere - Belege: 


 Dostawa: ‚stanien‘, ‚Bibel. 1728: Postawa aby 


ha: wütk ‚am: Aufzug oder am. Eintrag‘ 


on a 1 Aufesilis Gestelhes‘, 2: Ebenbild‘, 


:@. Mos: XI 1,48); ns. Postama, Gen. 


 reimen, Ä 
dung), Mk. Wb. 2,8. 151, / poln: ‚postawäa 


| Haltung‘, a 
‚stand‘, 2. ‚Stück Tuch‘, postava ‚Gestalt, a 


„Post-‘, postpohoncä. ‚Bostil- 
. ion“, Han: pösta' neben pocäta ‚Post‘, sm. | 


"SW: 


"A ren nen i” 
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3 spez. ‚Weberkette ; Webstuhl)‘ ‚Auch en 


postaw m. 1, ‚Satz‘; 2... Gedicht‘, Pl; 
postawy'; Gedichte‘, ‘Dem. postawk 1. ‚klei- 
ner. Abschnitt, Paragraph‘, 2. ‚Sätzchen, 


Vers‘, 3. ‚Gedicht, Liedchen‘, 4. ‚Bedin- 


gung, Festsetzung‘, postäwkowas ; ‚dichten, 
Knittelverse machen‘ Nevbil- | 


€. ‚postava ‚Gestalt; 


‚Stellung;. Gestalt‘, & 
‚Stand, Zu- 


'slowak. postav 1. 


‚Standsäule‘. // Deverbale Bildung (urspr. 


j in Nomen actionis), zu.08. postajid < *posta- | 


wie, DS. postawis ‚Einstellen, aufstellen, er- 
richten‘, vor 08 tal, ns. AHA, stajit.; 


08; Hessen, Gen. -am. ‚Postillion‘ (an. | 
 postilion Postkuscht‘). ! a Aus ‚dee: Postil- . 


dom. 


x postole, Ein e £ ‚Beitgestet, Bette, ee 
'Schl.D., M.D.: ‚pöstol f.:.däss.: a 
 BSSA,S: 23,K. 34). ‚Ältere Belege: Chojut 
 poßtolia ‚sponda, Bettbrett‘, ‚postolka. le 
- tulus, Bettchen‘ ‚swägata (zwigata) pastolia. won 
‚;grabatus, 


‚lectica, Sänfte‘, poßtoletko- nn 
Rühebett‘, ‚poßtolißko ‚ein: sehr:langes: Keen u 


‚breites. Bett‘, Meg.: ‚Dostola. ‚leetus‘; im. 
.. Os. in dieser Bed. ünbekahnt, hier: in80. | 
‚Bett‘, aber posleseo ‚Deckbett‘, / in den 

n auderen.. slaw. Ss pracheh poln.. -posciel = 
‚Bettzeug‘, polab. pöstiPä, DüstiPä ‚Bei 
stelle‘, &. pöstel ‚Deckbett‘ (Machek ESIC, =; 


S; 77a), slowak. Dose? „Bett, zuss. 


noch&ns ‚Bett, Lager‘, .dial. nocmena und s 

nocmnans f,, ukr, nocmine, bruss. nacyeas 

dass, skr. pöstelja, sloweh. ‚pöstelja, bulg:. 
.Asmenet ‚Lager; Bettstätte, Bett‘. Zu 


(nö)slac, (nö )seelu, ns. .(po)släs, 
oo) “om „streuen, sterneret: *stoh 


WVellstufe), #stal- " eemaesicie, vol. _ es , 


Poslatta.. 


| os. postonk, Gem. -d m: St, Zuge a 


E. wa 


| Ältere Belege: AR: 
Seil‘, ‚posironki. spschawäa (spfaha) Gen 


der Seite‘, 


0 üs, ‚holak, Si 4 m, T. ter See; 
„alte -Fladen (Benennung: für. jedweden 

.  großen,.alten Pilz; insbes. für.alte Fliegen 
en pilze)‘. (nach Mk.’Wb. 2, 8. 153, älter und 
..  umespr.), 2. ‚alter. Filzbut; :.Frausnhut; 
.  Scheuchet. Ältere Belege: ‚Chojn:! posch- | 
| ‚schiak „‚Fliegeüschwamm, Jungus‘ mUs- 
co carius‘. Zw. Wb;:.poschk 1en: RE Filz’: 
= 4 Wohl zu.us: ‚nd! ‚Torf e a). 


r Br:E 


spannseile‘; ns. postonk, Gen. -a. m. dass, 


Ältere Belege: Chojn.: Doßtronk ‚Seiten- 

strang“ F ‚Gebildet wahrscheinlich: vom 
a präpositionalen. Ausdruck po: ‚stronje ‚an : 
vgl auch poln. ‚Bostronek | 
r ‚Strick; Strang, Zuggurt‘ und'%, postranek | 
| "Zügstrang‘; zu Fuss. noempökka ‚Strang, 
"Zugstrang (am Gespann)‘, 
nocmopÖHKa, vgl. 'Vasmer REW. 2,8. 416, 
Andere, Autoren. :gehen - von. *ster- AUS- 
breiten‘ aus und. vergleichen. Fsfruna (os 
 iruna, DS. t$una. ‚Saite, Sehne‘), *storna 
fos:, ns: ‚strona. ‚Seite‘), und- *sterfi (os... 
.pfestt :£6, DS. pfestr&$ ‚ausbreiten‘), außer- 
halb des Slaw. ahd. stroum, strom ‚Seil! 
ae, en en S. 18T; Allnk)- Slavia 


08; s.pockom; Sin gm. ‚Shuß, Begrüßung‘, 5 


- auch: ‚postrowjenje dass., ‚postrowie' ‚be- 
" grüßen‘. ‚Ältere. Belege: MEr.: ‚pastroweze 

. Imp:.2."Pl. ‚grüßet‘ (Mat. x. BD); ne. 
postowjenje,. Gen. 4: dass, ‚Dostrowis 
dass. Ältere: Belege: Chojn.: baßtrowene 
4GB, postrowäl -;BT 
nn Bildungen (ürspr. Nomen actionis); vol. - 
08, 08% sirowy ‚gesund‘ und ‚08. oe 
a8 stromiß , grü Ben es. 


rüße‘. // Deverbale 


‚küssen‘ Y 


ri Dostronke ton. eine 5 Döglasch, ‚bodktnieeh, Böschkasah, bos- . | 


dial. ‚auch. 


one. 


knusch ‚küssen‘. Ältere ‚Belege: Choin: 


‚Posch ‚Kuß‘, ‚pöschkam, poschknu: ‚küssen‘, 
. Anon.: Ten ‚poschk, ta mulka, 16 hokoscho- e 


wane ‚Kuß‘, Poschkasch ‚küssen‘; im:Os, 
nicht belegt. // Ohne feste Eiym.,, wohl 
‚onomatop. Ursprungs, vgl. ns. pysk 
‚Schnauze, Rüssel, - Schnabel, Großmanl‘, j 


"zum Nebeneinander von ‚Ruß‘ und ;Mäul; E> 
. Mund‘ vgl. auch ns.-mulka ‚Kuß; Mäuse 
. chen‘, ee ‚Küssen‘ und dmula ‚Maul, 5 


Mund‘, 


"os. net, Gen. -ota m: . Schweiß‘, mode so: N 


‚schwitzen‘, Ältere Belege: War: win 
Doczi tweho. 'woblieza ‚im Schweiße deines: 
Angesichts‘. €. 8); Sw.: _pöt ‚sudor‘, 
potäu Bo ‚sudo‘; im. Ns. unbekannt, hier: \ 


en Syhonym. ano), }: ‚außerhalb: des Sorb. Yello 
© nn &., slowak.: pol, russ. ‚nom, uk, 


im, -Öina, bruss.. nom, aruss: nom, skt. 


PH slowen. pöt, bulg., mak. nom, aksl.. 


pots. H Ursl. *pots: (< *poktos); primäres | 
Derxivat mit. o-Vakalisraus’zu uxsl. *pekti; _ 
*peko;, ‚backen‘ (os. .njec, ns..pjac); vel.als 
parallele Bildung. *voze ‚Wagen‘ neben 


Fvezfi ‚fahren‘..Das Verb 'podie (portiyist 


eine dehominäle Form: Zur Literatur: 
'Vasmer- REW 2, Ss 47, und ‚Rakormy: | 


| : IEW, 8: 78. 


Er yoi- älter. ‚Pate‘ (Chojn-, ei Hptm. 
neben ‚pota:auch.pot). |}: Entlehnt aus dt. 
Pate (ostind: ‚Päte), die maskuline Rast 


durch Einind von. ‚dt. ‚der Pate. 


-a m. jollgesponnene i e. 
08: ea, Go ws m 1 ‚vo . 
Spills; Kolben.an der Spille‘,.2. böt. „Rohr: es. 
kolbeu, Typha latifolia‘. ‚Ältere Belege: 


Sw.n:polatd ee ‚Schm=Pö.:potaet 


05; potac, (Gen: 4 m. 


‚Spille: voll G le: 


ni poXk, Gen: qm. .Kußl, ash a; a ‚Spille; Spule;. ‚gew. . vollgesponhene Spi &;. | | | 


| E Doskas. imperf.,. ‚Bosknus perl. 
“ Zw. we:: 7a en Au ven. ‚Kuß'; 


Ge. 
h auf die Spille‘ Aufgesponnenes, Ger e 
rn im ns heißt ‚ser Rohrkolben ® 


| pötajkim ö 


_ außerhalb des 
Buchäwa, dufn Pe [ außerhal 
...:sorb. vol. & ‚pold£ ‚Spule‘, dial, übertr. 
 güch ‚geschwollenes® (dickes) Gesicht‘ 


-oßer, elbroter: Birnen‘ (Lamprecht, 
| er redonpewskche. näreRl). f} De- 
verbale Bildung (Nomen actionis >: No- 
en acti). zu os. todit, ns. tocys, tacas 
‚drehen, wälzen‘, vgl. auch os: tadalka 
2 ‚Scheibchen; ‚(Obst-JSchnitte‘. za 


u : ‚08. potafkim. Adv. ‚demnach, also, folglich, 
Ältere Belege: 


- infolgedessen, mithin‘. . 
Han..: potaikim , mithin‘; ns. potakem Adv. 
dass: fi} Zu os. tajki »S so ein, > och Ds. 
en taki dass. | | 


ns, potepi, L öe. -im zu Boden. treten. 


niedertrefen, zugrunde richten, vernich- 


‚ten‘; gad potepis ‚giftiges. ‚Gewürm vernich- 
‚ten‘, potepjenje Wbst. „Zubodentreten, Un- 
‚terdrücken‘, ‚potepjenje lachosdi ‚des Stil- 

. ten des. Duistes‘, // Zu ursl. *tep-[*top- 
vgl. os: ‚teptad, n8. feptas auf der Stelle 
treten, stampfen‘, Tuss. mönams. ‚stamp- 
fen‘, skr. töpöl ‚Stampfen‘, ‚topötati ‚stamp- 


fen‘, ‚slowen. 1opöt: ‚Getrampel, Stampfen‘, ; E 


bulg, menan Atainpfe, schlage‘. 


& 08. pöhmzE, L. $ nel. ‚straucheln, stol-. 


pe‘, 2, ‚verstauchen‘, kön so.na Styrjoch E 
 nohach pötknje ‚das: Pferd. straüchelt auf 


- vier Beinen‘, sebi ruku pötknye. ‚den: Arm. 
ee äuskugeln‘, Ältere: Belege: Han: ‚so: pot- 


oo knecz. ‚stolpern‘; DS. ‚potkans, ], Sg. Ajon. 


‚älter dass. Ältere Belege: Chojn.: patknu 


Be’ ‚stolpere‘ , pötikam Se ‚stütze mich. ak 


> den Stock‘, ‚potknene. ‚Behitritt‘, Meg. 
“, botkäii (podkadi) ‚;Verstopfen‘, 


‚tpkaö ‚stecken‘, ns. tkas 1, ‚weben‘, 3, 
‚stecken, sto pfen‘, ‚tykas ‚stecken, Sticken‘. 


os potom Adı. ‚nachher, hiemach, her 


er 


(Machek' ESIC, 5. 474), potad’e Pl, ‚Art 


N ‚Aüs = 
*tskngti, *iykati, vgl. 08; tkae ‚weben‘,. 
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isch; op darauf, dann, hinterher“; 
dia], auch potyın, potyn (Hoy. D, 52 Ablten.: 


 potome, potommik, -Ica ‚Nachkomme, Ab- 


kömmling; 1 Nachfolger, -In‘,  potom(: nt)- 


-stWo ‚Nachkommenschaft‘. Ältere Belege: | 


MFr.: potom (Mat. XXV, 11), potem 
(Mat. IV, 2), Sw;: ‚potöm exinde, deinde‘, 
potomnik. | successor‘, Matth.! potom; ns. 


Ä pofom- Ady. dass., Schl.D.: pöften, pön. k 
Ältere Belege: Moll.: pothom (11 1.4: 
IEN, 7), Chojn.: do potoma ‚bis nachher‘, 
Apu:: :do potomego dass., | poln. potem “ 


‘, potomny ‚nachfolgend‘, £., slowak. 
Potom; ‚russ. nomösı, ukr. nömin. [[ Aus 


ursl. *po toms (Lok. Sg. des Demonstra- : 


tivpron. *ro), die: Form ns. ‚dial. potym, 


poln. potem < *pö tem, “po DM: @dek- 


tivische Deklination). 


on8. . potrawnioy pl. ‚Walderdbeeren® EM. ni; 
.D. ) bei Halke ‚Es. ‚Aoirendin (patrenicn) | 


Belke, aus dem. Br. C. als Borsavintal. (Mike. ne 
Wb.2,S, 158), sonst glinicka und slyniea, 
s.d. / Zu ons. trawa, ns. Bawa: ‚Gras‘,. 

eigentl. die ‚über (auf). dem Gras wachsen- us 


den Waldbeeren‘. 


:08.1 note. Sen. Be Bedarf: Bedürfnis; 
‚brauchen, 2 
bedürfen, benötigen‘, Ältere Belege: Sw.: 
‚porteba ‚egestas‘ ‚Han.: potreba ‚Bedarf, 
Notdurft‘; ns. potrjeba, potrjobä, Gen. :y 
f. dass., pötrjebaß; Potrjebowa$ dass. Ältere | 
Belege: Chojn.:  pötrioba ‚indigentia, Not- er 
duift‘, pötreby4 metz ‚indigeo". IN ve 08. 
ieh, DS. riebe, bıjobe. Be 


Unterhalt‘, Pötrjebat, -owae 


If Se 


 peäpasiklonale Bil 
ing niit: t dem | Präf. po- ‚nach ‚(Nachkeu). 


ee hu. 5 Rn Wihiemkush una) Fnheret Nabe: Aigner Aailafen een kranken 7 emp" - Ce Serie 


er neket 


.naojedas "dass., 


Be 
ns. pofykası en; -am. ‚Stab zum Stützen, 


‚Stab‘; Mk. Wierb.: pötykanic. [| Zu ns. 
potykas s se ;sich auf etwas stützen‘, For- 
mans -uc < *-ad6 wie in ns. klapac ‚Ham- 


. mer" Kiomieh instnimiehtl) daneben auch 


an. 


os, porikäne, 8 Sp. -am imperf. ‚erzäblen, 
reden‘, ‚powedzee und Bowäsc per. ‚sagen, 
erzählen, mitteilen, wissen lassen; er- 
wähnen‘ (Pf. Wb., Tb. Wb.), umgspr. pdj- 


dad. Ältere‘ Belepe: MFr.: powez Imp. 


2.88. ;sagel‘ (Mat. : 3); powescze 


_ Imp. 2. PL. ‚sagt‘ (Mat. II, 9), Sw.: powe- 


dam. ‚narco‘, Matth.:: ‚powedacz, ‚AFr.: 
.. powedam und pojedam ‚ich. sage, ‚xede, er= 


.. zähle‘, powiem. „ich sage, ‚erzähle; mache 


‚kund, ‚predige, bringe. vor“; .n8. yowEdaS, 


EL sg. -am iinpeif. 


(dr, Di Chojn.: ‚powedasch ‚sagen‘, Jak.: 
‚powescz ‚sagen‘ (Mark. VL, 36; Luk. IX, 


2)... pl: powigdac, powiedzled, e. 
 pouedet, povldat ‚sagen‘, slowak. ‚povedaf. 
| # Zu os. wedked, ns. weZes ‚wissen‘ mit 


"Bedeutingsentwicklung ‚wissen Jassen; 


 kund tun“ > mittäilen,, ‚erzählen, reden, 


sagen‘, Er 


RB: bowäentko; Gen. -d h. ‚Erzählung‘, 
‚narratiuneula‘; ns. 
Er BORE 


Sw.: powedanciko 


 pomddaiko, Gen. -a n., gew. dalür wullco- 
:  wanje, wulicowanko, |j Zü os. ‚powedat, ns. 


_powedas ‚erzählen‘ (Wortbildungsforman- 
‚ten: -ancko, -aiko), zur. Bildung we aud] 
os. hödaicko ‚Rätsel‘. | 


| 08. ‘powäse, Gen. „ef. ende, Botschaft‘ 


Ältere: Belege: Hptm.: porikaz- 


4 ‚Rede; 
: ‚Sape; 
slowak. povest' ‚Sage, Gerücht, Ruf‘, aksl. | 


‚sprechen, reden, -er- 
zahlen‘; powees perf. ‚sagen‘; umMgspr. 
ne On8. ‚pöjedac ‚erzählen‘, _ 
I ‚pöjee (s Powäst).. ‚benachrichtigen‘ &8.). 
- Ältere Belege: Mol.: powedasch ‚erzählen” 
(105 y, 13); poweßo (poweaco) 3 pl. ‚sagt 


h  umgspr. dafür Iöft. 
 powätrny (poweirmy)- 


Gerücht‘ ie. Xx, 26: XIV; { Bin | 

| Powestwo: ‚Nachricht‘, . 
. Powescä 1a. ‚Sage, Gerücht, Rede, Ge 
„schrei‘,. Pl, powieseäi, pojescäi, auch po- 
 wieseza dass. 
‚Ältere Belege: Chejn.: Doweszsche: Pl: 

‚Botschaft‘, Jak.: powestz ‚Gerücht‘ (Luk. 


‚AFr.: powiescz, | 


Ds, powäst, Gen. if. dass, 


IV,.14; | poln. powiese ‚Roman‘, älter 
Meinung; Botschaft‘, &. an. 
Gerücht; . Gerede; ‚Erzählung‘, 3 


poveste ‚Erzählung, Bericht, Geschichte‘. [] | 
Uxsl. *poved:to ‚Gesagtes, Erzähltes, Bot- 
schaft‘, os. älter powestwo < *po-bed- 


| 8510, vgl, 08; powedac, Ds: owädnf. 


ns. nn Gen. “an., ‚auch ‚Dowjesma, - 


ü. „Gebinde Flachs‘, alter auch Town w, | 


‚(Eiptm. L., Mk. Wb. 2, 8.160), dial. pe- 


\iezmo (Ha.), peicsm>, ‚peiesma P). ‚gute | 


lachsfaser' (SSA 4, Kommentar zu 


K. 11), pojesing ‚Riste‘ (Stieber, L&topis 


ISL 1956); im Os. nicht belegt, / außerhalb 
des Sorb. vgl. . pövesma ‚Handvoll 
Flachs-öder Hanf, Riste‘, ‚slowak. povesmo 


 dass.,skr. ‚pövesmp; : slowen. ‚povesmö, bulg;, 
 mak..nosecmo. |} Ursl. *povesmo, gehört 


BAiN *poväsitl (os. powesye ‚aufhängen‘ ei 


 Formans *-(5)/mo. wie in os. gasmo ‚Ge-: 


bund' ‚Garn; Bündel‘ oder pismo , ‚Schrift‘ 
(Vondräk VSG, 8.554; Trubatev Term, 
5.102): ‚Kaum aus: 
yezati. „binden“ wen. 
S, 49). | 


ns. N 08:  powäsy, poväie, s.08 


Machek 8] C 


awät; Gen. 
a Ältere: Belege: ME! 


Mat. XI, 20). TN: I6ft abo pow£tro;. 
a : powjelr: (aby: loft), nach. Duö. auch i 


Ältere Belsgen. MET. POWEner ee ineinsim Kirahepiii des 18. Jahrbunderts; 


*povezemo und u 


“am; Luft‘ ee wen. z 


‚wetterwendisch‘ a 


| llaa 
= DoweR. a es Ir 5 u | 
| | ‚Fischrous 
am. (nik a An Zu ns. werde, , 
nr m mo p% om: bereits. bei 'Fischkorb aus Holzsfäben:- zum ‚Fangen ER 


Chojn.: :.powetsch; urigspr: und.älter. sonst. der Fische‘. 


f d &.. povetfi ‚Luft; Witterung; ; n 
En am. En veich auch, Pest‘. Tun 05. s. Bomloka älter Augenlid‘ Bibel 1728, 5 
| Ps. 11,4: powaki. Pl); ns, powloka, Gem -i 


| ns. weis: ‚Wind‘. Das Wort. 
| le en ‘Ih. reaktiviert: und ersetzte f. ‚Überzug, bes. en (MK, nn “ 
ts ai ‚be s entlehntes > URN. "V.M.), bei Hptm. mitMetathese polowka 
| En a Ei ; a dass. /f Aus *po-volka, vgl. poln. powloka 
en ns. Done $. „08. „poniar. er ‚Überzug, Decke; Haut, Kruste‘, zur wei-. 
| & "teren. Etym. 5.08. wie. er 
DS, powik, Cs £ bot. 1. Askörwinde, 


| Convolvülus: arvensis; ‚Schweineknöterich,; 
Spergula arvensis‘, 2. ‚Knebelnetz‘, Dem. am Ziehbrunnen‘ -(Chojn. ): dial. auch. 


= powitkä ]. „Ackerwinde‘, 2 ‚Reis, mit dem „Fährmann‘ (nach Mk. Wb. 2, S: 165, im. 
 Zaunpfähle verbunden werden‘, M.D.: 6.Gtz-D.)./I Deadjektivum zu‘ "pö-wodny. 
.powitka: ‚Viogelwicke‘. (Ött.). Ältere: Be- (woda. ‚Wasser‘), vgl. auch .ns. ‚Bowog, . 
lege: Hptm.: powitka; im Os. nur N:D: Bemädhien T 1. ‚Rechwassen, 2. ‚ Sobwaden: 
und bei: Pf.’ Wb. powiika:: ‚Ackerwinde‘, Eras Su El SPEBUL FT RSBENE RER 
.... Faußerhalb.desSorb, s,.ukr, nosil,noeima a | ee 
„Winde, : Windling, Faltenblume, Convol- os: pamoil, ‚Gen. -& .. ‚Hochigeser” ‚er. a 
vulus aryensis'.(Makowiecki Wb.,S. 108). Wb.), jetzt gew. ‘powodienje- Vbst. dass. 


ns. Horüdnik; Gen.-öi m. ‚älter ‚Eimerstänge. 


HM ‚Aus *povits, zu ürsl: *Diti, *ojjo: ‚win- Ältere, Belege: Sw:: „powohdi . ‚diluyium . es 


den‘, "vgl. os. wie: ‚Winde, ns. wis I. Bibel‘ 1728: powodz. ‚Wasserwoge‘. (Ps. , 
. ‚Sumpfgras‘; . 2. dial.: ‚größtes. ie 4,8), im N. D. und. bei Mart. 1627::po- 
ee . Slyoozia speetabilis‘ Bee |  wochnja (Mart.: 'gdiz wylke :Powodny päidu | 
e Wenn große Fluten kommen’);ns: 0: 
= 08: powjaz, Gen. “qm. m. ‚Band; Strick,1 Leine, ‚Gen. -if: 1. ‚Hochwasser‘, 3: enden: 2 
. Seil, Tau, Strang; Kabel‘; ns. Powez, Gen: gras, Flußsüßgräs: (Sprwd.); d.i. ein. Was- . 
. ns ‚kleines Seil, Sttick, powezlo' ‚Strob- sergras mit ‚queckenartigen’ Wurzel und 
a band‘: //-Deverbale Bildung: (Nomen ac- Stengeln, das vom. Ufer. aus ins: Wasser 
. tonis > Nomen acti > Nomen instru: hineinwächst‘; auch powödhica. dass: (Mk. | 


| wenti), Zu. 08. wjazad,, ns. wözas. ‚binden; Wb.2,S. S; 
u 5 165-166). Ältere Belege: Choje:: 
einbinden (ak ch. uubinden Dowosch ‚Schwade‘, Foßachilan ‚dilseun. a 


4: Halstuch)‘ 
| | u. Wasserflut‘, ‚Eptm.: :pOWOZ auf: dem: Was-. 


FE ser schwimmendes Gras; f Zi : e 
08. Domleire, Gen. -@n. ‚Klima‘ | as‘; /[ Zu 05, n8 
‚Bowjedrny Adi. ‚Wetter‘ er. je 2 'woda. ‚Wasser‘, ‚mit dem Pıät. .Bo- (hier, 


....... 2owedrny ‚Wetterwendisch“ ” a 
wg aD. W Zu 8. Wedid: 6 3: Se Bi Hächei; vgl: aueh "poln; powdd£- ‚Über- 


schwerumung‘, :&.- ‚povoden,. dial: "povodl 


.. Horner, Gen. -@ m. Br oiee = an. und ‚Fuss. dial.. n ‚680 ö6, nosd er ..: 


E (Chan: ‚Pöwiersch), | 
‚Powjersk Verbin: 
dung, kleines Sneteinetz beim oz 2 


08: Bowelie.Cen. on. Beruf“ 25; wo; an 


in-der: Bed. ‚Ausbreitung. an..der. Ober- . 


x 15 | 5 
| pf. wo.) Ältere Baker. a Powowaho 
| ‚Bestimmung, Beruf‘; ns:. powolanje dass. 


= | (Zw; Wo., :5: 385), | Zu os. powolad ‚be- 


Oo nufen‘; ns. "powola$ dass., vgl: Be E 
sonen Bun en Beruf, 


übersetzungen " senowa "Zerz und. .senowy 


0 .bom, '] außerhalb :des :Sorb. vgl. poln: 


pawez und ‚powqz: »dass;,; & pavuza, dia). 
auch ‚paouz, chod. !pabüza, " pavüza, 'oste. 


'paviz, han. pöza, ‚mähr. -slowak. püza, 

lach. pauz, wal. püz (Machek ES] 3 
Sk 439); slowak.'. pafu)üz, ' pavuza, - „uk. 
.nasys dass., mit ‘abweichender. Bed.:auch 
slowen: podz m.'und: ‚povöza ‚Band‘. [f 
' Ulsh *peivaz(a) und: tpdvgz(a) ‚Stange, 
nit ‚der: ‚das. Heu äuf dem Wagen. befestigt 
wurde‘; ‚zir- “ursl.ı *vezatt ‚binden! (os. 
wjazad, D8. nezas); Ablaut *e: *gı wie in 
a*:(Verb) neben *vozs ‚Wagen‘ 


E * ezti fahı net 
(Noten): Urspr. also ;das Zusammen- 


gebündene, Zusammiengefügte‘. Der Heu- 


baum würde der.Länge Häch: auf.das be- 


es Iadene ‚Heufuder a. und vorn und 


| anne ekealkerkeng: ; 
= bedingten! 'Vokalausfäll aus'ütspr: om 
. wie os.tpowska: ;Seihtuch, ‚sack‘ ‚oder 08 


dials Haloz za,.hälza „Ast, Zweig‘. "Die: Beu-. 
 tigeiios. Schreibweise (pbwez, oza) beruht 
auf: falscher Assoziation al 08. wien »020 


5 ‚Wagen‘. Wa er ie iR 


tt TE Aesenlis .r yet , 


e 08. powrjestlo; ‚Gen. sans sirokael Stnöhe | 
band';.dial: -pofy)teslo,; poutesils ‚(dard- 


i e ‚östl.); Ältere Belege: Ssw:* pöwrestwo ‚tes 
müs) restis‘, Han.tpowrestwo: ‚Strohband'; 


vw. Matih.: "polerasio 10, AFF.; zent 105 


'Kör.: 
Gen, -a n: dass, dial. Dolu)fästun (süd- 


tlo-Formaus repräsentieren. 
= ‚äistlo undi n8. N | 


: . powrozysko. ‚Schikisseil® 


'S, 166): 
IGDE ist, hyperkorrekt und- steht‘ ‚ofensicht-. 


powjoz a 
Bawraslo; Boyaalor 2. pomj: faster | 


westl.): und Powrjastlo (V.-M.,.nach MEK. ö 
Wb. 2, S.166, im wi Gız;-D), ‚ons. 


| por’ lo Se, ); vgl: auch SSA 1, K 58. 


a Ältere Belege: Choin:: | 
08. powez, Gen:: -oza ia. Haubann) sta Br ege: Chojn:: powriäßlo, Hptm.: 


geh: nach: Pf: Wb. auch powoza f., -dial. 
 poybs; pouös; pous' (SSA 4,;K. 9). Ältere: 
| Belege: :ARr., Schm.-Pö:: :Dowos. ‚Wiesen- | 
 balım' im Ns: nicht belegt, hier nur Lehn- 


" powräslo, } poln. powröslo Gro-- für ji Ä 
‚dürch Einfuß von powröz ‚Seil’), & 


C 


‚povfislo, slowak, povrieslo, ukr, ‚nosepechd; : 
skr. povrijeslo, dial. poorslo (Skok ERHSI 


% 8.19), slowen, „povreslo. |] Rekonstruiert 
wird gew. *po:verz-slo (Brückner SEJP, 


8. 438; Machek ESIC, S.477; Pokomy 
IEW 8. 1155), möglich aber äüch *po-.. 
vers- / t)lo..(vel. paralleles os. erjöslo, ts. 
‚ckjöslo: ‚Päugschar‘ und .os. disio,; älter 
distHo ‚Wurf. mit der. Schaufel, ‚Getreide- 


maß‘). Zugrunde kegt: dann eine ie: Wur- 


zelvariante mit *%.(*yerkh: neben *yeräh- 
‚drehen, einengen, würgen; pressen‘; vgl. 
ukr. sepecao. ‚Kürbisstengel‘, skr. vrijesle 
‚Kesselbaken* und das. ebenfalls hierher: 


‚gehörende ursl. *verse. ;Heidekrauf‘ (os. 


wrjös, nS. wrjos) < *yierkh- neben dit. 
virzes;. Jett. vlrsis. dass. < < < *urghio-. Die. 
Variante, mit urspr. #. im: Auslaut- liegt 

vor: in ns; Dowroz, poln. powrdz ‚Seil, Tau‘ 


 £ *po-vorzeundin:bulg- nogpsand ‚Schnur 


‚woran ‚das Messer am- Gürtelhängt)‘. Das 
-f-1M.08. ‚powrjestlo, ns, dal: powr, ‚jastlo. ist 
dann ein-sekundärer: Einschub; kann aber 


auch‘ 
Val. 08, ‚Eislo; 


Gen. +a m: sei, au, 
=i6a ‚Seiler, -in‘, Magnät: ee 
(nür Mk. Wb, 2, 


‚Die: Schreibung mit palätalern R 


Dorejon, 


oh unter Einfluß von as. pöwrjaslo | 
Srchbänd, :seil‘, ‚ältere 'Q ‚Quellen belegen 


nur.powroz (vgl. Zw. Wb., 5: 259 ‚powros, 


aber pontasld). ‚Ältere Relcet!. Möll.: 


das: im :Sjaw. nicht mehr: belegte‘ = 


on norsk 
(62. L 2), Wo. Ps.: > 


‚Chojh.: powrohs Ja- 
‚Seiler‘ ’ 


Meg.: 


‚pourose BL. ‚Resseln‘ 


powrosy (16 3; 
queus,, Strick‘, powi ‚ohshik ‚restio,. 


x powrohsißko ‚Schiffs-, Ankerseil‘, 


.pöuros „funis‘; .ijm:Os. nicht belegt, faußer- 
powröz dass., & 


prövaz '< ‚povraz, ‚slowak. povraz, ukr. 
slowen. povrdz , Strick‘, skr. 


halb des. :Sorb. poln. 


... ndanpöa dass., 
 pöoräz ‚Henkeleisen‘ am Kessel‘, daneben 


‚auch mit pa-: 
 öder »riemen am Tabaksbeutel‘, TuSs. 
ntsopo3t , Schnur, Schlinge‘. gi Tat. #po= 
vorze ‚Seil‘, zur Wa. *vorze vgl. ukr. 
5 Bopösd,, Leine, Schnur, ‚Schlinge‘, ‚es han- 
delt. sich um ein primäres Derivat zu. ursl. 
*perzti, *verzg, *osrzati, *verzajo (aksl. 


= otresti;, öffnen, lasbinden‘, 'ötorszati dass., 


skr. vfsti se 
zaufzem ‚an- 


gruss. ‚gupzamı ‚binden‘, 
‚steckenbleiben‘ ,. Zaöfsti, 
. binden‘, ‚slowen. vrzmiti, vfznem. ‚öffnen‘, 


 bulg: eöpoica, söpssanı ‚binden‘),. außerhalb 


des Slaw. s. lit. ver£ti, verzil ‚schnüren, 
einenpen, pressen‘ (Pokorny JEW,S. 1159). 
Yal, os. ‚powrjestlo, ns, Borvijasle.. | 


. 08: öieikat älter weg ‚Geir. =f £ - 


-  Milchtuch, Seihtuch‘, dial. pouska,. hyper- 
korrekt auch Bolska- dass: (BSSA, K4, 


i bekannt. /f Ursl. *powaz:ska, ablautend 


zu *oezati (os. wjazae ‚binden zur Bil 


= dung vgl. os. Z 


2. ıs. Borg; Gen. oy PL umgspr. ‚Biötent 


AV.M.: pouty): {; Jüng 
Bere. 'okk 
Entlehnung aus dem D Dt. sionelle 


08. yozdze. Adv. ‚spät‘, nösdh, Adj. dass 
"umgspr: Pözny; pozdäid so ‚sich vörspäten‘, 


ee Se mich‘; 


‚auch 
amıss. 10306 ‚spät‘, skr. pöznicg, ‚pöfnjaka 


russ. ndeopo3. elchnne | 


(Mat. XXVI 


 Chojn.: 5 posdse, Megi. posni . 


Beloge: 


‚serus‘, | polo. pözno, pöäny, alt pdädzie, & 
: nozd8, ‚posdhi, slowak. pozde, pozdny, russ. R 


nösore, nosoHul, dial. nd3derd, nosddi, 
n63ado, ukr. nisno, bruss. ‚NÖ3HbL, 


‚Spätobst‘, slowen. pözdi, bulg. nösden, 
mak. noswo, aksl. pozde ‚spät, am Abend‘, u 


| pozdens ‚spät zur Hand (< langsam)‘. [- 


Us. *pozds, *pozde ‚spät‘, gehört zu ie. 


” *p0S- , unmittelbar, hintor, nach‘, gl. lit. 


päs Präp. ‚an, bei‘, pästaras ‚der letzte, 
kinterste‘. Erweiterung durch -ds wie: in. 

*pods bzw. "nade, vel., auch os, ns 
pazdierje (Vasmer REW 2, ‘S, 387; Po- | 


Kom IEW, S. BAU: 


08. pöznae, ” se. -znaju., Kennehleniei, ‚er: 
. kennen‘. Ältere, Belege: | MEr.: 
to pozna. (pyise) ‚als Jesus das merkte! © 
1.10): ns. pozuas, 1.Sg. zn 
auch -znajom dass. Ältere Belege: Moll. 
 pussnass. 66 9). Zu os. zma6, 28. znas 
‚keinen‘. ee, 


ns; ER 


K. Gen. - Em. Zeuge, Eileen | 
nungszeichen“ I 


k. Wb. und Wert), A | K 


| Zur DS. oznas, erkennen ui 
SSA2, K. 90). Ältere: Belege: Lub,, Schm.- E. . a | 
Pö:: ‚polska, Han.: powska: im Ns. un- a 


ns. pozoj, Geh. =4 m: älter. ‚Lindwui m; = 


Drache‘; im Os. unbekannt, [: außerhalb. m. 
des: Sorb. nur skr.. Pozöj, slowen. px 
kung des Wortes. 


‚Drache‘. } Die Beschränk 
auf. Chojn. läßt Entlehnung aus einer der 
beiden.südsl. Sprachen vermuten (vgl.auch _ 


28. Japno). Es handelt. sich um eine Zusam-' | 
- mensetzung, bestehend aus dem Präf. 

Po- und dem Wortstamm -zoj (£ *zoj);, 
: der zu skr. ziniti ‚den Münd: aufmachen, 


‚Ältere Belege: Matth.: pozdei ‚spät‘, ABr.. . aufsperren, das Maul aufreißen‘ gehört. 


ir . ‚2osäny,. posny, posdie, a „Posen 


Zu. den. Ablautverhältnissen. vol. auch n5. 
pod-woi ‚Pfosten‘ neben ns. wis ‚winden‘ 


; Und os,, ns. Ioj es neben. 0: ‚tee, Ku; * 


1 ven. ‚gießen‘ 


u 


Jak Jezus 


a le Et a nn a 
a Rare 4 
i u an puren Su rege 


are wine. urn. ent ran vn, lan ee Ton 


| Chojn.:. 


..N8. polernja bet. 


Ss: 170), auch ‚Molinia. .cäeh 
im Os. unbekannt, hier heißt die Schmiele 
Er (S)mitea. Abgeleitel; von 28. noir: 

poßras: (poßeras): | 


5 a1. 


poLalidte älter ‚Soheuche‘ ‚(Chojn.; 


. % ehe), ‚poZadlo. (Eiptm.: poschadlo), 


j Zu dem in ns. Zadlawy, Zadliwy ‚ekelig, 


 ekelhaft, abscheulich‘ enthaltenen Stamm 
Zadl: (s:. d.); bei Chojn. mit Vereinfachung 
der Konsonantengruppe di > Fwie in ne. 
kalub S kadlub ‚ausgehöhlter- Hoizklatz‘ 
ünd. Verdeutlichung durch Suff. BT: ‚idto i 
3 (Nomen instrumenti). | 


08. phil, 1. Sg. u en imejbeng,h kei 
‚hen; votsc chießen (Geld)‘, ‚noZeed, po2£o- 
ac imperf. 
‚Geborgtes; Lehnwoit‘; poZeowarnja, Leihs 
= 2: HAUS*- ‚Ältere Belege: ‚Math. poscheäiez, 
: poschezowat c; ‚leihen‘, Sw.: pöschtzuyu 
‚mutyo); "AFr.:  poschcäu, pöschezim. ‚leihe, 
..borge‘; poschezowacz ‚borgen‘, paschezeni 


dass.. Abltgn.: ‚pozconk(‘ a) 


D 


10 VWbst. ‚Borges, Leihen‘; ns, pozycyS, 


1.8g. -ym,, poZyeas dass.- Ältere. Belege: 
Er poschüzisch, Fabr.. E pozügar 2 
= (voäyeät). ‚Wücherer‘, JaK.: ‚poschitcz (po- 
30) Ip. 2. Sg. (Luk. x, >» E poln.. 
0 poäyezye, poäyczat, % pljät £ 
x, poZäitt, dial. wal.) poäiöit er ‚zu. 


BILDEN 


“ *po-Zited-iti 


‚Schmelohe, Schmiele, 


‚Alta cespitosa, Aira, praecoX 
1. ea ((Moßi); 3 


os. rofitk, Gen. m. ‚Gewinn, Nutzen; 


| imperf. -iter, dass: 


< pöjäti 


 -tiinkeh geben‘, ‚siowak. ‚poätat: [| Das u 
a rekonstruierende 
‘ Abit. von ' *po-Zitcke gl. polm pozytek 
‚Nutzung‘, & poäitek . Genuß; Nahrung‘); 
 ‚poäled, pofkowat, po&ycas, posycowas sind 
 jüngere-Bildungen init imperf. Aspekt. Im. 
'Ns., Poln. und Slowak. durch Dekompo- 
. ‚sition auch Zycys, äyezye, zeit ‚gönnen, 
wünschen‘. Zur Literatur! Brückner SEIB, 
S. 433 und 8. ‚669; ‚Machek BSTC, 5.498. 


gilt als 


| poschuda, ‚Gen. 'SE: (Mark. | 
ns Zedas, os. Zadäe N as, verlangen“ ; \ 

"vgl. poln dial. ‚noqd dass;; ‘bei Jak. auch | 

i < *pozede 


(Mk. wu 


Conan (von -Nährung)‘, nach Dt. Wo. 
‚auch der ‚sogenannte Nüfzen in der: Ge 
bärmutter‘ (1), poäitmy Adj. nützlich, nutze 


reich; nahrhaft‘; ns. pozytk, Gen. -a m. 


dass, ‚pokyiny, a ‚gewinnsüchtig; hab- en 
süchtig, ‚gierig, geizig‘ Gm 08. skupy), 


SSA 7, K.%, .poZymose ‚Sewinnsucht, 
‚Geiz. H Zu os: OB, ns. poZys BBESBNN, 


vgl. os. Ab, Ds. HE 


ER 


08. "nö, 1 Se. Sräju, älter auch" -Zru 

‚perf. ‚Verschlingen, ‚schlucken‘, po&&rae 
Abltgn.: pozör acka 
‚Teichröhre (zum. Ablaufen des Wassers)‘, 


; pozeradio ‚Schlund, Kehle‘, poZerk 1: 


‚Schluck‘, 2. ‚Schlund; Kehldeckel‘. Ältere 


‚Belege: MF*.: kiz. Wwy. ‚kamele poäjracie, de 


ihr-Kamele verschluckt‘ (Mat. X 24), 


Sw.:  pözeham, ‚gluttio‘, ‚po. ‚degluttio‘ e \ i 


Hän.:: pogreeä ‚herunterschlucken‘; Q8: 
poznes, 128g. -Zröju und -Zru perf.; Bo 
Zeras imiperf. dass. Abltän.: 
‚Schlund, : Gurgel, Kehle, Speiseröhre‘ - 
w. M.): Ältere: Belege: Moll.: possres 
(106 7,2), n Pa.: : posshrelih. 3,2]: Perf. . 
(124, 3). URL Atyın. des Simplex 'S. 08. 
=Zr&6, -Zei a, . re, Sera, os. Zrad, 
ärdt und ns. Brad: we. we 


ont. gold‘ älter ‚Lust, Wunsch, pur Jak.: 
IV, 19): I zu 


als, Vbst. ‚poäudanje, ns. pozedanje, 08. 


‚pozadanje 
ist e ein unspf: Nomen actio- 


nis 


DB. Krohn s..08. . 


ats A abgeschnittene und zum 2. 


s. pol | 
| ehr ütter benützte grüne un = | 


aufsprossenden ‚Getreides‘ (Mk 


5 m im: 08 ‚akt belegt 


F aularalı _ 


 poierawa 


‚Verlangen‘. Die Form ‚poud ie 


prael 


&. pozinka ‚Schröpfe‘, pozinky „Erätelest 


nd russ, ‚diat, modeitneu dass. |] Zw S- 
_ po&ynaß, pozes, vgl. ns.’Ze$ ‚init der Sichel 


 ‚po&ynä$, poZeS, vgl..nS.% IE 
abschneiden, sicheln, ernten. 


os; präcl, Gen. -a.m. ‚Brezel‘. Ältere Be- 


lege: Sw.:;praczel ‚spira‘, AFr.: prazel ton, 


e alias spleczenk (spledaik); im N 
belegt, vgl. aber bei Meg. prazel ‚spita., | 


 poln, pracel, precel, aß: preclik (bereits. ad,), 


slöwak. priecer (vgl. dt. dial. Brezen), 


 dial..brazl (Bielfeldt, S: 219). 


os. pra6, 1. Sg. pjerttälter ‚hauen, schlagen, 
pirtigeln‘, Saty, ruby prae ‚(Kleider, Tücher) 


waschen‘ (H. Sm., 'S.145), za neäim prad 
.  „näch etwas steeben‘ (Pf. Wb.), z nohomiaj 
so'prad ‚aus Freude mit den Füßen anein- 


ander schlagen‘. (H. 2). | Ältere Belege: 


ART ..praju ‚bleue‘, ‚prajeny 5 geblent‘, p ro 


Jjeni.to, Vbst:.‚Bleuen‘, auch. praczi‘to Vbst. 
‚Bleuen‘, praty. ‚gebleut‘,.prac2 (praß) ton 


„Waschbleuel‘, Schm.-Pö.: pracz ‚schlagen; . 


Wäsche, Leinwand bieuen‘; ns. praß, 1. Sg. 
 leru, se dass. Ältere Belege: Hptm.: 
‚prasch ‚prügeln‘, / in denselben. Bed. poln. 


 prac, piore, &. prät, peru, slowak. prar. 


?ereim, 'TUSS. ınpams, ukr. npamd, bruss. 
. Npayb, Skr..präti, slowen. präfi, bule. hepg, 
.  mak. nepe. | Ursl. *porati, *perg ‚schla- 


...'g605. Wäsche bleuen‘, im älteren ‘Os. mit 


 (prae=praju. wie znac-znaja); urverwandt 
SSL It..pePti, perii. ‚schlagen, mit dem Ba- 


dequast. schlagen, jmd. baden‘ und left, 


Perl, peru ‚schlagen, prügeln, baden‘, Vgl. 


Auch os. prä, ns. pr&$'und ns. pralnica, 


„oprahny6, 1.Sg. <numperf, ‚versiegen‘; 


Belege: AFr.:; pramı, Pränem ‚verttockne, 


 YerSeges im NS. nicht belegt, | außerhalb 


vr Are „E 
. Br la g er 
ne DR : . 
ke; 2 'oy8e e Eh . re 
En Pa nn 
m, Y ” 
zeit i = En i 
h Pen u 
> * Sn F 
Tue - 


po&ynki. ‚Erntefest‘;. 


praclik. |} Aus.dem .Dt., vgl. nhd. Brezei, 


wandt mit ns. älter dra (8..d.),- Fee 


1148 


des Sorb. vgl. Boln. pragnad 1. ‚wünschen, | 
wollen, begehren, herbeisehnen, erstreben, 


 ersehnen, verlangen‘, 2. veralt. ‚dürsten, 


Dürst haben‘, &. ‚prahnout ‚verdorcen, 
schmachten, begehren‘, ukr, npdenymu 
‚schmachten‘. /f Ursl, *pragneti. ‚dürsten, 


"austrooknen, verdorren‘, urverwandt ist 


lit. sprageti ‚prasseln,. krachen‘, kausativ 
spräginti ‚prasseln machen, rösten‘, - ab- 
Jautend sprögti ‚platzen‘, lett. sprägt und 


'sprögt. ‚bersten‘ (die balt. Formen mit 


s-mobile),. vgl. dazu im Slaw. noch das 
Kausativum *praZiti:(08. praZid, ns. praäys 


‚‚Tösten, sengen, dörren‘). Zur gleichen 


Praha-Kleinpraga, Kr. Bautzen, poln. 
Praga und ©. Praha, sie‘ verkörpern: ein 
altes Wort der Rodeterminölogie (urspr. 

durch das Abbrennen des Waldes urbar 


ns. prach Adv. ‚soeben, gerade‘, to.jo me 
‚psislo prach do'mysli ‚das ist mir eben in 


den Sinn gekömmen‘ (Swj: “ ! 
nicht bekantt.. |] Etym.? Vielleicht ver- 


w 


Siwase ‚Räudigkeit, Krüppelhäftigkeit‘, 


vartc 


Be. 


Taudig, krätzig, grindig, schäbig, aus- 


satziE‘, praßywe: zele: ‚Erdrauch, Fümaria 


\ 


s ' 2. 
i ! . £ 
rührt De a BR B 
5 voor 
B ae ‘ n a. 
; R . 
E y % [X 1 i 


| (Stieber Stosun 


._OnS, ‚prawid, ‚im eigentl. Ne. ‚gromis; Schl.D;; 


| 119 


oheinalis" - (Moll), ‚Schl. D.: prast. Röu- 
de Aa). 
 scabrum,. Räude, lepra, Aussatz‘, pra- 
schlwi (prasywy) ‚Adj. ‚leprosus, aussätäg‘, 
es praschschlwisna 

> Hptm.t 


‚Ältere Belege: Chojn.: ‚prasch 


(prasywiznd). ;‚Räude‘, 


halb des Sorb. vel. E. praSioy ‚zäudig, krät- 
äß; schäbig, gindig‘, prafivina ‚Räude, 


Krätze‘, praSioka , ‚ein ungenießbaier Pilz‘, 


ae. prachy- Pl. : ‚scabies‘,. slowak. prasioy 


“ ‚krätzig‘, prasif vi)na ‚Räude, Krätzet. |] 


Ussl, *prach- (<" *pröch-): ‚raudig, krätzig, 


 güindig. (s locker, bröckelig)‘, daneben 
. mit abweichenden Wurzelvokalismus auch 
 #panch- (vel;:os.,.us. proch:,Staub‘), “perch- 
.. {os,porchawa Bovist‘ „ON. Porsiey-PBursch- 
witz, Kr. Bautzen, ns. ‚parchajea ‚Bovist‘, 
ne parch‘ ‚Räude, Krätze‘) und *porch-: (08. 
‚Diercha ‚einer "Regen‘; bjerchiany ‚Staub. 
‚zwischen den Haaren; Schuppen‘). Die: 
Orb: "Formen wurden: (wegen der Laut: 
 talge:-ra-) bisher irrtümlich- als eine Ent- 
 lehnung aus ‚dem  Tschech: ‚angesehen 
i, 8,1; Machek ESIE, 
5:480).. Zumh‘ Nebeneinander der Laut- 
.... folge:-ra- und -F0+8;. Jauch: unter 08: Wok, 
08x skora.. ed 


Drawiez,. Sw.: . prawu ‚inguarn,. dico‘, 
Matth. : prawiez, prajleh, Schm.-Pö.: pra- 


fies, -AFr.:.praju und prawin ‚sage, be 


‚ichte, melde, "erzähle, spreche‘, „prawent, 
‚prajenito'Vbst. ‚Rede, Gerücht, Meinung‘; 


M.D.: praje, prajie ‚sagen‘, Jak.: prawltz 


5 . Ör awie), ‚sagen, heißen‘ (Luk, 1,60; Mark. 
XV, 5), praiezich (prajueych) Partic. 
pass. at! (Mark: VI, 37), die Form 


: Dr raisch (prajs): auch im jüngeren, dt;-DS. 


Teil a Es. von. Chiojn, } 
Bed. poln: prawig, &. pravit, slowak. vypra- “. 


“ei igontl:. "Os, 


5 d. prajniea 2 
| 8 An = as ‚schlagen; prügeln; = 


“ Präliog. 
iD. deisefben 


vovat, rozprävgt, :slowen. ‚praoiti, mit ab- 


weichender Bed. aksl. praviti. ‚ichten, len- 


ken, (geJleiten“. I Ursl. *pr aviti ist. eine 
‚prasching, ‚praschiwing, [ außer 


denominale: Bildung zu *pravo. ‚Recht‘, 
*pravy ‚recht, ‚gerade‘, Bedeutüngsentwick- 


‚ung: 1. ‚Recht:sprechen“ (vgl. aksl. praviti er 


a > 2 hehahptei, Berichten, spie“ | 
Shen‘, =. 


> na Gen. -a m. " Grindel, Bob 


(Kr. Wb., Ib: Wb.), umgspr. auch dertowy, 
zaklaty- Drak- ‚Teufeisbande, verfluchtes, 
verdammtes’ Gesindel‘ (Pürschwitz-Por- 
'Xioy). ‚Ältere. Belege: Schm.-Pö., Han.: 
‚pak ch) ‚lederliches Gesindel‘, pakowy (1) 
Adi. ‚dazu gehörig‘; ‚im.Ns: nicht’belegt. ff 
Ursl. dial. *prake_ ‚Pöbel, Gesindel‘, zur 
Wz.: ursl; "por-, per- (vgl. 08; -pr&e, 1. SB: 
peu. und -pr&jü ‚stützen‘); Wortbildungs- 
-formans.' Bl a)ke, mit abweichendem: Vo- Ge 
kalismus:s. auch pol. pryk }- ‚alter Kinak- i 
ker, alter, unbeholfener Mensch‘, 2. ‚Sprei- 
de, Querholz*. Eine, parallele Wortbildungs- | 
‚struktur. liegt. vor in’ poln. klak ;Woerg; 


. Flocke‘ ‚neben poln, klyk 1.,Dorn, Spitze‘ en 


2 ‚Fingerglied‘, 3 ‚Halbwüchsiger,. Junge, 


os. prajiä, ı sg. -ju get ind acieegt: u Rotzbub‘, "A. ‚schwacher Mensch‘, 5.-,‚äst- 


. gen, angeben; behaupten‘. Abltgn.: : prajid- 
mo: ‚Redensart, Phrase‘. "Ältere Belege: 
War.: ‚prawu: (prawiı) 1:88.08. 99), MFr.: 
. Prawicz ‚sagen‘ (Mat. Tv, 17), Kat. 1715: 


‚treier 'Baumstamm, Krautstrunk® (S- dam: | 
:os..klok,.08: klek £. *kloko Pie 


zu hl, ur 
nralnica, ‚Gen. -@ & L; Was 
Waschbleue‘ 2 ‚Mangelholz, ‚Mangel- 
‚Brett. zum "‚Wäschem angeln‘, dial. Br i 
‚prjalien (nach. Mk: Wb: 4,8: 174: ‚Sprb. ) | 
und. prandlica ; Mandelholz‘ ‚(Sehl. D.); im = 
ajerndu (HH. Sms. 


6, D. 7 
Mascha War h aschbleuel“ (N. 


Zu: ns. ‚pas 
=: waschen‘, urspt: er “e m 
& prädlo , ‚Wäsche, ‚prädelka ‚Waschlrau, 


| ae dass;; '08- älter prajeride durch 


unbekannt, ygl, aber pralnja 


| prama 


. Einfluß: ‚des im älteren os. bekannten. .se- | 
 kundären Präsensstamimies ‚Draju ‚bleue‘ 
und des: Vbst. Bi ‚das Bleuen“ iR | 


er. eigenil. ner, prace). 


in ns; prama, Gen. pH, Prabım;, Fähre‘ (nach R 


Milk, Wb. 2, $. 174, bereits bei.Choja. ne- 


. lehnung aus dem. Di, vgl. nhd, Prahm m. 


‚Lastschiff mit Jachem Boden‘, .Prahme 1. 


‚eine: Anzahl aneinander’ befestigter' Flöße. 


aus Baumstämmen, die so auf der Elbe 
> stroinabwärts befördert werden; ein zum 


"Übersetzen yon Pferden. und Wagen auf 


der Elbe dienendes Fahrzeug‘ (Müll-. 


. Fraur.). Das heutige dt. Wort stammt aus 


nn dem Tschech., vol. €, ‚pram, Fähre, Prahm‘. 
Der. Erstbeleg prom im Pirnaer Urkunden-. 
büch. (Cod. dipl. Sax. II, 5,.8. 15: „navis‘ 


ie guae: archa veliprom dieitur‘Jweistaber auf 


eine sorbische: Vorlage (TroT und nicht ı 


T:af). Die Elbschiffer rekrutiertän sich 


nalität, gl. dt. ptovinz. Pomeiböcke (ns. 


 Grußformel Domagaj bog!, ‚bit Gott‘) als. 
.  Spottbezeichmüng, besonders für die ehe- 


. malige sorbische Bevölkerung, dann auch 
auf Deutsche übertragen, vor allem im Ge- 


 biet-der unteren.Säale. Bielfeldt ZESI IL 


8,36; Alles Gatge; 8.578, und Eichler 
we EWSE, 8.308. 


“, 68: prampag, - Sg. -am: RN sählecht 
| zurichten‘ R prampanca ‚Gematische‘, „‚Pram- 
pawa ‚schlechte Köchin‘; ;; 28. prampas, 


1.8. -am ‚verlottern, zerknüllen‘, ;.pram- 
2. Deby ‚Sickmäulig‘, :Prümpawa. ‚dickmäulige 
 Erau‘, ‚Prampa ‚dicker Mun 


hs. Ws. V.M).| y: Lantnachakimend, 
os, planpa, n5. Blampas,. 3 


ns pranc, Gen. -am.. 


und, Lippe‘ (Swj. 


| 1150 
> Korb‘ m Am ehesten ZU.08. prae ‚Schlagen; 4 
prügeln‘, vgl. vor allem russ. npame ‚treten, 
Urspr. Bed. dann ‚der auf das 
Maul gedrückte: (gepreßte) ‚Gegenstand‘ 
 wiein mnd. ‚prange ‚Schranke, Maulkorb' 
| neben. pl angen ‚drücken, kleramen‘, ; vel. . 
.mS: PRO ‚Schlag‘, | | 


Es bei pschewohs. [psewoz] dass.): {/ Rückent- W 


drücken‘. 


‚Schlag, Hieb‘, Pl. 
praice ; ‚Hiebe, Schläge‘, ‚prancowas ‚schla- 
gen‘. // Zu ms. pras, os. prad ‚schlagen, 
prügeln‘, vol. auch & c price ‚Schlägerei‘. 


08. prasa, Gen. =y £ ‚Presse; schweres. 
Bügeleisen des: Schusters; ‚Kelter‘ „präsowaed eo 
E „pressen, bügeln; keltern‘ ‘Pf. ‚Wb.): Ältere E 
‚pressu (presu) Akk. Sg. 
XXL .33), Sw.! woliyowa 
praßa (wolijowa Prasa). ‚trapetum, molay 
AFr.: praßa ta ‚Presse‘;.ns. prjasa, ‚Prjaso- Es 


Belege: MFt.: 
‚Kelter“ (Mat. 


was(Zw. Wb.) dass. Ältere: ‚Belege: ‚Choja.: 


| ‚praßowasch, Hptm.: praßa, pressa, prässe- 
wor allem. aus: Menschen: sorbischer.Natio- Ä 


wasch (prjasowas), Anon:: pi eßa, :preßo- 


. wasch, | poln. ‚prasa, prasowad dass: [Ent 
lehntausdt. Presse, pressen, dieos, aForm 
aus ostmd. prasse ‚Presse‘, prassen „DIES- en 
sen‘. Zum palatalen Fin.ns. Prjasa, briase 

was s. auch.ns. Batonat < &. ‚beten. 


ns, rad u IM. 1. ‚Knaller, &.: i\ 
. Peitschensehnur‘, 2. ‚Suropfschächtelhalm 
 Eptm.);: ‚Ackerschachtelhalm, Equisetum En, 
arvense; Frühjakistrieb des Schachtl- 
 halmas‘, [] Zu ns. praskas ‚knallen, ‚plätzen, - 
mit der Peitsche schlagen, klatschen, pa» 
sen‘, Formanis -a6 (< *-a66), urspr. NO- 
 Men-ägentis > Nomen acti, vgl. als paral- 2 
tele Bildung ns. ‚DSegac ‚Leukleine a 
= Pferde, Jleinener Zügel‘. | S 


1.5 am 


2 E Ihacken; "graskein, ı nistern‘, „prask 


‚ Kräch, Genial 


per 


“ Belege: 
priaßnu (p jasnı) , ‚knalle, schlage, Klatsche, 
schmeiße‘, [ poln. praskat, ‚pras(k.)ngd I 


se ‚Knaller‘; ksl, npackasuya ‚Lärm 
: präska,, Krach‘, präskati ‚krachen‘, 'slowen. 
> präskabt: ;prasseln. (Feuer), ptäsk ‚Krach‘, 
 bulg. npderase ‚krache,. knalle‘. /[ Laut- 
-. nachahmenden ‚Ursprüngs, 
‚schen ürsl. *praskati ‘(* prösk-); vgl. mit. 
kurzen. Vokalismus auch 68. ‚prösk ; Ger 
.... piassel, Knal (kprösk-) und ‚pröskad , knal- 
 len,.platzeh‘, zugrunde liegt dieie. onoma- 
.. top: Basis’ *pers- ‚sprühen, stieben,. sprit- 
zen, pusten‘, vgl. dazu. auch os. porchad 
- ‚Fauchen"und pjerchae, flattern,' ‚zerstiebeh‘, 
‚außerhalb des’ Siaw: lett. ‚praksket, knistern; 
Vasmer. REW 2, 8: 415). Ma- 
‚chek ESIC, $.480, trennt unberechtigt & 
| Preshat , ‚schlagen‘ und. praskat . ‚brechen, 
e ‘, wobei ersteres als ein utspr: sk- 
N Tntensimm zu präti ‚schlagen‘ gestellt wird 
und für praskati (ebenfalls als: ‚sk-Intensi- 
vum). Anschluß bei Formen wie: it. spra® 
geil, ‚knallen‘, ‚sprögti ‚platzen‘; ‚lett. ‚prägt ; 
dass, und dt. springen graht, wird, Ver- 
| fohltl Ä | 


 beisten 


sl i 


. er Su 2 kath, ‚sonus Hose. tax os 
| Schm.-Pö.: praßnycz, praskacz ‚knallen, | 


schießen‘; ns; prask(ot)aS, 1. Sg. -am im- 


perf., ‚prasnuß‘ perf. dass., prask dass. Ältere: 


‚praßkam, praßnu und Matth.: praschacz; ns aaa (se, 1. 
y E- nn 


‚Chojn::. 


‚Klatschen, knallen‘, 2: ‚schleudern, wuch- 


tg werfen, schmeißen‘, prasie Interj; des 
Klatschens,: Knallens,. E. präskat ‚brechen, 
 bersten; ‚prasseln, ‚knistern, ‚schnalzen; 
i platzeh (Risse bekommen)‘, prast&t ‚schla- 


gen, ‚krachen‘, präsknout. ‚schlagen‘, slö- 


walk: präskaf ‚Knaller‘, ‚praskaf ‚krachen, 
knistemn‘, zus. dial. npack ‚Knall, Peit- 
ukr. npack dass., npderamu 


‚schen! knall‘, 


„.skr. 


prasseln‘ 


ko 


om. Dias, prasyna, s 08. s. rache, ns. s. prach 


es os. vraked (0); 1: 5. am (80): ‚hagen‘, Ri 
z muatenje ‚Frags, ‚Anfrage, Nachfrage‘ Ar | 


| tere Belege: MEr.; 
XI, 46), 


aber wohl 


3 ‚Praßwica = 


 Krätze, Aus 


08. pramak, Gen. 


ramak 


‚ragen, Frage‘, Sw.: "Brascham ‚‚uterrogo‘, 


AFr.: : :pr ech ‚ragen‘ (Mat. , 
 prascham f Es 
‚schen‘ pr ascheni - to, re BR 


am. dass., auch ‚wiederholt fragen‘. (y Jeje ; 


.pSaSal sy wo wänafk. rusany ‚du hast sie 


wiederholt un das Raute nkränzlein. E er = 


beten‘, Vkl.), pSasanje ‚Frage, „Anfrage, 
Prüfung, Prüfen‘, Schl; und M.D.: : prafat 


“ ‚tragen‘. Ältere: Belege: Moll: R | 
; psassayu  ° 
 (pasaju) 3, Pl. 80 v, 2), Jak.: a pschas- 


‚susche Jogo ‚und: er fragte ihn‘ (Maik. X; | 


In. Urspr.. iter. Form zu 08. ;prosye, ns. 
pSosy$, bitten‘, pl. russ. enpduiliams , fra- 


‚gen‘, aksl., aruss. npawamu ‚Tragen, be. 


. ftagen‘, ‚slowak: odpraSaf sa ‚erbitten‘, slo- 
wen. präsatt fragen‘. 


os, Prakien, Gen. > Berguame sö, dr . 


‚Stadt: Bautzen (H. Sm., S. 289), Afr.: 


Praschwitza ta „Pärs montis ‚supremd in h 
agro‘ ‚Büdissinensi. Lusatoluin, ad pagum 
M: eschwitz", vgl. ‚auch. Prasiwa hrabowka 


= :Name eines Hügels: bei Kleiobautzen 
(Ort ‚östlich von Bautzen) und den ON 

: Domf »f Schönheide bei Sptem- 
berg. Die bisberige: Deutüng ‚dieses: 08: 


‚Bergnamens. ‚als ‚Frageberg; ‚Orakel‘ und. | 


‚seine: Verknüpfung: mi. dem 08, Verb 


praßed „fragen“ (Pf: 


8.514) berüht: 
auf eelenipersisgischen. Vorstellungen, 


vgl. dazu: bereits AFr. 4730: Prasehwitza ; ” 
„Bin Ort, wo man im: ‘Heidentunm bei einemn. er 


Götzen gefragt und Antwort erhalten: hat“. 


Auszugebeü ist vielmehr von. ‚der. Wz. | 


Urspr. Bed. ;C 
deckte Bere‘. 


.18, pratyie, S. os, ook | z 
„am. bot. Sec Bo- ER 


*prach- (vel: 08. ‚pracha, ns. pras‘ Bine. . 
atz‘, 08: prasiwy ‚eäud de). 
‚der. mit yoröien Stein be- - 


Prawea ; 


Wb.; SA K.  1le im 
grib, [:außerhalb. des 


of f; 


: Jetus- edülis‘ n 
"Ne: unbekannt, er: 
Sorb: vgl. pola: prawdeiwek, dial. ‚prawok, 
‚prawöczek ($lask-Schlesien), ‚prawdeiwk: 
(Kaszuby),. ‚prawus, prawusek (Mazowsze- 


'Masovien), vgl: B ; 
| Deadjektivum,. ‚zu'os. prawp ( iprave): ‚ich- 


Sr recht‘, gebildet mitdem Formans*-ak6. 
Der Steinpilz gilt ‚seiner. 


"Qualität: nach als 
der beste; Pilz. und. wird deshalb. als der 
‚eigentliche: (eichtige) Pilz‘ b bezeichnet. Das- 


gelbe Bildungsmodell weisen auch andere 
'sorb: Pilznamen auf: 668. bi 'Ezak Ser 


5. plz; ‚kozak ‚Ziegenpilz). 


‚08. dl. Een. = 23 erschtigkäit | 


‘Wahrheit, Recht‘, na bozej prawdZe ‚vor 
Gottes’ Richtstuhl (d. bh: gestorben)‘, ‚po: 
 prawdge Adv. ‚wahrheitsgetreu‘, 'woprawdge 

;täitsächlich, wirklich‘. ‚Ältere Belege: MFr:: 


wpräwdäi ‚wahrlich‘ (Mat: XIV, 33); ni. 
p3awda, ‘Gen. =y f, dass. ‚Ältere Belege: : 
Berechtigung, : ‚Befugnis‘; ‚Prawowae. km 


.. ‚Chojn.:\ pschawwda ‚ustitia‘, pschawschis 
(nf. piewäiß), pschawduju (p5awdowas) 
‚bringe zurecht‘, / in. allen slaw. Sprachen: 
‚poln. ' prawda,. &, 'slowak. ‚pravda, russ 


nr Apdedan dass; /f Ursl. *präveda ist ein Deri- 


u val 207 "rau & Prawy,. ns. Bay ‚recht, 


re 


nrche, Unbill,, ons \rozde s vorzsda 
‚Feindschatt‘ 


:öß; Brain; Gen: pP £ he Hand“ ‚Äl- 
. tere Belege: War:: na pr ‘awice.,zur rechten 
 Händf (8. 14), MER: "twoja prawica ‚deine 
rechte Band‘. (Mat. VL 3); SW. !.prahwicza 
‚‚dextra :manüs‘; 08: pSawica, Gen. 
‚dass. Ältere Belege: Chofo;, _ Bptm.: 
| Berba, [ poln. Prawica,, r 
efivat Zu ursl. *prays ‚Tech 
Bildung, vel. os. löwica ke akt 


E decrdya ‚rechte Hand‘, N: 
eben Drawica | 
5 und. Tevion erscheint im heutigen, Sorb: ‚oft. 


Bartnicka, S. 194-199): I. 


Es 


€. pravice, IE: 
2) Sw.: : prahwe. ‚dextert; ns 
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auch prava, „pleve und. [ve arıka a (Einfuß ar 


‚des Dil. 


08. ee. 1. SE ii u ehtens Richhine : 


geben, recht machen‘.. Abltgn.: naprawic 


‚reparieren, ih. guten. Zustand. versetzen‘, 


pfiprawid, zurechtmachen, NVOr-, zubereiten, 


anpassen‘; ‚wotprawid sabfertigen;: Kinrich- 


‚ten‘, ‚prawidlo , ‚Richtschnur; Regel; Steue- 


(ruder) ; Muster‘ (Bibel 1728: ‚Steuer‘);t De | 
pawis, .1.Sg. um, auch: „techtfertig gen‘; 


‚se ‚sich. gerecht ı machen. (Eorechtfertigt wer 
den)‘. Abltgn.: napsawis; psipsawis, pa- nn 
wide 1. ‚Regel; Richtschnur;\-Maßstab; 

Grundsatz‘; 2 ‚Hauptquerbalken (längs: 
balken auf dem Sims).der Dachkonstruk- 
tion‘. |] Denominale Bildung zu 08. prawy, 5 
as. piawy ‚recht, richtig‘ ‚.os: prawidlö,ns. 

| ‚p3awidlo mit“ -idlo- wie: id:..08::.Sidlo. ‚oder 
Kormiälo: 


ae re a eis: N 


ae Ye 5 


05 piäwe, Se. i gr n. . Rechtz: ‚Anspruch, = 


‚nit jendın. rechten, prozessieren, gegen 


jdn. seine: Rechte, wahrüshmen‘, Ältere 
"War. ..präwa Gen.. Sg,.MEr: en 
| Prawowacä. (k:prawu: wodäicz)): ‚nechtferti- ES 


Belege: 


gen‘ (Mat. XI 


*prabo ‚Recht‘, alter :0-Stan Ya, zu: Se 


Pass: 08. Prawy: ns. tan). ZEN Dee S > 


’08.. Brawy Adj.. echty richtig; wirklich, e 


wahr, ‚echt; "genau; pässend'.. Altere: Be: 
lege: "War. .prawe (prawp), S; ‚85, MEI. Re 
prawy pute2 ‚der richtige Weg‘ (Mat. XV, 


n8. plawy- ‚Adj: 
‚dass. Ältere ‚Belege: Chojn., Hotim.: 
Pschawi (Diawy) ‚gerecht‘, Meg:: ‚pravf.- 
DDR, 4 außerhalb. des. Sarb; vgl: ‚ poln: 


19), Sw.:.prahwe us'sns. 

 Blawo,; Gen. a n.: däss;; :pSawowas-dass; 

Ältere Belege: Chojü.: much; ‚Recht, 
pschawuju: echte‘, ‚Hpfn.: pschawo,.l: ini: 

. ‚allen slaw.. Sprachen in»derseölben Bed: 
 poln. prawo, &, ‚slowak. .pravo. ff; Ursel. en 


ir Bw 


. npas 
‚echt‘. 


aind.' ‚pravguär = | 


and. 


O8, ni; ä; u u ‚döneis- trösten; 
schmoren‘;  prasenka ‚geröstetes‘ Stück - 
| ‚Brot. oder ‚geröstete Kartoffel‘, : 
0 neple ‚Brat-, "Röstkartoffeln“ (west D) 
“ praznik. ‚Jul. Ältere: Belege: AFL.: praäu:- 
.. Drazım ‚braten, brützein‘, Han.: prazenka: 
„‚Röstbrot‘; RS, praiyS; T Se. »ym dass... 
. zöflex. » se, ‚dörten,, verdunsten‘, Sch. D.,. 2 
2..:M DE pra&ye. Ältere: Belege: ‚Chojn.: 
. pschaschu (psazu) ‚brutzele‘, ]' ‚außerhalb - 
des: Sorb. poln. praäye, 'c. pradit ‚rösten,.. 
brennen‘, ‚slowak. praßit, russ. npAeums, 
.MPAey ‚iD, "Butter backen‘, ukr. npaemi, ; 
APAID 1.;brützeln, über dem Feuerrösten‘, 
'2. ‚kochen: ‚(Milch)‘, ‚npAneumt - dass... 
npdnenije ‚nösten;: dörren‘, lo 
wen. prdäiti dass., bulg. npdorca. ‚schmo- 
ton; dam im ‚Südsl.. ablautend auch - 
Br skr. BP tt. ‚rösten,. dörren‘, slowen. ‚pfätt, . 
bulg, nnöpöica dass. I} Ursl. *praziii ‚dör- 


| .  I8m. elten,, schmoren‘, zur Bıyın ve: 08. 
ee prahnyd... 
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&, :slowak. are dass., russ. ne 


gbil ; recht,. gerecht‘, ukt. npdaul, bnuss: 


‚gerade, 
-/[ Orsl. 


vorwärts. geneigt‘ (Pokomy IEW, 8.815), 


verglichen wird: ‚auch lat. ‚probus: ‚gut, brav‘ 
3 ind, prabhäs „hervorragend (an 
es Macht: ne Fülle); übertrefleid, vorwärts- 

E strebend‘. ‚(Vasmer REW PR S. AA). Vgl. = 
08: Pi ‚awädis,, ‚prawo; prawicea, prawic, ‚pra- 
‚widlo, 28. a Par Diamee, paid, ; 
ee: ala ee | 


brüss. 


tr, 8 Bes \ wi 
En Rn 


PaZuik, 5. os. Ei adie und unter os. 


. ei 


ee Ältere Belege: ME: | 
hin“ (Mat, VI, 2), Sw.: . precä, At. as | 


pra2 erie 5 


poKB , 


Er pr&ß, 5“ S2. pröjt; 
pre 100 ar. gs 


Pr 


: 08, Dre (sp preji Ad N 
S & ht 5 Dryje euren. :preck ver tr, dial. 
nplabt, aruss, npä8d- ‚gera e, richtig, wahr, 


a; schuldlos'; skr. pr: dv ‚unschuldig, gerade‘, 
slowen. ‚prav, 'prävi ‚recht, richtig‘, bulg, 
recht‘, aksl. pravs ‚richtig, 
*pravo. ‚recht, richtig‘ . 
(s geradeaus) gehört, ‚zu ie. *pröyo-, vgl. 
‚(vorwärts). geneigt, ab- 
E schüssig mit n-Erweiterung lat. prönus E 


iD: „Ferne, 
preca ‚das. 


preicz, Schm.-P6;: ‚preez- We, 


‚Abwesenheit‘, pr recäka a 


‚dass., ons, „pre (Schi. D.), | 
„‚preje M.D). 
Altene, Belege: ö »Chojn.; Dpschöz ne 5 


Pscheits‘ ‚(pSeje), Meg.: pretz, | außerhalb u : 
des Sorb; vol. poln. ‚Bröcz, öptöcz, „auler‘,. 


‚Precz ‚fort, weg; oc, ‚Dry6, ab. pree, ‚pree, 


 pryß, pfie dass., russ. npoys ‚seitwärts, weis 
ter, weg‘; ukr. npiub ‚weg‘, bruss, npow, | 


aruss. npous ‚Weg, foft‘, zıpoye ‚weiter, 


außerhalb‘, bulg- npöuee folglich, also, 

| :daher‘, skr. prö& , ‚anderer‘, slowen. pl 

Bee zweg‘, akal. Proölje Adj; ‚übrig‘. H Ust. . 
a : dial. {N *preco ‚weg; fort isteme 
‚alte, erstarrte Form-des Nom.. (Jahn Sle 2: 

vanske adverbium, S.34), zur Wz. *prok- 


"vgl. russ; npök . ‚Nutzen, Vorteil; Haltbar- 


| keit‘, ‚dial..npox ‚fürs nächste Jahr‘, aruss. 
‚Rest‘, aksl. proks ‚übrig, zum Ne- n 
'beneinander des 0- und: e-Vokalismus 5. 
auch Beispiele: wie :os,, ns. älter debje 


neben: ons; dobrje ‚gut‘, 38. kremi, kremja 


ee Präp. außer, abgesehen. von‘. neben Ds 


Krom{je) dass. und os, nS. ‚skerje ‚eher; 


‚Keber, vielmehr‘ neben: skoro ‚bald‘, Die 


‚Basis *pro- st: verwandt. mit "pro; *pre- 


-ih os, pediwo, v8: ee und..0s, ‚pres, = 
ns. fs)promje 22 ee 


‚08. , prengel: älter ‚Spits äule, Pranger‘ ar a 


sw. ‚engel ‚eippus- 4.05. prang | 
I. A Pranger‘ (ur ur Hptin.), IF Entlehnt: | 


Alter prus: dial. sun 
bestreiten‘. : nn 
A ‚infiolas ir - 


„pr ‚ecikach (< w preökach Be 
‚abwesend sein‘; ns. ‚Bier, pSeje er rn 


angel, Gen: -@- 


‚aus.dem Dt; vol. abd. diel, Femgil Kaker Er x 


| Kaüppel; 


ı anidlon. a D . u 


ie 


m iu: ea. ‚NEgO, - 

pr. ‚jeugne‘, Ane 
| Leugnen‘; ‚ns. PFES 
und, prju dass., 


| Biym. vol °08. pree 30; DS. De 


u...08. pet 
‚alter pru.; sich auf etw: ‚stützen‘, 
3 podl‘ e)pr&ö, roz( e)pr de wotpret, 
...z0pret, zepret' perf., -perac imperf. „fre- 
- quent., naperae, ‚podpere£, rozperae, wupe- 


-pr&c pert,, 


| 2a, zaperaß, ‚zepera£. Ältere Belege: AFr.: 
pod(e)pieram. 
a pr8s?, Ik Sg. pru und pr&ju imperf. "dass, 
ei pi :&$ perf., ‚podpres, rozpr&s, wotpres, Wu- 


‚unterstütze, lehne an’; DS: 


> Dräß, zapres, zepres, -peras‘ imperf. -fre- 

quent, ‚podperas, ‚rozperas, worperas, Wu- 
 peras, zaperas, zeperas. ‚Ältere. Belege: 
‚Chojn.: pru ‚stütze‘, poln. PDrzec ‚drängen, 

' drücken‘, 1. Sg. pre;&. zapfü, ac. pfieti ‚ver- 

; tammeln, zustemmen‘, 
rüss. nepentb ‚stemmen, drücken". f/ Ussl. 

| "perti, *pprQ ‚stemmen; stützen, drücken‘, 


er in den einzelnen slaw. Sprachen.dann.auch 
: übertr. ‚streiten, leugnen, widergetzen‘, ur 


verwandt ist lit: spirti. ‚trotzen, sich wider- 


| ‚setzen, sich: sperren, hartnäckig. auf einer 
‘ Meinung bestehen; näch kinten äusschla- 


gen (Pferde); ‚einschlagen (Blitz); (nieder-, 


. an-)dr ücken, (yon einer.gespanoten Sprung- 


=” feder)'Spannkraft haben: den. Fuß kinein- 

. Pxessen, stecken. . stechen‘ (Bienen)‘, lett. 
‚spimät. ‚von ‘sich schlagen‘ ‚(Fraenkel 
LEW, SS. 873-874), -ahd., ‚mid. sperren 
“ ‚durch einen: Sperrbalken verschließen, 
. Sperren, ausspreizen‘, ahd. sparro. ‚Balken, 

Dachbalken, ‚Stänge‘, nhd.. Sparren. Po: 


 ‚korny ) IEW, S, 990-993), ohne s-möbile 
: und it’abweichenden Wurzelerweiterun- 
‚gan ‚auch. aind. Drt-, Ditanä ‚Kampf, Streit‘, 
»alb; pres. ‚have ab, ». nieder; schneide‘, = 


je: premö, "MEH, hr essum ' ‚drücke“ @o- 


‚dißfteor‘ , Arr:: preji, 
cäi (preäi) : to. ee „das. 
‚1.88. pröjw ter zuu - ‚ 
a aan ‚prze£ sie ‚streiten‘, E os. prädk, Gen. am. 
ee & prit, ‚ad. ‚prleti se ‚leugnen; (be)streiten‘ > 
‚@aluss,; aksl. ‚pr&tt, PbrjQ ‚streiten . N Zur 


so’ Ina &), ur Sg: ‚pröju impeif,, 


wupret, e 


slowak. zaprier, 


ee ERBE, wW . 810), Siehe. auah: 08. prad, 


us. praR und 05, ‚De. . 


Yorderteil, „seite; | 
und‘, überfr. predki Pi. ‚Busen‘, älter 
i auch als sekund. Präp. mit Akk,, pr edku 


Adv. ‚vorn‘, do predka Adv. ‚nach vorn‘, 


älter auch prjödk dass., p) jödee Adv.dass., 
in. älteren Texten oft als Bestandteil von; 
Lehnübersetzungen: (orjödk,, vom‘). ‚prjödk- 
stajie ; ‚vorstellen‘, priödkstejec ‚vorstehen‘, 


‚prjödkwzad ‚vornehmen‘ u.a. Ältere Ben | 


lege: ‚War: neiprötce (nejprjodee) ‚zuerst" b 
(S.IN,. ME*r.: preik swine ‚vor die, Säue 
(Mat. VI, 6),.prötk staweny ‚vorgestellt‘ 


E (Mat. XVII, 24), Sw.: ‚prödeze: ( priödee) n 
- ‚apprime‘, AFr.: prietk 1. ‚vor‘, 2. ‚Au 
fang‘, ‚prierße Cpredce) ‚zuvordetst‘, ‚priotk n 
. ton ‚Erster, Vorderster‘, do priotka stajiez 
‚an die Spitze stellen‘, .prioiku ‚an der. ER 
i Spitze‘; DS: Drjedk und prjodk, ‚Gen: "aM: +. 
dass, auch als Präp: mit Gen. und Ak 


prjedk spanja ‚vor dem Schlaf“ (Gen., tem- 


 por.), prjedk. wocowu „Yor die Augen‘ a 
‚(Akk., Lok.). ‚Ältere: Belege: ‚Chojn.: :priod, Er 
priodk ‚das Vorderste‘, priodku. vorm, 
‚prednik ‚Exstling‘, Fabr. I: predk ‚Bwine 2 
‚vor die Säue (Mat. VII, 6), 'Hptm.: ‚pretke, 
| prötk, für, vor‘, Jak:: ‚pred nymi(mimi) „vor 
ihnen“ (Mat. Zr, 9, pied te Swienelh‘,vor 
die Säue‘ (Mat. VII, 6), | poln. przdd ‚Ver-:.:; 
‚derteil, Vordere‘, przodek ‚Vorfahre, Ahne® 
und przed Präp. ‚vor‘, &. Pf ked, ad. pfedl. 
siowak. ‚pred sa 
I Utsl. -: 
a 
hört. zur Präp. *perde (os. pfed, ns: p$ed): 
Das. Fehlen der zu erwartenden Assibila- - 


‚Vorderteil‘, 2. Präp. ‚vor‘, 
dass., aksl. ‚prede: Präp.. ‚vor‘. 
*perdo, *perdeks ‚vorn, Norderteil‘, 


Gon des? im Sorb. und.das Nebeneinander E 
von eundo ist. dutch.die periphere Stellung 
des Wortes im grammatischen System. 
(synsemantische. Wortart) bedingt, Zund ö. 
ia ‚Predk bzw. priödk durch. Lautersatzdeh- 


zung; die Form zB, BER: ist ein Ri 


PEN ar 73 2 
een ie ——.. = \ 
& ODE Te ud m ar en a Nee As een u 
= \ en 0 en 7 
ö ensam - De Ber m 
in rent ee 3 
s a an in et or u 
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i alter präpositionsloser Lok. jinskii Slar 


S. 


via, 


oo mjedy,pijeny. 


os. pröäki PL. ‚Brüste, Busen‘; ns. prjedki 
Pi, gew. pijedka, prädka Du. (Mix. Wb, 2, 


$. 179; $wj. Wb.), dial. prjodki ‚Frauen- 


brüste* SE). H Vgl. ‚08: predk, ns. prjedk.. 


os. prödowaß, 1. Sp. -uju ‚predigen‘, pr&do- 


\wanfe: ‚Predi 


. ‚Prophet‘ (Mat. XML 57), Sw.: predowaito 
. „gonelo; 


‚Prediger‘, priedarstwo to ‚Predigeranat‘; 
 priedowanie, priedowani \% 


x “ 


‚Predigt‘; ns. Bijatkowas, 1. Sg. tu dass., 
 prjatkowanje ‚das Predigen, Predigt‘, prjat- 


 kaf „Prediger, Kanzeltedner‘, prjatkamnja 
‚Kanzel, Predigtplatz‘. Ältere Belege: 


| _ Molli: pretkowass (55 r, 13) Wb. Ps.: 
... ‚ptaelkowasch (87, 4), Chojn.: pretkowasch. 
.. ‚piedigen‘, pretkowane ‚Predigt‘, pretkar 
„Prediger, Priester‘, preikona (prjeikowye) 
‚Gotteskanzel‘, Hiptm.: prädkowasch, prä 

V, gegen‘, n8 pSe dass.) und *perzu (08. PFF? 


kalt ‚Prediger‘; prätkarnd ‚Kanzel, 
 predgowaiez ‚predigen‘ (Luk. IV, 43; Ap&- 
XVII, .26), predgar ‚Prediger‘ 2. Tim. b 

- 11), Meg, . pretkowati (phjetkowadi) ‚con 


 dionot‘, preikar ‚concionater‘, | außerhalb“ 
des;Sorb. nur polab. prading ‚Predigt und 


 slöwen..pridiga, predga ‚Predigt‘, pridigail, 
 pridigovati ‚predigen‘, jj Os. prädowae 
 < mhd. predi(g)en, ns. prjatkowas S mad. 


RR 


587).oder durch späteren Abfall _ 
'dku) entstanden (Mk. Wb.). 
vgl. os. pr&fd)ni, ns. prjedny und os., ns. 


gt‘, prödowandko ‚kleine Pre- 
 dikt‘, prödar, -rja ‚Prediger‘. Ältere Belege: 
War... predöwäna Gen. Sg. ‚Predigt‘ (8.78), 
_ MEr.: predowacä ‚predigen‘ (Maik, IN, 
44); predowane (Mark. XL, 10), pradar 


homilia‘, predaf „ecelesiastes‘, 
.AFt.: priedowaez , hredigen‘, priedar ton. 


es nal st. ‚Predigt‘, 
Rs : ad.: ‚preduwäcz „ptedigen‘, pr ed waiio. 


| außerhalb 


5 Bere, Onginal', älter auch prödny EN 


08. pröldi Adv. ‚auer, in die Quere'. Abt 


Sg, (vel. poln. wiprzekl und aksl. vapr&ky), 2 


per“, Die zugrunde liegende Wa. *perk-ge- 
"hört zur ie. Basis *per- ‚das Hinausführen 


‚über etwas‘ (Pokomy TEW, S. 810), vol. 
dazu im Slaw. auch *per(-) Präp. SER. 


Präp. ‚durch, "hinüber, , 


gam“llat. virga ‚Zweig; Rute; Zauberstab), | 
osk. perkfais)‚partieis” (lat. pertica,(MaB)- 


Stab‘). Das @in.os. prekiist derReflexeinet 
alten Länge (Akud), Er | 


‚erster; erstmalig‘, pröhi 


wb.). Ältere Belege: War.: prhul (8:79), a 


Re “ 
EEE ® WR 
vo any Kane Ho ee 


E (pi enifi), prienschi“ 
a Schreibung: pr ddiy 
ter Einfüß ‚des: ‘Os. 


a pröni dass. H Ursl. 


= um DS:  atkoras, s. os: piödevat., 


"MEL.: rn 678 


 "prieni, premi ‚618 star‘; 
De. (prönsi); ns. pjedny 


‚Adi. , ‚vordere,, ‚vorderste, erste‘, ‚ dial. un 
(YRl.: ‚pijene Ietko ‚das erste Jahr‘), di 


‚Ältere Belege: Chojt.: 


predk ‚primus, Erster, Hptm.: ‚predhi, 


7 länge: 2 
: ns. ae, 5. 08. Dt, pröös so. 


m. .n8, S. Se. pe. ine. Bröjam. ‚VOL. 
. Hitze trocken werden; verdorren, welken‘; 
im. O8. ‚nicht. belegt, hier Synonymes- 
=, alinye und schny£ (S. d.). Ältere Belege: 
| ‚Chojn.: ‚preft ‚welken‘, 'E außerhalb: ‚des. 


. ‚Sorb. vgl. poln. przed, przeje ‚erhitzen, 


‚schwitzen, danipfen, faulen‘,. auch. ‚bren- 


nen‘ (gdy sloice ‚pre ‚wenn. die Sonne‘ 
‚brennt‘, 


| Brückner SEJP, 8. 42), russ. 
... apeine, npero,schwitzen; faulen‘, ukr. npimu, 
hplıo ‚brennen, backen. ‚(Sonne)‘. 
 F*preti, *prejg ‚erhitzen, ausdorren -— ge- 


| “ Hört. zu der in: 08, ns. para ‚Dampf, 
‚Rauch‘: enthaltenen Wz.; dort über weitere = 


Ansehlüs. 
ns. 1 kan s.nS, Brinkan. 


08; prjapotewa ‚Schwätzerhr. H Öneina: 


‚top, vgl. ‚08: plapotal Selmaen. 2iepo« 


 lawa., ‚Schwätzerin‘, 


: \ ns: . per, Gen. 2 L ‚Que, ee, Quer- 


an. der Egpe: Qlerholz am n Köscher 


ter“. "(Mat x 2. Ak: 


‚Kompar. prienischi > ” 
‘bs. 


‚(prjeo); im 
a See Querfurche, Wasserfı | 
- bahn), pr enica ‚Quer ur 
bei Swj. Wb. ‚steht un- u er Eebalh es Sorke val. Boln, 
| poprzeczka ‚Querholz‘, & prlet, ‚Quere‘, 
'slowak. pried. 
wand‘. f Ursl. *pereb £; ;Quere; Querkolz‘, a 
zur. weiteren. Etym. ‚siehe OS. De ns: 


prjeki. 


dial: *perdenb , vordere, 


. erste‘, vgl. 08: predk, ns. pi rjedk; der e-NVo- 
'kal im Os. als Reflex einer alten Akut- B 


Urs. 


1156 i 


‚Querhölz‘, priaco 
Regal aus Latten (2. B. Apfelhorde)‘, Swj. . 


WS. Ältere Belege: Hptm.: ı  prez. 


Querschwelle (an der Eisen- 


I: dass., priecka ‚Quer- 


NS. iedk, s. os. präde. 
E Dieiny, Ss. os. prä. 


"RS priedy Adv. und sekund: Präp. ae a 
Gen. und Akk. ‚vor; ‚eher; voraus, vorher, 
früher‘. -Abltgn.: urjedawäi, prjedusi, pri. 
Ay. ‚vorherig, vorhergehend;; vorig; früs © 
- her‘, auch als Bestandteil der teımporalen. en 
Beil prjedy. had, älter Drjedy. njezli ‚be. 
. vor‘. Ältere Belege: MFr.: prödy nich ‚vor 

ihnen‘ (Mat. I, 9), wuczen priedy ‚ziehe  : 

‘am ersten‘ (Mat. VII, 5), predy nezli ‚eber a 
‚als‘ ut, I 18). Matth,; ; priede: ‚zuvor‘, En 


tehieh, ARr.: ine 2 28. pijezy Ad. me : 
_ selkund. Präp: Mit Gen. und Akk. das, 
. älterund dial. auch ‚Priozy, prjoz; wonstöfl 
_ ‚Drjezy ‚er steht vorn‘, prjezy-blida ‚vor dem 
Tisch‘. Ältere Belege: 'Chojn.: prosi (prjo- we 
..zy) ‚vor‘, Hptm.: ‚presi, ‚pröst für, vor. 
Zu-ursl. gend „vor“ vol. 'ös. ‚pfed, Ds, ‚pSed. = 

: und 0s..prödk, prjödk, ns. prjedk, pijodk, 
08. ‚prjedy- wie rady ‚gern‘ wohl unter Ein- 
Bu von os: druhdyr, 'nehdy,, nihdy; ns BB; 
 prjezy <. *peidje, vgl. aksl. ‚preäde, russ. _ 

hp£oicde, dial. ‚npeoice, nepence: (ESSIa. Da 
Be 169), die ale ist, shense: wie im-© os. a 


.. Wb: 2, 8178-179), auch: prjece. er ni | seruhdär, en. 


Re prieeach ‚auf den Querstücken‘, Prjae 


man 


ns. nik, s. os. s.prai, 


dass., önjackeite polica a 


Os. nur pre&ki ‚quer‘, preönik | 


 Fraenkel LEW, 
Formen gehen auf urspr. "p 
= vgl. 
Ss 429-430. 


Fe "0, 


m ano, 5 . 08. ii. 
Ss . os. ns: wriodk,s $ 08: prä. 


\ 5 i tendent“. (Kr: NS gt 
‚probst (Kör.); ns. promät, 


 böstus £ Jat...pr :gepositus ‚Y 


08, Siöen, Gen.“ =>. „£ ‚Mühe, Mahal 
.. ‚strengung‘. Abltgn:: 
. bemühen, sich Mühe: geben, 
Fr Bisen, bestrebt sein; aeg 


 skr. ‚prjesan,. 
dass, akslı ‚prösne dass... 
nn gesäuertes Brot‘, urverwandt ist.lit. pre 
skas. ‚ungesäuert, frisch, ohne: Geschmack, SH 
. ungenügend ‚gewürzt, fade‘; 
 menkang mit ‚ahd. frise ‚frisch* ist nach 
8.652, fraglich, Die slaw: 


zu dal. 
Ss bamuz. Papse, 


n 17 x 


og prieske, ‚Gen. If. Sal. ‚nasser Streifen R 
 Juol Brot‘ 


(V..M.); im Os. nicht belegt. Hl 


Tyil; tprösknoka ‚ungesäuettes. Stück 


Brot‘, vgl. poln-P rza$ny ‚ungesäuert‘,; auch Volkes Arbeitender‘, (s)prdoniwy ;arbeit- . an 


sam, 'strebsam;- tätig ; sbröcny ‚müde‘, Br x 
‚Ältere Belege: _ 


 mischtra prozuiesch? ‚was bemühst du den ee 
. Meister‘ ( | 


‚süß‘ (Honig;: Wasser) und „obne Ge- 


zu "schmack“ (Brückner SEIP, 8,440), & 
Ba ‚pesny 

nn ‚ungesäuert, süß, fade‘, ukr. nplenuit dass., 
slowen.. pr :ösen, bulg, npecen. 
‚opr&snake . ‚uns. 


‚hetb; ungesäuert‘,. ‚russ. npeenerü 


*pr&skne zurück, 
Zür- Biteratır ‚Yaptast RW 2 


dial. auch ‚piomust ‚dass. Mk. Y 


‚oberster 


Torgesetzter". 
Im Ns. mit Dissimilation p-b2p-m 
promust: vgl. auch os;, us, diel. 


An- 
.pröeowad son ‚sich, 
sich beflei- 


| proczuyu so: ‚luborc‘, En 
_ Mätth.: proza la ‚Mühe‘, AFr.: :proza Id a 


‚der "Zusäi m 


prözu (ii proc)$), ri 
was); ‚arbeite zur: Kindesgebürt (di. ‚krei-- | 


Ben)‘; prozowane , 


_(proeny) Apm: 
Dro2Za - ‚Anest"; Jak., procza' A | 


>.ewseye (euieje) ‚procy- 


(promstowa). ‚Äb- 


nis;  mielestia‘; 


: wenden‘, oben | ‚ste 
‚eirig. siele Mühenider, 
‚Streber. (m edlen. Sinne)‘, naradny pröco- e 


war ‚ein uneigennttzi 4 für das. Wohl seines 


MEFr.: schto ty 'teho:. 


Mark. V, 35), Sw: . procza, 
dzewo.. diel), ‚tobota ‚labor, opera‘, 


diewam (Elan), 


‚Mühe, Arbeit, Fleiß, Kummer, , .prozny | 


| (pröeny)' ‚arbeitsam, ‚mühselig, beschwer- = 
lich‘, prozıju: ‚arbeite; bemiülhe, befleißige 
‚mich‘, Eid. 1746; :prozowaz stubaju ver 
spreche zu arbeiten‘, ‚Han.: pröca ‚Plage, 
- Mühef, so:pi :öczuwacz ‚sich bemühen‘; ns. | 
0... proea, Gen Ji. ‚Mühe, Änstrengüung, 
"3. Plage‘, 3. ‚Kindesnot‘, 3,,Gram‘, 4.„Teich- on 
..»Mm00$ "(Wükraut), borstige Simse, Acker- = 


siinse, Scirpus. setäcaus; Vogelmiere*(? MR. 


Wo, 2, 8. 184-185), Abltgn.: procowas : 
Be ne (SO) ‚esich) bemühen, 

05. s. probökt; ‚Sen, = =& im. Propit Sopäri- ® 
| ; älter pröbst (Sw))und - 
‚Gen. -@ Mu: 
| 3 'b: 2; . o 
En :S, 188), ‚promseina - ‚Frau eines: Propstes,. 
> Superintendenten‘, promstowija ‚Propstei‘: 

' ‚Ältere Belege: Choji: ‚promschi. 
on ‚Piiester‘, promschtowa 
0 tissinf. fl Os. probost aus dem Tsehech. (&:- 

 .probost),. ‚probst: aus dt. Probst, vel. ‚mh. 

probest, :ahd. pröböst ‚Leiter, bes. eines 
. Stiftes oder Klosters’ -& vulgänlat: „prO- 


quälen‘; Ältere Belege: Wb. Ps.: Brohtzä 


ako tey, kinhsh:sse protzujo (pr oca.ako: tej, Be 
kmäse ‚procujo); ‚Angst'wie eine Gebärerin" 


(48, 7), Chojn.: prozt‘, Kindesnöt, Mühe, 
prozuju (inf, ‚procör. 


‚Kindesgeburt‘, 
‚operosus, mühsam‘, 


‚fremder + 
@ Kor: %, 19, Bu Henn ‚(wece] proce) | 


„mehr Mühe‘ 


„physische. An | 


be= 
3, sich ‚sorgen‘ (Sl. 


‚heutigen Poln. ‚nur 2 


abmühen, plagen, Br 


prozut Er 


vL, IM; ‚proeupucy i 
se: 
. Partie, praes. ach, beiten; ‚neprocruy . 
Ip. 2.8g. ‚bemühe: dich nicht!‘ (Luk. 
VI, 6), | apoln. ‚praca \. “ 
. strengun , ? 3. Mühe; Sorge, 9. ‚Beschwer- _ 
| ‚pracowal (sie): und: ‚proco- 
ac (sie); 1. ‚eine Arbeit. ausführen, otwäs.. 
tun, laborate, aliquid ‚agere‘, 2 sich. 
x mühen, "Jaberate'.- 


‚Mühe auf- starop). im 


nn 2sıc, S: 


i pri 


| . einge ‚Arbeit; Aöbelten‘; & ade, A 3 
heit, ad, prdo# ‚Anstrengung; Schwierig 


keit, Beschwernis, Last, Blend; ‚Dienst, 
& Beschäftigung‘, sliowak. pt -dea. ‚Arbeit‘, 
;pracn)’ , ‚schwer, ‚mühsam‘, aus dem Polo. 


‘entlehnt sind: nis. dial.. npdya ; ‚Arbeit, 


. ‚Beschäftigung‘ ‚(südl., westl ); ukr. npäyR, 


Er 'bruss: npäya dass. Hl Ursl. dial. *pörija (mit 


| altem Akut) ‚Mühe, Mühsal, Anstrengung 


| @ Arbeit)‘, weitere: etym. Zusammenhän- 
ge bisher wenig Ü “übersichtlich. Man denkt 
z itdosich. SEW, S. 261; Brückner SEIP, 
3.434, und AfsIPh 14, S. 472) an Zusam- 
menhang mit skr. prätiti , ‚begleiten; schik- 
# senden‘, ‚slowen: pratiil. ‚begleiten‘ 2 
ne 2. ‚schaffen‘, das verwandt sein. dürfte mit 


. ursl. *psrati, *perg und. *poreii, *porg:(vBl: 
08. pre. ‚schlagen‘; ‚prec ‚leugnen, bestrei- 
ten‘, » so.na Co ‚sich auf etw. stemmen, 
 Iehnen* uhd'rüss. npame, nepeme. ‚drücken, 


. m drängen‘, zandp ‚Stoß‘). Die Arbeit wäre 
.». dann ‚die einen besonderen Kraftaufwand 


(körperliche Anspannung, Mühe, Anstren= 


os gung) erfordernde Teint, ‚Die im sorb: 


Pol Be u) 


gung; Kindesnet di 1: "die Auireikting. | 


‚der Frau beim Gebären)“ spiegeln: noch 


| - den: utsprünglicheren Zustand, während t © 
|  Bräce. ‚Arbeit‘ bereits:eine Jüngere seman 
tische. Spezialisierung darstellt. Verwändg, 


sind poln. proca, skr. präda und aksl. 
| prasta, ‚Schleuder‘ (urspr: Wurfwaffe; die 
auf der Grundlage des Spannens, Drük-: 
'kens öder: Stößens: funktionierte), mit ab- 


ve weichender. Wurzelerweiterung. auch 08... 


. rüngsmäschine, Mauerbrecher“ (porke), 

dazu: bereits. Holub: ESIC, S. 290-291. 

| :Zügrunde liegt die ie. Basis * ifs)per-. en 
R hen, spritzen: (intensive Bewegungen)‘, v 

Br Pokomy IEW,. S. 809-819. und $: N 

ich. verfehlt ist die. von Machek . 


477, vorgeschlagene Zurück: : 
fühn ng.des Wortes auf an Den. BE a 


&. pärdt, 08. älter pru in As 
Fälle wie inru, inrjes (mr& &), ‚später auch _ 5 
 Verallgemeinerung des Infnitivstammes as 


use “ 


das N Umstellung der Konsohanten En 


‚rund 2 aus älterem "torp -ja (vel. urst. 
fprperi, os. derpjed, DS. Serpjes ‚leiden‘) 


entstanden sein soll. Einer Erklärung be- 


dürfen. die im Ns. belegten - ‚Pflanzenbe- 


zeichnungen: ‚Teichmoos, borstenförmige _ 


‚Simse,, Ackersimse, Seirpus setacsus; Vo- 


gelmiere”, Ihr Verhältnis zu der Wz. ’ "por - 


ist ein. ähnliches wie. von os. ‚sporusk 
‚Mondraute, Botrychium' lunaria‘ und.ns. 
sporis' ' Eisenkraut, Eisenbart‘ zu 08., 8. 
‚spory ' ‚ausgiebig, ertragreich, gedeihlich: 
 gedrungen, untersetzt‘ Aurspr.. Bed. “0 
wohl, ‚Sprößling). en 


08. prög, 1. Se: ri älter ‚poru. ‚uf}iren- >, 


neo‘, = so ‚sichtrennen; aufgehen (Naht)‘. 


Ältere Belege: Sw.: ‚poru; rozport, Schm.- i . 
" Pö.: procz ‚trennen‘; ns. projS, 1: Sg. proim 
dass. Ältere" Belege: Chojn.: ‚proju ‚wen 


DE, Hotm.: ‚projsch ‚tretinen‘, 1 pol. 


prud (< pröß), porze, ©. pdrat ‚schlitzen,. Be 
‚trennen, (auf)trennan‘, slowak. parat wiss. , 
 nopöme, nopro ‚aufschneiden,, aufschlitzen‘, nn 
akt. ‚nopdimu, bruss. ‚napdisb,. 'skr. pöriti er 
‚aufsehneiden‘, slowen. prdff ‚auftrennen‘.. 


- /f UxsL *porti, *porjg ‚(auf)trennen, (auf)- a 
schlitzen‘, mit dehnstufgem. Vokalismus 


(a8. pröe - pröju, ns: proj$ = projm), ZUL 
ie. Basis * *per- ‚durchdringen‘, vgl. griech, 


| seen. ‚durchdringe; durchbohre‘; i 


| . e:Vokalismiüs auch russ.-ks]. , "peri- n nn 
DS. prok dass. ünd: russ. ndpox Belage- Ss; kl, nanerie. gen 


ti ‚durchbohren‘ Fester REW 2, Ss AO; 


: Bokartiy IEW, 8. en 


os. Prodrustwo, Gen: "En. ‚andvirtsch = a 


liche): Produktionsgenossenschaft‘,. ‚pro- 


dristwownik ‚Mitglied :der (landwirtschaft- . 

chen) Produktionsgenossenschaft‘ (Jb. 
Wb.). [] Gekürzt aus prodikeiske druswo 
‚(Lehnübersetzung), terminefogische, Neu 


| lehnung an . | 


® 
nn 


re een ar 


Ar r b Ersaı IS ' u 
u N ge: BAPEEE . RE BER De 
- open ni 6 teren Vena Er TUNG a 


eg ne an rn st Po 
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 pildung: ‚der her 7 alte, (die Einding der 


| sten landwirtschaftlichen Produktions- 


genossenschaften erfolgte in der DDRim 


Jahre 1952), vgl.-älteres drustwo (druzstwo) | 


Fe &. drusswoi dass. 


08, wäh, Gen. -che Mm. "Schwelle (eu: Stein 


oder. Holy‘. Ältere Belege: Sw.: : pröh , li- 


‚meh, A: 
© proha: ta; ‚U 


interschwelle‘; ;.D8. PROB, Gen. 


. peah, zuss. | nopda; U 


 nopdeu ‚Ströinschnellen, Klippen‘, ‚bfuss, 
Aap62;. skt. ‚DräS;: slowen. präg, bulk, 
 mak, npae, aksl. prage: ]I Vrsl. *porge. 2 | 
‚Sohwelle“ (< 'Hervorstehendes), urver- | eo 
un (Ss Bin 8 os. .prok, Gen. gm: Sähleiner, Könbriste _. 
.. baum‘, lat. pergula ‚Vorsprung, Vorbau 
‘am Haus, Vorraum, Weinlaube® (das Wort 


gilt ali Dem. eines "pergd ‚Gebälk‘) und (Hl 
en ! s (ordäanne) ‚fuhda‘, ARt.: „prok'ton | ‚Schleu- 


" wandt sind lt. neigas ‚Fischetkal 


aisl. forkr. ‚Stange, Stock’ (Pokorny IEW, 
= 819). Zu den semantischen Beziehun- 


860 ‚(Baum- Stamm“ und. ‚Schwelle; Berg, - 
Ufer‘ wel Schuster-dowe, 'Slaw. Wort- E 


Studien, 8. 16... 


‚os. ra: Gen. = m. ss Bien . 
_ Schießpulver, Dem. ‚prösk ‚Stäubchen; 
(Ar znej-JPulver‘, dia auch . pröch« 
 Abltgn.: Drochnawy. Adi. ‚morsch, ‚WUED“., 
. ‚Stichig‘, prochn(iw)y ‚motsch; wurm- 
 stichig; saftlos, kraftlos‘, prochnye ; ‚morsch fi 
_ Werden, in Staub zerfallen‘, prösie ‚(be)- 


stäuben‘; ru 50: ‚stauben;: nieseln (schwach 
‚Tegnen)‘. ‚Ältere, Belege: Swii pröschk 


| ‚elamus, rulviscufun, Men: a och ‚Staub. 


Er.: proh: ton;,auch: prow. ton’ und. 


 apoln. prok „Sturm 


‚wandt ist. 


‚Wurfwalle: 
ug ‚prüben, SP ‘Sp ritzen‘ (intensi 


: Spannung) 


u Staub bedecken‘. ee "proch, $. a . 
in:  prach, ‚Tüss,, ükr., bruss. 'nöpox, russ. dal 
ee nopöxa. }ockerer, bei Windstille gefal- 
an Schnee‘, nopöwa dass., ukr.. napdwa, 
skr., ‚slowen. prah, bulg,, make. npax,aksl. 


‚prache. N Urst. *porche ‚Staub‘, das Wort 


steht im Ablaut wit ns. parch ‚Räude, 
“ Krätze‘ (“parche), os: pracha ‚@pröcha) ö 
0 22:m. dass. Ältere. Belege: Chojn.: prag, | 
. Meg;: : progk, Y poln; Pr, &. ‚prah, slowäk. 
7. nopie, gew. HM 
R ‚menhänge. Er 


und, 08; ‚pierchad. ‚Hatten; zeistieben‘, ns. 
pjerchas: ‚auch: ‚entweichen, fliehen‘ 
‚(“porch-), hier. über weitere ‚eiym . Zusam. 


ms; 2 D os. ers, 


Bogen‘, ‚prokat , schleudern;. mit der Arm- 


brust schießen‘, prokawa ‚‚Schleuder‘ | i , 
oY: Di). Ältere Belege: Sw.: phötiawa 


der‘, prokowe kamenie: ‚Schleudersteine‘; 
28 yprok, 'Gep. a m. älter ‚Schleuder‘ = 
prokadlo dass;, ‚prokas: ‚mit der Schleuder‘ 


werfen, schießen, schleudern“ „ prokava 


En ‚Artabrust” (w, Gra D.)-/ er 
Schleudet,: And, Schlew de U 


hojn.:.pro a 
Belege: Chain. ? bock, Mauerbrecher, 


%, slowak. ‚prak ‚Schleuder‘, älter "auch 


Mawerbrecher‘; ‘ru = 
maschine, Mauerb brecher" ; A napak8: ; 


ver 
TE a 
oln. äll ; = 
a port zu Je: *(s)per-. ee 
vo Bewegung, RR 


ve :08. se DS: Li och. 


Mir. x, 19; n8, "noch, Se die. = 
. Dem. ‚prosk ind DroSack. Alien: ro- 2 
. er ee Inie 


liter‘ . 


5$, nöpok Belagerungs: a 


Schleuder; en 


se ‚4. ‚Speiche‘, 5.,Haaıstr 
arm‘, slowak. ‚pramen ‚Quelle; Strahl“ ükr. 
npominb, 'SKt. ‚prämen ‚Büschel]; Flocke, 


So prdjs ‚(auf)trennen‘ und ns. 
2 ‚nebeneinander; ‚gegenüber‘ (s. 'd.). Ähn- 2 


. ons; prorok, Gen. -d m: 


“ mel 
08 ‚ prölowa& so, 


vel ostmd. p 'olen, nhd. Pi ‚ahlen.. 


| ns, promie, „spromfe, porome, gporomje, S. 


. ‚08, ls 


08; ‚promjo;: Gen 
feny. ‚Strähne; Zopf, ‚Geflecht; Flußarm; 
.> Quell, Dem. proimjeäko, auch p omjen, 
. =e1ja.daSs,, N. D.:promje, ‚Strähne‘. Ältere 


De Belege; Sw.: ‚Brörno. „adius (Radspeiche)‘, 
- Kör.: ‚promien ton und ‚proinio. to ‚Strahl?; 
Br promje, ‚Gen. -mjenja n. dass., dal. 


oknate:prome ‚Flachsfaser‘ (SSA 4, Kom- 


= mentar zuK. ID. Ältere Belege: Chojn.: 
promie, Ackerseil‘, / poln..promien, promyk 


‚Strahl; Speiche‘, & pramen 1. ‚Quelle; 
Strudel; ‚Brunnenader‘, 2. ‚Strahl‘, 3; ‚Fa- 


Streif‘, slowen. pränten. ‚einzeiner Bestand- 


teik ‚eines. geflochtenen oder. gedrehten. 


.. langen Gegenstandes; ‚Streiflicht‘, bulg. 
| NDÜMER,. Rpdmur „gehechelte ‚Wolle‘. N 


Ürsl, *poriny, Gen:. "pormene ‚Streifen-, 2 
Strahlenartiges‘, zur je. Basis *(s)per- 


‚sprengen, spritzen, sprühen‘ (> ‚abspal- 


ten‘), ‘vgl. Pokormy IEW, S.809 und 


$. 993, wutzelverwandt sind 08. pröd, ns. 


lich. Machek ESIC, 8.479, der jedoch von 


.  ufspt. *sperg- ausgeht Csporg-men;) und 


ah, pärke ‚Funke‘ vergleicht.“ 


ns: ran, Ss 08. ‚Brobost. 


; 1is. prop, ‚Gen. 


> ‚Pro her J 
. Prorokuom. Dat. Fl, San m 35 © » 


mjenja: n. Strahl; Strei- 


. Gewehres‘ (Sw.: | 
prösknyed ‚knacken, platzen‘. (Sw. pi öskam. a“ 
‚erepare‘), pröskawa ‚Bandbüchse‘ - (Pf. en 
Wb., 8.568), auch pröst,..prößcel; -ela 
‚Kienharz, Vogelkien‘, pröftawa. ‚batzige 

‚Kiefer‘ (Bf. Wwb., S. 569). ff Laäumach . 
'ahmenden Ursprungs Cursl. dial.*prösk-N) 
und verwandt mit os. prask(ötjad, ns. 
prask(ot)a$ ‚knallen, krachen, knacken, . 


€, ‚6. ‚Ehuß-- 


{ s)promje : 


En Feuer Kegt‘, ‚ pruskäl, ‚knarten, kl Ä 
prasselo‘; im heutigen Ns. nicht belegt, 
| pschußni kolee 
: (Pfüsiy kolao)' ‚aufgesprungener Kuchen 


nn -Q m. Pikopf: Kork bes. | 
. am Fischnetz)‘, un Aus And. prop. sa 
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T Sg. afı unngspr: ii Snaht be ben Jak. auch rarökatke ‚Proöphetinl, 


- : len“ @f. Wb.): M Entlehnt aus dem DE, 


prorokowanje ‚Prophezeiung‘, pror okowad 
‚prophezeien ‚prorokski ‚prophetisch, ‘?ro- 


‚pheten-‘, prorokstwo ‚Prophezeiung‘; im 
‚eigentl. Ns. und im Os. unbekannt, / in 


derselben Bed. poln., €: pror ok, russ. 
npopdr, aksl. pror oks ‚noopnens, Pro- 
phet‘. /] Tschechismus. Ursl. “praroks 
‚Prophet‘. gehört . als- primäres Derivat 
(-roks) zu FERN: ehe Sagen, ven os, 


28. porok. 
ns. rosa, 8. 08. prösva. | 


ns. Brose, ‚S. 08. proso?, 


0; Drösk, Gen. -am. älter ‚Gepraisel (vom 
feuchten der fetten Holz); Kaäll. eines 
proößk), ‚prösk {: ot)ac, 


prasseln‘, os. pröse < *prösk-jos; ‚Drößtel 


mit Formans *-elo (vgl. os. dZerZel). Neben 
den d-Formen kennt das Os. auch. Bele- Ss 
ge mit -w- und -y-Vokalismus, vBl. os: 


Prusk( or)ad ‚dumpf: krachen‘, piuskan- 


ca ‚Gepruste‘, pruskotanca _ ‚Gekrache‘, 
 Prysk(ot)ad ‚knacken, knistein; aufsprit- 

zen ‚aufspringen; puffen; schießen‘ ; Pig ee 
wa. pejor. für. ‚Flinte‘ (Pf. Wb., 
bereits Kiör.: ‚prusk , ‚Knall des: Schießgewch- 


32. 


zes; Plätzen des grünen Holzes, wenuesim Ei 


vgl. aber bei Chojn.: 


(s Pruskny). nn 08. »snrunkel a DS. 


| ‚Bbushel. 


irren; 


ze 2 


BE OR Bi 


ee r 


Faßss BE om 


_ 08: prosot, 


| psosnina, 
| ‚Büchweizen‘, 


i16l | 


Abltgn : prösnica ‚Birse, Hirsestroht 


[05% Sın.. 


prosnja däss. (N. D.); ns. p$oso, 


< aut (von der A 


auch keine 


chen, möglicherweise: zu je, *per- , ‚schla- 


gen‘ (s.- 08,.prdt, ‚pjeru) und erweite ert durch a 
Röder =s-, Bedeutungsentwicklung dann 
wie in ursl. *pefenica ‚Weizen 


*puchati ‚stampfen‘ (Quetschfrucht), vol: 
hritwa. 


neben 


bereits Hojub, ESIC, 295. Die'ns. For- 


" meh mit u-Vokalismus (pstsny, pißönien, 
pSusnika, Bsusnina), reflektieren. urspf. 
aus ürsl;: langem ö als Reflex der neuen. | 


. Akufintonation m. (iehuner-Sene ! zist I; 


9:269-270). 


"Gen. = n. bot, Eifeke, Heide: = 
konn; Buc chweizen, Panicum L.' (im Hoy. 
und Heidedialekt; SSA 1, K.30, 32 und 
33 
| 4 =: S. 301); prösnina ‚Heidekorn, 
Büchweizen', prösna sloma „Härsestroh‘ 
(ef. Wb») 
‚gen, A. bot. dass., Ziwe-p$oso ‚Rispen- 
 fürse, Panieum ı miliaceum‘, turkojske p3oso 
. ‚Füchssekwanz (eine‘ Zierpflanze)‘, came. 
pSos0 . ‚Moorbirse‘. Abitgu.: pJosny und. 
a psusny Adj. ‚Hirse-, Heidekom-., pSosnica, . 
Er pSusnica 1: ‚Heidekornstroh, ‚Büchweizen- 
 ‚stroh‘, 2. ‚Kleine Winde‘, ‚BXosnik, pSusnik. 
‚Gebäck (Brot) aus Buchweizenmehl‘, . 
pSusnina. 1. Koll. ‚Heidekorm, 
2. ‚Buchweizenfeld, Feld 
mil: Heidekorn‘, ‚plosöwma‘ dass., Swj. hs, 
We:  pfüsiica , Büchweizen‘, ‚polskä PSUs- 
> hied ‚ein: Uni | 
.. terich)‘, Ha.: prosen , ‚Hirsestroh‘. ‚Ältere. 0 
Belege: 'Chojn.: pschosso ‚Samenhirse, = 
 pschußniza ' ‚Heidekorn‘, Hptm: : pschuß- 
oo nlza dass, ‚pschossowind . "Hirsestwoh‘, F 
poln.,. &,. slowak. proso,. .polab., prüsü 
 „Hlitse‘,; ‚prüsinäk. ‚Hitsegrütze‘, russ., ak; 
u bruss. npdeo, skr: pröso, slowen. "pros6, 
- bulg,, mak. npöed. |] Ursl. *proso ‚Hisse, 
"Pänieuth‘, &ine:alte Getreidepflanze, nach- 
weisbar aus den ältesten: slawischen Aus 
.  grabüngen (vgl. St: staroZ. IV, 5. 362-363), 
Kisher öbne feste Etym., 
| Parallelen. : in den benachbarten ie. Spra- 


‚rt des Knö- 


 @prossba) ZU ursl. | 
\;prospd, DS. p8osy8); ‚zur Bildung: vgl, auch 


98. hrözba ; 


| Unterricht“ 


Pros 


os prosot: Gen. sta n. j 
‚Ferkelr, | 

prosatko. Ältere Belege: ÄFr.: rt: Dot s 

‚Batko. 05 ns. prose, Gen. -eda n. 'dass.;. | 


: Dem: prosetko, Prösys. se ‚Ferkel werfen, a 
- Terkeln‘.. Ältere Belege: Chojü.: prosse | 
‚‚poreellus, Börgel‘ GWel.. Borg ‚verschnit- 
tehes Schwein‘), prossetko ‚Boreellulus‘, 


prossu,ße ferkele‘; [in derselben Bed. poln. 
‚prosie, prosigtko, polab. porsq, &. ‚prase, 


‚Prasdtko, slowak. prasa, muss. NOPOCEHOR, 


Pl. hopochma, ukr. nopoch, bruss: ‚napach,; 

skr. präse, ‘slowen.. ‚prase, bulg;, | ‚mak.. 
.npae£.. |}: Ussl. *porse, Gen. -ete, Dem. 
*porsetoko ‚Ferkel‘ (sie ‚porkos), urver- 
wandt ist lit. parsas ‚Ferkel‘, apreuß. 
PBarstian a. (*parsistian) dass., lat. poreus 
m, ‚zahmes Schwein‘, ahd.. far (a)h, ags. En. 
‚fearh m;, fi. ‚Schwein‘ ee IEW, a 
‘8. ei : 


08: prästen,. ein; ap: es Bitter, älter inch! | 
‚pröstba (Pf. Wb.). ‚Ältere Belege: War: 
prostwa. (S: 74), "Mait,: ton hlos mogegi 
(mojeje) ‚pr osivy ‚die Stimme meines Ge 
bets‘, Sw.: pröstwa ; ‚oratio‘, AFt.! : pröstwa 
a: ‚Bitte, ‚Gebet‘, ‘auch pr ‚osba ‚ta: ‚Gebet! 
(aus, dem Ns.D; 28. aa et a E Fa 
ons. ‚prosba (Schl. D.). tere Belege: 
Chejn.:  pschosba ‚© Gebet‘, ‚[in.den. anderen 
slaw.. Sprachen; poln. ‚prosba dass. & 


slowak.:prosba. || Uxspr. Nomen actionis 
*prositt ‚bitten‘ {s. 08. 


‚Schrecken, Angst neben. ns: 2 
‚grozba. ‚dass. und..os. älter wucwa ‚Lehre, 
neben heutigem pudba: dBSS.s 
„ba- dann. wohl ‘durch 


g;: =Wa". für ürspk. re, 
. wa. in ‚dl Ban 


Beeinflussung von 


ir sit‘ anirecht ste. 
sty Adl. ‚dass. Ältere ; Belege: 


j ‚star, pschostl ‚ar 


| Er 2 wu des Sorb: ;poln; prasty 


. prosar ‚mendicus‘, 


(Pokamy 


prosye 


slowak: 
npocmdü . 


‚gerade‘, dc . pr ost 


gerade‘, : rüss. 


npocnil, : 
fältsg, gemein, einfach, natürlich, gerade‘ a 


- slowen. pröst - ‚zwanglos, frei, gewöhnlich, 
‚einfach‘, bulg;, mak: npocm ‚einfach, na- 


türlich, gerade‘, aksl, ‚Droste ; einfach, eio- Ä 
fältig, frei, ‘aufgerichtet‘. JH Ürsl. *proste 


„gerade, steif, einfach‘, . gehört zur de. 
Basis *prö-. Eper-). ‚vorwärts, ‚vorg, voran“ 
.. (vgl. 08: prawy, ns. p3awy , recht, richtig, 
s passend‘, 08. premo. ‚um.-die Wette‘, DS. 


promje ‚gegenüber, nebeneinander‘, 08; 


pfediwo, ns. psesiwo). Wurzelerwei tening 
ee ‚wahrscheinlich identisch mit -sz- in 


url. *parsto ‚Finger‘ (08. porst), ahd. Frst E 
‚Spitze, Dachfirst ‚Giebel‘, aind. ‚prsthä- | 


: ‚Rücken, Oborster, Höhe, Anhöhe‘. 


‚schlicht, . 
‚einfach‘, ukr. 
bruss, npdemen, kr. pröst ‚eitt- 
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0. sprößer, Gen. -rja m. ‚Bettler‘; DS. prosar 
dass. /} Nomen. agentis zu 08. . prosye, ns. 
BIN bitten‘. rn 


08. protyka, Gen, -L f. Kalkader, Dein: | 
scenowa protycka ‚AbreiB- 
kalender‘, protyki dZ&lad ‚Grillen fangen, 


" Luftschlösser ‚bauen‘, protpkar , ‚Kalender- 
‘macher, Wettermacher‘, 'Spw.: ‚Protykar 
 protyku Cini, ale nic wjedro ‚Der Wetter- 
"(Kalender-Jmacher macht den Kalender; 
nicht aber das Wetter‘, 
-(N.D.). Ältere Belege: Matth., SW. pra- 
 tika ‚calendanum‘, Schm.-Pö.: .protyka; 

.D8;. pratyie, Gen. -e £, Dem. pratyjka 


dial. ‚pratyka Ä 


däss., dial. auch pratyka. (nach Mk. Wb: 2, 


8.178, 25. von. Sitb.), Schl. und M. Die. 
E pratika, Swj. hs. W8.: guseca pratyja dr 


als 'Wetteranzeiger dienende ausgekochte- 


$; Sg. Sit ‚bitten‘. Äblien.: 
| proser „Bettler‘. Ältere Belege: War.: 
 proseez (8.85), MFr.: 
XVIEL 19), Sw.: proschu ‚oro‘, pröscher 
 „mendicus‘; ns. ‚pSosys, 1. Sg. -ym: dass., 
ons. prosyd.. Abltgn.: 'pjosar :dass., ons. 


| os: prosy&, 


 Drasaf (Schl., M. D.). Ältere. Belege: | 
F ‚Moll: prossisch (124 vw 9), Chojn.: 
“ ‚pschossit: ‚bitte‘, Jak.: Prosycz (Maik. X, 
35), Meg.: : proschizi (prosyei),adoro, men- : : 
| tig; eitel, eig, Iedie Phichh; a a 


-gico, oro‘, ‚proschnid: (prosnja) ‚petitio‘, 
[ poln. ‚prosic, €. prosit, 
'slowak. prosif, : TuS. üpoeims, ukr. npo- 


.eiimu, bruss. npachye, skr.. prösiti ‚bettein, | 


freien‘, slowen. ‚prösiti ‚bitten‘, bulg. 


| . ‚npdea, mak; ‚Npoeit dass... aksl. . Prositi, iter. 


‚Prasati erbitten, verlangen‘, U Ursl. *pro= 


... if, iter. "prasati ‚bitten, fiehen‘, urver- 
Zu wanät “sind: it. DIFSt, 


n freien‘, iter. prasßti, praSatı. ‚fordern, bit- 
‚ten‘, left. prasit, prasu.dass., aind. Prechdit 


‚ftagen, forschen‘ = 


‚persü ‚für jmd. 


= ‚fragt‘, 7 ald. Forseon 


S.821-82).. Vgl. als 


UNSPE..iter: Formen. auch. ös. ‚Prased, ns. 
an ‚PSasas. ‚fragen‘. | 


‚prossiez (Mat. | 


"Brüstknochen der Gans (wird an einem... 
Bindfaden. aufgehängt, bei Niederschlag es 
färbt.er.sich bläulich, insofern dienter. zur 
Wettervorhersage)‘. Ältere: Belege:iChejn.: 
pratika „Almanach, Kalender‘, Hiptm;, ee 
| Se pratjija dass. {[ Entlehnt aus‘ dem. 


‚ vgl. älter ohd. Pr 'ocktick, ‚Praktik, . 
Prakie bair: ‚Praitig, a. 


sagend (Worte)‘. Ablten.: ‚pröz(: d)jniea 


„Höhle‘, pröz(d)njenca dass., pröz(A)nik 
‚Mülßiger, Müßiggänger; ‚Faulenzer; leerer 
: Kopf‘, pröz(d)nma . ‚Höhlung‘, ‚pröz(d)- er 
Any ‚Ferien(zeit)*, pröz(. d)nose, pröz(d)- 
.nota: ‚Leere, 
Mer: Prozny.. ‚lesr‘ (Mat. XI, 44), Sw.: 


Hohlheit‘. Ältere Belege: 


Prosne. ‚cassus, inanis‘, Prözheneza ‚spe 


: laeum, antrum‘, AFr.: prosny ‚leer, hohl, 
lose, müßig, faul‘ ‚ Prosnik ton, prosnica ta 


»Müßiggänger, -jn’ynS.. ‚PLozay Ad). dass: 
Äbltgn.: Prozn ‚Leere, Öde‘, proznica 
„leere Erzählung, eitle-Geschichte; Fabel‘, 


BL. pr omice Preafekun Nichtiges, wei | 


- 


WERTE GESBRRABERIEREN Er KR e . a R ; ; “ 
" = , Mn Arntntinien nn P Se 2 . 
. Mu ER 5 2 « BOFRAEEN SS el k 
k . Ye r © ? u ae en 
3 er 
.? 3 Fa . 5 “ . P ; R $ N 
- y u 7 3 i ei 2 Es - ’ 2 ie # 


Re en En nn Tr DE 2 “ 
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2 liche Lieder, Trink- und ‚Liebeslieder‘,. e 


Po er 


4, reflex: > se ‚leer werden; sich.entledigen, 


‚Märlein: (d.i. ein. Märchen)‘, 


Hptn.: prosniza ‚lederliche Rede‘, Meg: 


eitel; vergeblich, ziellos‘, &. 


ungütz, müßig‘, auch prazns dass. |} Urs; 


| 


.  Vogelfalle‘, skr. prüglo. Yo 
 pröglo ‚Schlinge‘, I] Urst. "pr9% 
: ‚Spreukel, ‚Schlinge‘; verwandt ist. 08. 


a . entweder als ussl. DR 
licher & des Wassers); Spannung (ela- #prodio (vgl. dann 0° N lo 
 Stischer Stab, Damm)‘ ist ein primäres ruhigen; quälen 


0 Denivat zu #pnedo, Npresti, ve TER und bes. prudziz 


‚Hiptma. L.: neben ‚pöydlo, ı i 
_ päyglo und plüglo, Tak.: te prukla (prugle) 


eye senie (feje zemje) ‚die Trauben em | 


"Weinstock der Erde‘ (0, Joh. XIV, 18), |: 


außerhalb des’Sorb. vEl- &. pruhel, pruhlo, n 


äfter und dial. auch spruhle, Spruhle, 
‚spruhlo: das; FUSS: nppeno ‚Sprungfeder, 
gelfalle‘, Slowen: 


eproglo, *progle 


ms. päuga ‚Strom; Strahl, Or 
pruzel ‚Sprungteder . ‚os. pruZina, nS. PS 
nrönkel-jBiügel; elastische S 


Formen: prudlo, :psudlo 


bean 
6 


yridiie ‚simömien; beuneunst 
= 1a ‚alastische Bügelrute) 


oder“; zur weiteren Etym..S- C- Wortbil- 


jd ‚Strömung‘, s 


2.08, prüba, Gen. 
mie' (Pf. Wb.). Ältere Belege: 'Arr.: 


pruha 


= ed, Schusterahle‘). 


».ta ‚Strahl, Glanz‘, woheniowe prichi ‚Feuer- 


: strahlen‘, ‚Schm.-P6.: : pruha:, ‚Strahl, Licht- 
strahl‘; ns. pSuga, Gen.. -/ f. dass., ‚siynco N 


| ‚chyta PSUgi., die Sonne wirft Schattenstrei- 
fen‘, ons... pruga:, Strieme‘ (Ha.). Ablten.: 
pugac ‚gestreifter. Apfel‘, psugawa dass. ® 


 päugfow)aty Adj. ‚gestreift, striemig‘; 


- außerhalb des Sorb.: poln. prega , Streifen, 
Strieme‘, &. pruh und protha dass., slowak:. 
‚pruh dass., rüss. 1py2 ‚Sprungfeder‘, ukr., 


bruss. ‚npye ‚Rand, Kante‘, arüss: ınpy2o 


‚Netz‘; skr. prüga ‚Streifen, Strumpf- 
nadel‘, .prüg- Ad). ‚gestreckt, 
BR slowen. ‚pröga 1. ‚länglicher Fleck; Strei- 


‘fen (z.B. an Tieren); Kleiderborte; Strie- 


mie; ‚Schramme‘, 2. ‚gestreiffe Kuh‘, ‚bulg. 


npse ‚Rahmen‘, npäzas ‚elastisch‘, aksl. 
 s0proge ‚Gespann‘. || Ursl: "progo m. und 


2 "progaf. ‚Stahl: ‚Streifen‘ ist.ein primäres 


Derivat zu ursl. "pregn, *prekti (<.tpregti), 
vgl. dazu 08. {s)pfaha, ns. (s)psögas ‚An 
.... spannen (Zugvieh)‘, russ. npaus, npaul 
 ‚wer)spangen‘, slowak. - spriahat, spria- 


‚mu ‚verbinden‘, skr. spredi, ‚Spregnufi ‚zu- 
| sammenspannen‘, ‚slowen. vpreäi ‚einspan- 


zen‘, mit *-/o-Formans hierher auch: os. 
‚dial. pruhlo-und pryhlo. ‚Sprenkel (Vogel- | 


falle)‘, as. pSuglo, pSyglo dass. sowie mit 
i *=q]b::ö8. pruzel ‚Sprungfeder‘, anıss. npy- 
Hand, ‚Fälle‘. Urverwandt sind: hd. 
. sprinkel, sprenkel.: ‚Sprenkel; Fleck‘, mnd. 
spranken ‚fünkeln‘; mhd, 


n ‚Klemmholz‘. 
‚zucken, schnellen‘ und ‚streuen, 


en ” os: pruskel, Gen. eh Se pryskelf. ‚Stei > 
m, blaue Sehwicle, Blutblase‘, i 


iR Sbahl; Streifen: Strie- - 
pruha 
prysk(otJad 
-knistern‘ 


. besprengen‘, 
Kraftfülle: 
wedel‘, npeiup ‚Hlitzebläschen‘, akslı Prys- 
noti ‚spritzen‘.  Zugrunde Hegt i ie.. #pr eus-k-, 
‚ohne -k-Erweiterung aind. prusnoti.,spritzt 

mund. prüsten, Üit. pralisti. ‚das 

‚Jeise 


‚schlank‘, 


aus‘, ahd., 
Gesicht - yaschen ‚ lett. pranslat | 
lachen‘, prüsfuör. ‚prüsten‘ Wake] IEW, = | 
S. ei nn 08: EBEN. | f 


| ‚sprinke: ‚Vogel- 
‚falle‘, nd., nhd. Sprenkel, dass.,nd. sprenkel | 
Zugrunde liegt ie: " s)preng- 
‚Sprengen, | 


Se n | Spritzen! Pokorny IEW, S; 996-998). Trieb; Rute‘, 


Älter ei 
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Yale: Schm. -Pö.! al. ‚Schwiclet, SE 


n " Te 
oder neeinflußr. dürsh- Formen int 5 a Kör. auch pruskuju 1.Sg. ‚brandmarken‘; 


2 ns. puskel, Gen. „fe £. dass. Ältere Be- | 


lege: Choejn.: pschußkel ‚vibex, Schwiele‘. 


‚heiße Arbeitszeit; 


o8.: pint, Gen! -a m. ‚Reis; Trieb d pro): 
Gerte,. Rute: Kömetenschweif‘, 
_prüt ‚(Wein-)Rebe‘, Dem: pruäik. Ältere 
Belege: Sw.:,prur ‚virga‘, prutizik ‚virgula‘; 
ns. put, Gen. -@ m., Dem, ‚pSutk. und 
pSusik dass. Ältere Belege: ‚Chojn.: pschut, 
pschuschschik ‚Rute, virga‘, Meg.: prut,. | 
.. In derselben Bed. poln. prer, &. pruf, u 
'slowak. prüf; russ., ukr. npym, bruss. npym 


N Gehört zu der in os. prusk(ot)a&, IN 
‚dumpf krachen; knacken, 
enthaltenen lautnachahmenden 
Wz. prusk-, ‚prysk=, vgl. dazu’os. pryskad, 
DS. psyskas ‚aufspringen‘, auch. os. älter = 
prusk ‚Knall des Schießgewehres, Platzen 
des grünen Holzes, wenn es im Feuer liegt‘ 
(&. dazu os. prösk), außerhalb des Sorb. 
poln. ‚pryskad ‚spritzen, sprudeln, sprin- 
gen, ‚platzen‘ , russ. Npbickdme ‚spritzen 
Npsick ‚Zeit der Blüte uhd  . 
Spreng- e 


08. prüslica, prusnica, ns. ‚plusnica, Ss. "08. . 
brusmica. | 


windwy 


‚Rüte‘, NPJMIÖR, ADYYfR , ‚Stricknadel‘ (Bjal- > 


‚dass,, bulg., miak, npam,. 
‚Ruten, Zweige‘. 


kevie: Kl), ‚skr. prüt ‚Rute‘, ‚slowen..prdt 
aksl. ‚protije % 
Ei Urs. *prote: ‚Reis, 

 Behört zu .der ie. 'Wz. Br 
FL prew- ‚sprengen, spritzen, 'sprühen‘ a 
 PokormyIEW,$.993),imSlaw.mitNasal- 
eisehub: und vEeiterung Cateiiheh... 


> E > = .” at ’ % r Ds 
en nenne an he m in ee 


r f B N 
“ B ya & “; 
ma ar ii nn mr TR an nme ne m rue 
R ae 4 A 


* hr SE Er en 
u nina an um mn ae nn ame an 


er 05: 
| Examen; Versuch‘, ‚pruwowac ‚prüfen, exa- 


bilde 
.  spreizen;; strecken‘, 2. ‚Bogen, Bügel: and + 


: Sun, Sirieme‘). 


| os. Be _ älter ind umaspt. 


Be an 2 

vol. mit 4 got. sprmit, ‚schnell, baldt, ag 
 spr&ot ‚Stange‘, ndl. sprier (daraus ahd. 

2 ,Spriet); norW. ‚sprant, SAIARIR- ‚Stellholz ; in, 
5 ee Bel? 


Fe 


uräwe;; Gen. Sy £. ‚Probe; Prüfung, 


‚minieren‘, pt uwowanje ‚Prüfung‘, ‚. älter. 


” ‚auch piuha, pl howad dass. (Pf. Wb.). 
‚Ältere Belege: Schm.-Pö.: pruha® ‚Probe‘, 
. Kör.: prufa, pr oba, pruba dass., Sm; Wb.: 

- Probe = proba, pruhowanje.. H Aus dem 


Dt; vol. ‚spätnhd. probe, mind. ‚piöve, mihd. 


. prüleuen. prfen, brügven dass. 3 RAIN, j 
= 20). a a 


‚Streifen‘ und. ‚pruzie ‚federn; spannen 


un (Bügel); , spreizen ‚(Flügel)‘, als parallele. 
Se Bildüng vol. os. krocel. ‚Schritt‘, außerhalb . 
| ‚des: Sorb. aruss. NPYaRaRS , Falle‘. SE 


\ gl);n8. piu% 


‚ziehen, spannen‘, ‚prusyna ‚Sägebügel‘. Äl- 


‚tere Belege: Chejn.: pschüschti (ps u) 


‚„inflecto, kriimnie‘, ‚psehusehina (piuäyna) 


0. sarcüg,: ‚gebogene Schwenkrute‘, f außer- 
halb; des. Sorb. ‚vgl. poln: presye ; ‚anspan- 
Dei, spreäyna. ‚Feder‘, £. pruzit ‚federn‘ E 
.  „pruZina ‚Gerte‘, ‚slowak. pruiit” ‚spanien‘, 


rüss. „nppacums ‚anspannen‘, sKr- pAZH 


. ‚‚ausstrecken, reichen‘, slowen. pröZiti, ‚los- | 
schnellen, binstrecken, entgleiten lassen‘. = 
= Un 


*pro£iti, ‚denominale Bildung zu 
*proga (s. 08. pruha, ns: piuga ‚Strahl; 


os prynka, Gen. 
o prenka 


nö Een ie; i. Sg. u. ‚dern: ‚spannen Bi 
gel); ‚spreizen Plüged‘; prufing ‚Sprenkel- 
 bügel; elastische Feder‘, bei Kr. Wwb. auch 
2. Druza ‚Sägebügel‘ (wahrscheinlich. Nen- 


%y8, 1.Sg: ml. drehen; 


| 98: piyza, Gen. fi ‚Vagi 


inne 08. ra Gen: -a m, 


Sir : pritse ‚ferdlse: ns Een ‚dass: 


. (Hiptin.: ‚pritscha),. /l. Aus nhd. ‚Pritsche; 
Ya auch.& Ö. -Piöäker Und arpene dass. 


os, prye, Gen -am. ‚Brinz‘ a Epreiezs 
as pryne dass. j Entlehnta aus a Prinz.. 


=] £ Pfrieme‘, Ss 
‚cejtis (Steinmeißel)‘, piänezel 
‚fustis- Kuüpoel,- Prügel)‘, Schm.-Pö.: 
Prynka, auch pryma und prymka;, Pfrieme‘. 
H Aus dt. ‚Pfrieme, hk- < 


‚Schloß‘. je 


‚spritzen; schießen (Wasserstrahl), stieben, 
‚knistern‘; » so aöfkpengen (Baut)‘, 
‚prysk.l. ‚Schwiele‘, 2 . ‚sprühlender: Strahl‘, 
anpflene. „Waldsebe, ‚Clematis‘, B 


den, . bespredgen: : ac ‚springen‘, 


„Zeit der‘ Blüte: und Kae, heiße A 


‚spritzen‘, ; 


CRY N Bewegung en vom Men) 5 ; 


bulg. npbekant ‚spritzen‘, M 
skr. prsnukl ‚bersten; 
‚spritzei", ‚slowen. N 
‚08: „BOSR und: pruskel. 


hl. D. pryZa dass. N Etym. Yygl. 


5. in. SC 
Ss Fa. dass. und. ‚08. ai iR ;4 


auch ‚O5: Br 


< -mk- durch. Dis: nn 
"sinilation. wien in: os. UMIESEr- ‚zank : < ae “ 


„auch Ä 


N 


Se ee: er = .08.. . peysklohat, \; s “aM a (au. Ri 
Br os. az, Gen, =e £ Sorunzfedee &. e 
wb.); [] Zu os. pruha ‚Strahl, Strienie, 


ina‘ (Ib. Wo); | 


En 


springen‘, " piskat ee 
H Zur Eigen: Sa... 


intel. | 


‚eichriger Scherz; Br 


a & auch ‚Unfug‘, pryzlak 
. pryzlowae ‚Jeiehtferfige: > 
'Schabemack spielen, funkern‘ (Kr. V wb.);: 


© i Worttamilie. 


SEI HABE 
2. @pfah) ton. ‚Gespann, Fuhre‘; ns. pstgas, 
0 Sg: am. dass, psögnus perk, dass., 
Ü ‚Gespann‘, „auch spfögas, spe, 
.. . S6hl-Dii- E88... ‚Gespann’ Ha); ‚nach 
8843, K.97, auch pscögac und psceg mit 
BEN, Ds. 
SER Pschiegann, pschiegnu ‚Spanne an, ‚pschieg 
a ‚Gespann‘, { poln. sprzegad ‚zusammen 
.....SPäunen‘, -przäe ‚vorspanitien‘, Sprzüg , ‚Ge: ; 
.....Spaan‘,. Ei ‚Spfähnout. 37 - 


0 dlowak. 
Be müs: none, mpanlı, 1. Sg. npaey ‚vorspan- 
| ıkT. npXemit, bruss. enpa- 


Er Erf r 
Sohn Guien), ‚Komödiant‘, 


re SZ ‚der. unter 08: 


| er Da anlgnd nenn SW; eek Bir 


I £ zapäaham. ‚lügo‘, ‚Bläine (prazny): ‚ugalis‘, 
‚psehaham ‚(an)spannen‘, pschaw en 


‚Ältere ‚Belege: Chopa.: 


spfahat „2 ‚zu 
ze spannen‘, spre2, han. spfaha ‚Gespann‘; 
‚Spriahäi, Spriahmu ‚verbiaden‘, 


a. zäys ‚anspärinen‘, skr.. ‚spreäi, spregmuti 
a ‚zusammenspannen‘, ‚slowen: üpreei. ‚ein-. 
‘  .spannen!.. # Ursl.. 
a „@n)spannen‘ ‚iter. “pregati dass., deverbal ' 
en omen ‚acti), 5 
ee: mit ablautendem. Vekalismus (0) auch: 
En, *piags (o$. pruha ‚Strahl, | 
fen‘, ‚pruäel,, ‚Sprungfeder‘, Druzie ‚federn; : 
... .Spännen (Bügel); 'spreizen. Flügel)‘). DR. er 
ae 'verwändt: sind: lit.. ‚SPreNßtt. ‚(mit.; Anistren- 


Si : ERUB: eva in "einen üengen en Zwischen- Banisehum ı arvenset 65 A 3, 2 20) Ar 2 < 


‚pregs (Nomen. actionis = N 


‚Scherze eben, 


. Überschwemmung‘, ,„.os. prudlo AR 
fälle‘, Urverwandt sind lit. spresti ;eine 
Spanne ı messen, umspannen‘, Jett.- .spriöst 
‚spänne, strecke‘, ablautend lit. sprindis ee 
‚Spanne‘ und ags.. sprindel ‚Vogelschlin- a 
. ‚Spann se 
springen, lebhafte Bewegungen machen" 
v,.:8.'995-996); Als unspn 
Bezeichnungsmetiv darf also ‚zuckem 
‚de, lebhafte Bewegungen machen (up 
‚rekonstruiert werden ‚(Tmbatev es 
‚Term;, S. 92), vel. dazu auch üss.np 


2 (Pökeruy- TEW 


fen) 
"prekti (S *pregti) 


| Ohren: wackeln 


 Strieme, Strei- 


1166. a 


fi 5 . raum. | pressen, diähigen; ‚ drtken, (eiv)- s 
Sheioh‘, DL. pre Klemmen, ei, ae dichten (eine Tür, 


= eine Fuge usw.)', 
“ schnüren‘, . weiter aisl.. springa ‚hervor- ® 


Ei | az :inkle.. ‚spren- S n Br u 
= Am shestän. brechen, quellen‘ » ‚engl. spr & 

U lE .Ns. nicht: ee best p rochenen. kein, besprengen, sprühen‘, mbd. sprinke. 

| o> ‚Vogelfalle‘, ; 


.Jett: sprangät 


nd., hd. 


‚spinne‘; Sm: piadu, neo';.ns. pßs6, 1.88. ; 


.npaemli, ' 


jaken‘ < *(s)prend- ‚zucken; 


‘dans 1. ‚Sprlagen, hüpfen‘, 2. ‚mit. ‚den. .. 
Pi Die semani- 
‚sehe Spezialisierung ‚spinnen‘ ist erst: nach es 

der Pan des: primären | Derivats eng ..\ 
. er © 


F erde)‘. 


os. aa, ‚Ein.. er if Sr N “ 


ie 0, 


y Sprenkel :(i6;: is 
& a *spreng-);, Pokoray TEW, Ss 997; Fraen- a 


3 . os. s.Hy2a, Gen: Se ‚Flnte‘, ‚Dem, ‚on? ie kel LEW, 8: 880. 


ht zu. ‚08. En | a 
n wa H m MeeN a os piäse, 3. 1.88. pie ‚Spinnen‘ älläie en 


| ne ar = 2 Beloge: MFr.nepschadu ‚siespinnen.nicht‘ a : 
3 . os dis, 1. se. ‚am ‚ai,  einspannen “ ‚Mat: VI, 28), AFT. „pschadu und pschadzu = ee 
| aralı = a 
a Spsedu dass., Schl. D. pißse (Ba... ‚Ältere ae 
), Belege: Chojn.: ; pschedt. ‚filo, spinne‘, in A: 
derselben Bed. poln. przasd;. ‚Drzede, © 1 ı 
. pflst,. ‚predh, ‚slowak. priast; DEIeENG zuss.. a 
ApacmE, npady, uk. te 
‚npdceyi, sr. ‚prösti, slowen. prösti, ug, REEL 
npeda, mak.- npede, aksl. pr esti, pr ee 
Urs]. *presti, *predg ‚spinnen‘; ablautend a 
(0) vgl. ursl. *prods, os. prud Strömung; 
(elektr.);Strom‘, nuss. npyO ‚Teich; Damm; 
‚Vogel- . 
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ni _ tens Belege: wm: hl Bippuris. ie 


2.2... schwanz‘, 5 
2. Equisetüm‘, & pfeslice, pfesliöka dass. 
u. (M.'Gavazzi, Oko tipa praslovanske pries- 
. Hee, LS1 Bd. 1, 1929,.8. B 3-B:10)..// Unsl. 
Ex pres-t-I-ska ‚Schacktelhalm,. Eguisetüm‘ 
0.2 I$SE.ein: Derivat- zu ursl, preslo (< *pred-t-. 
a 1o).: ‚Rockenstock‘ (vgl. os. Drasliea): ‚Die: 
Bed. Schachtelhalm und: ähnliche Pflan- 
SC hZER, ‚dusch ‚Bezeichnungsü übertragüng, ‘Das. 
2. gemeinsame Tertium.comparationisist die. 
a ‚kegelartige ‘(m unteren Teil: verdickte) = 
>..." Fonm:des Rockenstocks und. ‚des Frucht- 
u kolbens- des ' 
> > halas.. Im Sorb. mit Vereinke 2 
ee! Konsonantengruppe zstlk- - Se 
.. . &ber noch poln. EN und. 
a mpimiuie: ‚Röchenstonk',. 3 


2 z pschaßlen. ton. 
4 m.: dass., 


a ba)‘, ‚plazka , ‚Smilax. (Stechwinde)‘, Kör.:- 
 pschaska: ‚Schachtelhalm, 
"Zaunglooken, Stechwinde‘; _ 
bekannt, dort.chosd, 'außerhalb.des Sorb. 
iii: poln. przesika , Schachtelhalm‘, ‚przecka 

| .dass,; 5 ‚przesika, ‚Kanneükraut‘, przesl, „Roß- 

skr. ‚prösliea: ‚Schachtelhalm, 


ei "pays. im Ns. 


0 bekannt, außerhalb: des Sorb. vgl. ie 
0. uk, npincka 
ze : weacke und slowen. Zr öga dass. dE Unsl: = 


‚Schnalle‘; 


BTzS 


. os ask ‚darin. Sutmeike durch T Diss : 
. milation. AS) >. AS)-s: oder durch. Be- 
an ne ‚von ‚os: ‚alaske. ‚Schachtel: 


jenfüß, Ranunculus: bulbosus‘ „Al 


Roßschwanz, ; 
im. Ns un- = : 


ou uchttnägenden Schachtel- & 
chung..der ‚Reckenstack‘ - 
ask, wg 
ıkr. Sial. = 


er IE ‚Schnalle, si 


auch poln. 


Rn a Be Te EBD. 
Er a; ten Gen. ernie m. . ‚Shionnrlel‘ 2 

Dem, ‚pfaslenik, Pl. pfasleiekt bot. ‚Gatten- 
EHER u: Ältere 

en Belege: Sw.; ‚päaßlen ‚verticullus‘, ARr.: 
‚Wirtel‘; ns; - psesin, Gen. 
a 'Dem.. ‚PSöslink, 'Schl. D.: 
pdaslen, (hl); ‚Alters Belege: ‚Choja..: psche- 
sie aa Wirtel,, a ‚za ‚przedin, : 


praslien a 


” are; "lörnake- made, ik psljen, 


"slowen. ‚presien, bulg., mak.. npeunen.|| 
Urs]. "pr esleno. ‚Spinnwirtel (im Ns.und 
‚Poln.. mit in) ist. ein. Derivat zu: es 


*preslo ‘wel. ‚poln... przesio En och‘, 


= pfäslo . ‚Bietterfeld zwischen zwi Take. a 
2 ‚pfählen‘, 'slawen. preslo ‚Gestell, worauf 
‚das Gespinst befestigt wird‘), Die Spinn- 
"wirtel-wird wie.ein Ring von unten aufdie 

z Spindel aüfgeschoben,. ‚sie dient zu ihrer - 
Beschwerung, vgl als ‚paraliele: Bildung, ws 
os, ns: pferscen. ‚Pingerting‘, Siehe auch 2. 
08; piaslica, DS. ‚Diellen. ee a 


‚os: pkhelien, Sen: >. ‚Röckenstack‘, Den { 


e ‚pkaslicka; N.Di:  pdäsliea. Ältere Belege: _ . 
. Matth.: ‚nschasliza tazs.ns. wsöslica, Gen.se 

es le; ‚Rocken-, "Wockenstöck‘, 32 spez; nn 
5 ‚Kratzdistel, "Buschkraut, Sumpfpflanze‘ a 
‚Mk. Wb.: 2, 232), ‚Schl, Di: peslica 
‚Ältere, ‚Belege: 
Yockenstock‘, 
"Hptm.: pschößliza. dass., / poln. pragslica Er 
0. dass,, "auch -‚Holzstück. (Brettchen), ann. 
_ ‘dem: der Rockenstock befestigt ist (Fa- 
5 lifska,, Polskie stownietwo tkackie, Bd.2, 
8.76), & pr Feslice ‚Rocken, Spinnrocken, 
Rockenstook‘, russ. .npAeno ‚Spinnwirtel‘,;, 
auch. ; Teil eines Zaunes. zwischen. Zwei: 
. Pfosten, Fach, Staugengerüst zum Trock- 
. Ben .der Garben‘, ukr. npflcno ‚Teil (Fach) er 
des Zaunes zwischen zwei Pfählen‘; 
npnenia . ‚Sitzbrett. ‚des 'Spinnfockens‘ wo 
„auch. nphemiys dass. (Zelechowski), bruss. nn 
npäigna „Zaun“ -Bjalkevie .KS)), aruss. 
lied eines: Zaunies’, skt; ‚pröslica. Mn 


a). 
‚Chojn.: pschesliza ‚colüs,, M 


Sa 


 ‚Spinnrocken‘, ;pı: ‚eslo ‚gradus; Hügolchen, 
Bergen 
(geogr. Terminus), slowen. ‚pröslo, ‚prösliea: 


‚Grenzscheide zwischen zwei 


‚Gestell, woran das: zu spinnende :Gam. "a 
(Gespinst)- befestigt wird, Spinnröoken‘,: 


En auch. „Drehling: in: ‚der ‚Mühle‘, ve noch © 
‚poln. „przesio ‚Joch‘, &; ‚pfäslo. ‚Bretterfeld 
2 zwischen. zu ‚Plählen ‚eines. Zaunes. 5 


Seinen. H Urs]. "greslica ‚Rocken- 
stock, Wocken-* (d. i.. ein. Holzstück, an 
‚dem der: Rocken;, Wocken befestigt. ist). 


Der Rockenstock weist gewöhnlich eine 
wulstartige Verbreiterung am unteren T: eil 


:auf.oder'er hat: die Form einer Gabel (zur 


‘Sache s. Moszyüiski KLS, Bd.1, S. 318). 
Die Bestimmung der Derivationsbasis von 
#preslica ist, schwierig, angesetzt wird gew. 


#preslo S *pred-sio (besser jedoch *pred- 

. t+lo. mit -di- = 

fachung wie in ns. powrjaslo neben os. 
Dowrjestlo Stschzeil); Der Zusammen- 


> tt st > si-Verein- 


hang mit ursl. *prede, “presti spinnen’ 


n besteht nur bedingt. Das zugrunde ‚he- 
z gende *preslo dürfte nämlich eine ältere, 
breitere Semantik widerspiegeln, die noch: 


nicht: die spezielle Tätigkeit des Spinnens 
beinhaltete, vgl. dazu lit.. spresti ‚(spren- 
dziu, sprend£iau) ‚spreizen, spannen‘, lett. 
spriest ‚stecken, spannen, messen, vrtei- 


len, bestimmen, "abschätzen, erwägen‘ N 
; spriöslis ‚Wölbung, Gewölbe‘ ‚und ags. 
sprindel ‚Spannhaken'. Die Grundbeden- _ 
tubg von’ *preslo wäre dann, ‚der sich sprei- 
zende, auseinanderspannende, wölbende 
‚Gegenstand‘. Hieraus später durch.seman- - 
. tische:Spezialisierung: 1. ‚Joch; Wölbung‘® 
 ‚(poln. przesto), 2. ‚Spanne zwischen zwei 
 Bxierten Punkten‘ €. präslo, russ. npäcao, 
st, preslo), und3. ‚Gestell, woran däs zu 
 spinnende Garn. (Gespinst) befestigt wird; 
Rockeüstock‘ (slowen. preslo). Das ge- 
. meinslawische Derivat *preslica ‚Rocken- 
stock‘ wäre so ein: slaw. ‚Neologismus auf. 
der Grundlage der: 3, Bedeutüngsvariänte: 
Als parallele Bildung, ist zu ver gleichen 
- uxsl. *gerdlica ‚Turteltaube‘ neben *gerdlo 
‚Kehle‘. -Zur Bezeichnungsübertragung. 


‚Spinnxocken‘ > ‚Pflanzennamen‘ s. auch 


88. ‚praska" ‚Schächtelhalm‘. 


:08. pfatr, Gen. -=nL ‚Dachgebälk Gin. der. 


‚Scheune‘ ef. Wo. Br K. 23). Ältere 
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Belege: Sw.: piater ‚Scheunenboden’: ns £ 


psets, Gen. -a m. ‚gew. mit Dielen belegtes ” 


Gebälk unter dem Dache (in der Scheune) 
‚oder über dem Hausflur, d.i. cin Boden- 
raum, der zur Speicherung der Getreide- 
garben oder des Heus und anderer Reld- 
früchte diente; Getreide-, Heuboden‘ (Mk. 
wb. 2 8. 237). Ältere Belege: Chojn.: 

pschieisch , ‚transversarium (al. lat. frans- 


versarius . ‚quer‘), Förste‘ (d. i. First), 
Hpim. : pschetsch,, Unterboden am Hause‘ 


/ außerhalb des Sorb. vel. poln. Przeir, | 
przeter, przelro, ‚przetrz, przeirze ‚Dach- 
boden, Speicher‘ (Stow. Warsz;), ‚kasch. | 


pfater dass., polab. pfgtrü und protprü 
„Boden, Balken, worauf das Korn in den 


Bäuernhäusern oder Scheunen nach oben 


gestochen wird (DE MN Ursl.. Dialektismus | 
‚(sorb., poln., kasch.) * "pretre m. "pretre.m. 


und *preiro u. S ie. *(s)pren-tr-os: ‚ger 


‚spannt, ‚gewölbt‘, vgl. mit ablautendem ut 
Wurzelvokälismus. und -d-Erweiterung hi 2 
spresti ‚(Ringer) spreizen. öder zu spreizen 


versuchen; spannen; durch. Spannen stel-.. 
len, legen, drücken; eine Spanne ‚messen‘, 


sprändas ‚Nacken, Genick‘, übertr.: ‚Buk- u 
‚kei; Genickstarre‘, lit. sprinds- ‚Spannet, 
lett. spridis. dass. (Fraenkel LEW, 8.877- 


878 und 884), Utspr. "Bed. des slaw. Weor-- 
tes dann ‚das sich über der Teune ‘oder 
dem. Hausflur wölbende (spannende) Ge- 


bälk‘. Andere Autoren stellen die. a 2 
Wörter zu poln.. pietro - ‚Stockwerk‘, & 
‚patro: ‚Gerüst, Stockwerk‘, rüss. gab 


‚Dachvorsprung: des. Heubodens‘, .aruss. 
nAmpo ‚Decke‘, skr. pötar ‚Stangendecke‘, 


slowen. peter ‚Brettergerüst, Dachboden 


und nehmen: -assimilative Vorwegnahme. 


‘des. r an (Brückner SEJP, S- 412-413; 


Vasmer REW 2; 8.478; Machek ESI &, 
S. 438). Auch hier läge die Vorstellung des. 
Spaunens zugrunde, das Wort gehört. u 
ursl. *p er ‚spannen‘, ve nS.; a ' 
Balleien, : 
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